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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erklarung

2] )

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Warnung vor scharfen Kanten der Einsatzwerkzeuge, wie z. B. Schneiden der Schneid-
messer.

Rutschgefahr!

Quetschgefahr!

Vorsicht vor herabfallenden Gegenstinden!

HeiBe Oberfliche!

Kippgefahr!

Gurt befestigen!

Hineinfassen verboten!

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europiischen
Gemeinschaft.

SRR NN NN

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien
(England, Wales, Schottland).

Dieser Hinweis zeigt eine moglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Ver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische
Erzeugnisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiih-
ren.

ED;@I

Stahl




Symbol, Zeichen

Erkldrung
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Magnethaltekraft ausreichend

Magnethaltekraft nicht ausreichend

Flussigkeitszufuhr gecffnet.

Fliissigkeitszufuhr geschlossen.

Bohrmotor starten. Drehrichtung rechts

Motor stoppen

Nur giiltig fir China:
Die Dauer des Umweltschutzes bei normaler Verwendung des Produkts betragt 10
Jahre.

Der Personenschutzschalter (*¥) PRCD ist eingeschaltet, die Kontrollleuchte leuchtet.

II@@HEE@

Der Personenschutzschalter (*) PRCD ist ausgeschaltet, die Kontrollleuchte leuchtet
nicht.

(*) Der Personenschutzschalter (PRCD) kann aufgrund nationaler Arbeitsschutzbestim-
mungen oder gesetzlicher Regelungen im Lande des Inverkehrbringens vorhanden sein.

(%) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

(Ax - Zx) Kennzeichnung fiir interne Zwecke

Zeichen Einheit Einheit Erkldrung
international national

Py w w Leistungsaufnahme

P, W W Leistungsabgabe

ny /min, min", rpm, | /min Leerlaufdrehzahl (Rechtslauf)
r/min

in inch inch MaB

U \' \ Bemessungsspannung

f Hz Hz Frequenz

M.. mm mm MaB, metrisches Gewinde

(%] mm mm Durchmesser eines runden Teils

HM 1H o 97, Fe4o0 | mm mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? -

Hartmetall (Kernbohrer)
HSS 18 @ Ji5feq00 | mm mm Max. Bohrdurchmesser in Stahl bis 400 N/mm? —
Hochleistungsschnittstahl (Kernbohrer)

i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

T, °C °C zulissige Umgebungstemperatur

Lon dB dB Schalldruckpegel

Lya dB dB Schallleistungspegel

Lpcpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel

K. Unsicherheit
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Zeichen Einheit Einheit Erkldrung
international national
a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841
(Vektorsumme dreier Richtungen)
Gh m/s? m/s? mittlerer Schwingungswert (Kernbohren)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
V, W, Hz, N2°C, V, W, Hz, N2°C, nationalen Einheitensystem SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Zu lhrer Sicherheit.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
liberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
Kernbohrmaschine zum Bohren mit Kernbohrern auf
Materialien mit magnetisierbarer Oberfliche mit den
von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zube-
hér in wettergeschiitzter Umgebung.

In stérbehafteter Umgebung ist eine Verminderung der
Betriebsqualitit moglich, wie zeitlich begrenzter Aus-
fall, zeitlich begrenzte Minderung der Funktion oder
des bestimmungsgemiBen Betriebsverhaltens, fiir
deren Behebung ein Eingriff der Bedienperson erfor-
derlich ist.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm I1SO 8528, Ausfiihrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tiberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich tiber den
von lhnen benutzten Generator.

Beachten Sie dabei die Betriebsanleitung und die natio-
nalen Vorschriften fiir die Installation und den Betrieb
des Wechselstromgenerators.

Sicherheitshinweise.

Leiten Sie bei der Ausfiihrung von Bohrarheiten, die den
Einsatz von Fliissigkeit erfordern, die Fliissigkeit weg
vom Arbeitshereich oder verwenden Sie eine Fliissig-
keits-Auffangvorrichtung. Derartige VorsichtsmaB-
nahmen halten den Arbeitsbereich trocken und
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Betreihen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Schneidwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt eines
Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Teile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.

Tragen Sie beim Bohren einen Gehirschutz. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Wenn das Einsatzwerkzeug blockiert, iiben Sie keinen
Vorschub mehr aus und schalten das Elektrowerkzeug
aus. Uberpriifen Sie den Grund des Verklemmens und
beseitigen Sie die Ursache fiir klemmende Einsatzwerk-
zeuge.

Wenn Sie eine Kernbohrmaschine, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, priifen Sie vor dem Ein-
schalten, ob sich das Einsatzwerkzeug frei dreht. Wenn
das Einsatzwerkzeug klemmt, dreht es sich moglicher-
weise nicht und dies kann zur Uberlastung des Werk-
zeugs filhren oder dazuy, dass sich die
Kernbohrmaschine vom Werkstiick [8st.

Bei Befestigung des Bohrstinders am Werkstiick mit-
tels Vakuumplatte achten Sie darauf, dass die Oberfla-
che glatt, sauber und nicht poris ist. Befestigen Sie den
Bohrstinder nicht an laminierte Oberflidchen, wie z. B.
auf Fliesen und Beschichtungen von Verbundwerkstof-
fen. Wenn die Oberfliche des Werkstiicks nicht glatt,
plan oder ausreichend befestigt ist, kann sich die
Vakuumplatte vom Werkstiick 16sen.

Stellen Sie vor dem und beim Bohren sicher, dass der
Unterdruck ausreichend ist. Ist der Unterdruck nicht
ausreichend, kann sich die Vakuumplatte vom Werk-
stiick 16sen.

Fiihren Sie niemals Uberkopfbohrungen und Bohrungen
zur Wand durch, wenn die Maschine nur mittels Vaku-
umplatte befestigt ist. Bei Verlust des Vakuums 16st
sich die Vakuumplatte vom Werkstiick.

Sorgen Sie beim Bohren durch Wénde oder Decken
dafiir, dass Personen und Arbeitshereich auf der ande-
ren Seite geschiitzt sind. Die Bohrkrone kann iiber das
Bohrloch hinausgehen und der Bohrkern kann auf der
anderen Seite herausfallen.

Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht fiir Uberkopf-
hohrarbeiten mit Fliissigkeitszufiihrung. Das Eindringen
von Flissigkeit in das Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.
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Spezielle Sicherheitshinweise.

Lassen Sie den Kabelschutzschlauch bei Beschidigung
unverziiglich austauschen. Ein defekter Kabelschutz-
schlauch kann zur Uberhitzung der Maschine fiihren.
Benutzen Sie Schutzausriistung. Benutzen Sie je nach
Anwendung Gesichtschutz oder Schutzbrille. Benutzen
Sie einen Gehorschutz. Die Schutzbrille muss sich eig-
nen, die bei unterschiedlichen Arbeiten weggeschleu-
derten Partikel abzuwehren. Eine dauerhaft hohe
Larmbelastung kann zu Gehérverlust fihren.

Beriihren Sie nicht die scharfen Kanten des Kernboh-
rers. Es besteht Verletzungsgefahr.

Um Verletzungen zu vermeiden iiberpriifen Sie vor
Beginn der Arbeiten die Kernbhohrer. Verwenden Sie nur
unbeschédigte, nicht verformte Kernbohrer. Beschi-
digte oder verformte Kernbohrer kénnen schwere
Verletzungen verursachen.

Vor Erstinbetriebnahme: Montieren Sie den Beriihr-
schutz an die Maschine.

Sichern Sie die Maschine immer mit dem mitge-
lieferten Spanngurt. Insbesondere auf geneigten
oder unebenen Flichen besteht bei Maschinen
ohne Sicherung Kippgefahr.

Nehmen Sie sich bei iiberkopfarbeiten in Acht vor her-
unterfallenden Gegenstiinden wie z. B. Bohrkernen und
Spénen.

Fiihren Sie Arbeiten an senkrechten Bauelementen oder
iiberkopf ohne Verwendung des Kiihimittelbehalters
durch. Verwenden Sie hier ein Kiihmittelspray. Durch
in das Elektrowerkzeug eindringende Fliissigkeiten ent-
steht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Beriihrung mit dem beim Abschluss des
Arbeitsvorgangs automatisch vom Zentrierstift ausge-
stoBenen Bohrkern. Der Kontakt mit dem heiBen oder
herabfallenden Kern kann zu Verletzungen fiihren.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nur an vorschrifts-
gemiBen Schutzkontakisteckdosen. Verwenden Sie nur
unbeschédigte Anschlussleitungen und regelméBig
gepriifte Verlingerungsleitungen mit Schutzkontakt.
Ein nicht durchgingiger Schutzleiter kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Um Verletzungen zu vermeiden halten Sie immer lhre
Hinde, Kleidung usw. von sich drehenden Spinen fern.
Die Spiane kénnen Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie immer den Spineschutz.

Versuchen Sie nicht das Einsatzwerkzeug zu entfernen,
wenn es sich noch dreht. Dies kann schwere Verlet-
zungen verursachen.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeits-
beginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallor-
tungsgerat.

Bearheiten Sie kein magnesiumhaltiges Material. Es
besteht Brandgefahr.

Bearbeiten Sie kein CFK (Kohlenstofffaserverstirkter
Kunststoff) und kein ashesthaltiges Material. Diese gel-
ten als krebserregend.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag. Verwenden Sie Klebeschilder.

iiberlasten Sie das Elektrowerkzeug oder den Aufbe-
wahrungskoffer nicht und verwenden Sie diese nicht
als Leiter oder Geriist. Uberlastung oder Stehen auf
dem Elektrowerkzeug oder dem Aufbewahrungskoffer
kann dazu fiihren, dass sich der Schwerpunkt des Elek-
trowerkzeugs oder des Aufbewahrungskoffers nach
oben verlagert und dieser umkippt.

Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubeh&r auf Ihr Elektrowerkzeug passt.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsioffnungen des
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen.
Das Motorgebldse zieht Staub in das Gehause. Dies
kann bei tibermaBiger Ansammlung von Metallstaub
elektrische Gefihrdungen verursachen.

Vor der Lagerung: Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Lagern Sie das Elektrowerkzeug nur im Koffer oder der
Verpackung.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschidigungen.

Betreiben Sie immer das Elektrowerkzeug zusammen
mit einem Personenschutzschalter (*) PRCD. Priifen Sie
immer vor dem Beginn der Arbeiten den Personen-
schutzschalter (*) PRCD auf ordnungsgemiBe Funktion
(siehe Seite 20).

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorliufige
Einschdtzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hinde, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerduschemission
Die Gerduschemissionswerte sind ermittelt gemaB
EN 62841-2-1.
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Bedienungshinweise.
Verwenden Sie als Kihimittel ausschlieBlich Kiihl-
schmieremulsion (0l in Wasser).
Beachten Sie die Herstellerhinweise zum KiihImittel.
Achten Sie darauf, dass die Aufstellfliche fiir den
MagnetfuB eben, sauber, rost- und eisfrei ist. Entfernen
Sie Lack, Spachtelschichten und andere Materialien.
Vermeiden Sie einen Luftspalt zwischen MagnetfuB und
Aufstellfliche. Der Luftspalt verringert die Magnethalte-
kraft.
Benutzen Sie diese Maschine nicht auf heiBen Oberfld-
chen, es kénnte zu einer dauerhaften Reduzierung der
Magnethaltekraft kommen.
Benutzen Sie beim Arbeiten immer den MagnetfuB},
achten Sie darauf, dass die Magnethaltekraft ausrei-
chend ist.
Bei Arbeiten an nicht magnetisierbaren Materialien
miissen geeignete, als Zubehor erhiltliche FEIN-Befes-
tigungsvorrichtungen, wie z. B. Vakuumplatte oder
Rohrbohrvorrichtung, verwendet werden. Beachten
Sie die jeweiligen Betriebsanleitungen dazu.
Bei Arbeiten auch an Stahlmaterialien mit einer Materi-
alstirke von weniger als 12 mm, muss zur Gewibhrleis-
tung der Magnethaltekraft das Werkstiick mit einer
zusidtzlichen Stahlplatte verstirkt werden.
Der MagnetfuB wird durch einen Stromsensor iber-
wacht. Wenn kein Strom durch den Magneten flieBt,
schaltet der Motor ab.
Verwenden Sie nur die unbedingt erforderliche Vor-
schubkraft. Zu hohe Vorschubkrifte kénnen zu Bruch
des Einsatzwerkzeuges und zum Verlust der Magnethal-
tekraft fiihren.
Wird bei laufendem Motor die Stromzufuhr unterbro-
chen, verhindert eine Schutzschaltung das selbsttitige
Wiederanlaufen des Motors. Schalten Sie den Motor
erneut ein.
Stoppen Sie den Bohrmotor wihrend des Bohrvor-
gangs nicht.
Den Kernbohrer nur bei laufendem Bohrmotor aus
dem Bohrloch herausziehen.
Stoppen Sie den Bohrmotor und drehen den Kernboh-
rer gegen den Uhrzeigersinn vorsichtig heraus, falls der
Kernbohrer im Material stecken bleibt.
Entfernen Sie nach jedem Bohrvorgang die Spine und
den ausgebohrten Kern.
Fassen Sie die Spine nicht mit bloBer Hand an.
Benutzen Sie immer einen Spanehaken
(6 42 98 160 40 0).
Verbrennungsgefahr! Die Oberfliche des Magne-
ten kann hohe Temperaturen erreichen. Fassen
Sie den Magneten nicht mit bloBer Hand an.
Beschidigen Sie beim Auswechseln des Bohrers nicht
dessen Schneiden.
Entfernen Sie beim Kernbohren von geschichtetem
Material nach jeder durchbohrten Schicht den Kern und
die Spéne.
Benutzen Sie die Kernbohrmaschine nicht mit
defektem KiihImittelsystem. Priifen Sie vor jedem
Betrieb die Dichtheit und ob Risse in den Schlduchen
sind. Vermeiden Sie, dass Flissigkeit in elektrische Teile
eindringt.

Ausstattung

Der Wiederanlaufschutz verhindert, dass das Elek-
trowerkzeug selbsttitig wieder anlduft, wenn wihrend
des Betriebes die Stromzufuhr unterbrochen wurde.
Schalten Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug aus,
iberpriifen Sie die Stromzufuhr und schalten Sie das
Elektrowerkzeug anschlieBend wieder ein.

Personenschutzschalter (*) PRCD (siehe Seite 6)
Der Personenschutzschalter PRCD ist speziell zu lhrem
Schutz gedacht, benutzen Sie ihn daher nicht als Ein-
und Ausschalter.

Ist der Personenschutzschalter PRCD beschédigt z. B.
durch Kontakt mit Wasser, benutzen Sie ihn nicht
mehr.

Der Personenschutzschalter ist unverzichtbar, er dient
zum Schutz des Bedieners des Elektrowerkzeugs gegen
elektrischen Schlag. Im fehlerfreien Betrieb leuchtet die
Kontrollleuchte des Personenschutzschalters.

Priifen Sie vor Arbeitsbeginn die Funktionsfihigkeit des
Personenschutzschalters:

1. Verbinden Sie den Stecker des Personenschutz-
schalters mit der Netzsteckdose.

2. Driicken Sie die RESET -Taste. Die Kontrollleuchte
am Personenschutzschalter leuchtet.

3. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Die Kon-
trollleuchte erlischt.

4. Wiederholen Sie die Schritte 1. und 2.

5. Driicken Sie die TEST -Taste, die Kontrollleuchte
erlischt. Wenn die Kontrollleuchte nicht erlischt,
Maschine nicht in Betrieb nehmen. Kontaktieren Sie in
diesem Fall den Service.

6. Driicken Sie die RESET -Taste; bei leuchtender Kon-
trollleuchte kann jetzt das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet werden.

Verwenden Sie den Personenschutzschalter nicht zum
Ein- und Ausschalten des Elektrowerkzeugs.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
bei der Bearbeitung von Metallen leitfahiger

Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungs-
schlitze mit trockener und 6lfreier Druckluft aus.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.
Nach einigen Betriebsstunden kann sich das Spiel in der
Schwalbenschwanzfiihrung erhéhen. Folglich kann der
Bohrmotor selbsttitig entlang der Schwalbenschwanz-
fiihrung gleiten. In diesem Fall ziehen Sie samtliche
Gewindestifte an der Schwalbenschwanzfiihrung ange-
messen nach, dass der Bohrmotor manuell leichtgangig

bewegbar ist, aber nicht selbsttitig gleitet (siehe Seite
12).



Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschddigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.

Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

Folgende Teile kinnen Sie hei Bedarf selbst austau-
schen:

Einsatzwerkzeuge, KiihImittelbehilter, Halterung des
KiihImittelbehilters, Beriihrschutz

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

[ de IR
Konformitatserklarung.

Die CE-Erklédrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produktes auf dem EU-Markt, verliert das UKCA Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gilltigkeit.

Die Firma FEIN erklartin alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschligigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufishren.
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Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation
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Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the
General Safety Instructions.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise
there will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.
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Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Warning against sharp edges of application tools, such as the cutting edges of the cutter
blades.

Danger of slipping!

Danger of crushes or contusions!

Caution! Falling objects!

Hot surface!

Risk of tipping over!

Fasten strap!

Do not reach in!

General prohibition sign. This action is prohibited.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European
Community.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,
Wales, Scotland).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be
sorted separately for environmental-friendly recycling.

Steel
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Magnetic holding power, sufficient




Symbol, character

Explanation
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Magnetic holding power, insufficient

Fluid supply open.

Fluid supply closed.

Starts the drill motor. Rotation direction: clockwise

Stops the motor

Applies only for China:
The duration of environmental protection under normal use of the product is 10 years.

The PRCD personal protection switch (¥) is switched on, the indication light lights up.
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The PRCD personal protection switch (¥) is switched off, the indication light is off.

(*) Due to national health and safety regulations or to statutory regulations, the personal
protection switch (PRCD) may be present in the country of placing on the market.
(**) May contain numbers and letters
(Ax - Zx) Marking for internal purposes
Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation
ment, international | ment, national
Py W W Power input
P w w Output
ng /min, min”!, rpm, rpm No-load speed (clockwise)
r/min
in inch inch Size
U \4 v Rated voltage
f Hz Hz Frequency
M. mm mm Size of metric thread
%) mm mm Diameter of a round part
HM 15 @ 97, Fe400 | mm mm Max. capacity in steel with up to
400 N/mm?2- TCT (core drill bit)
HSS 1E @ gF Feq00 | mm mm Max. capacity in steel with up to
400 N/mm?- high speed steel (core drill
bit)
i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
T, °C °C Allowable ambient temperature
L4 dB dB Sound pressure level
Lo dB dB Sound power level
Lpcoeak dB dB Peak sound pressure level
K.. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to
EN 62841 (vector sum of three
directions)
a, m/s? m/s? Mean vibrational value for core drilling
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A,mm,V, |Basicand derived units of measurement
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, from the international system of units SI.
min, m/s min, m/s
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For your safety.

& WARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General

Safety Instructions” (document number

3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should

be kept for later use and enclosed with the power tool,

should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial

safety regulations.

Intended use of the power tool:

Magnetic core drill unit for drilling with core drill bits on
materials with surfaces suitable for magnets in weather-
protected environments using the application tools and
accessories recommended by FEIN.

In environments subject to interference, a reduction of
the operating quality is possible; this can include tem-
porary failure, temporary reduction of the function or
the intended operating behaviour, for the correction of
which intervention by the operator is required.

This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to
the Standard ISO 8528, design type G2. This Standard
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.
Observe the operating instructions and the national
regulations for the installation and operation of the AC
generator.

These appliances are not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

Safety instructions.

When performing drilling that requires the use of a
fluid, route the fluid away from the operator’s work
area or use a fluid collection device. Such precaution-
ary measures keep the operator’s work area dry and
reduce the risk of electrical shock.

Operate the power tool by the insulated grasping sur-
faces, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear hearing protection when drilling. Exposure to
noise can cause hearing loss.

When the core bit is jammed, stop applying downward
pressure and turn off the tool. Check the cause of the
jam and apply corrective action to eliminate the cause
of the jamming application tool.

When restarting a core drill jammed in the workpiece,
check that the core bit rotates freely before starting. If
the core bit is jammed, it may not start, may overload
the power tool, or may cause the core drill to release
from the workpiece.

When securing the drill stand with a vacuum plate to
the workpiece, install the vacuum plate on a smooth,
clean, non-porous surface. Do not secure to laminated
surfaces such as tiles and composite coating. If the
workpiece is not smooth, flat or well affixed, the vac-
uum plate may pull away from the workpiece.

Ensure there is sufficient vacuum level hefore and dur-
ing drilling. If the vacuum is insufficient, the plate may
release from the workpiece.

Never perform overhead and wall drilling with the
machine secured hy the vacuum plate only. If the vac-
uum is lost, the vacuum plate will release from the
workpiece.

When drilling through walls or ceilings, ensure to pro-
tect persons and the work area on the other side. The
core bit may extend through the hole or the core may
fall out on the other side.

Do not use this tool for overhead drilling with fluid sup-
ply. Fluids entering the power tool will increase the risk
of electric shock.

Special safety instructions.

Have the protective cable bushing replaced immedi-
ately when damaged. A defective protective cable
bushing can lead to overheating of the machine.

Wear personal protective equipment. Depending on the
application, use a face shield, safety goggles or safety
glasses. Wear ear protection. The safety glasses must
be capable of protecting against flying particles gener-
ated by the various different operations. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause loss of hear-
ing.

Do not touch the sharp edges of the core drill bit. Dan-
ger of injury.

To avoid injuries, check the core drill bits prior to start-
ing the work. Use only undamaged core drill bits that
are not deformed. Damaged or deformed core drill bits
can cause serious injury.

Before putting into operation: Mount the contact pro-
tector to the machine.

Always secure the machine with the supplied
safety strap. Especially on inclined or uneven
surfaces there is risk of unsecured machines tip-
ping over.
When working overhead, beware of falling objects,
such as cores or chips.

When working overhead or on vertical surfaces, the
coolant container must not be used. Use a coolant spray
instead. Liquids penetrating your electric power tool
may cause electric shock.

Avoid touching the drilled core that is automatically
ejected by the centering pin when the working proce-
dure is finished. Contact with the core when it is hot,
or if it falls, can cause personal injuries.
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Operate the power tool only from grounded sockets that
comply with the specifications. Do not use any connec-
tion cables that are damaged; use extension cables
with a grounding contact that are checked at regular
intervals. A ground conductor without continuity can
cause an electric shock.

To prevent injuries, always keep your hands, clothing,
etc. away from rotating swarf. The swarf can cause inju-
ries. Always use the chip guard.

Do not attempt to remove the cutting tool if it still turns.
This can lead to serious injuries.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Do not work with materials containing magnesium.
Danger of fire.

Do not work with CFRP (carbon-fiber-reinforced poly-
mer) and materials containing ashestos. These materi-
als are considered carcinogenic.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Do not overload the power tool or the storage case and
do not use it as a ladder or stand. Overloading or stand-
ing on the power tool or the storage case can lead to
the upward shifting of the centre of gravity of the
power tool or the storage case, and its tipping over.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because
an accessory fits your power tool.

Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Before storage: Remove the application tool.
Store the power tool only in the case or packaging.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Always operate the power tool with together with a
PRCD personal protection switch (*).

Before beginning to work, always check the proper
functioning of the PRCD personal protection switch (*)
(see page 26).

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure level
over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool

is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Noise emission
Noise emission values determined according to
EN 62841-2-1.

Operating Instructions.
Only use water-soluble cutting fluids (oil in water) as
the cooling agent.
Observe the manufacturer’s instructions on coolant.
Pay attention that the set-up surface for the magnetic
foot is flat, clean, rust-free and ice-free. Remove var-
nish, putty/filler layers and other materials. Prevent an
air gap between the magnetic foot and the set-up sur-
face. The air gap reduces the magnetic holding power.
Do not operate this machine on hot surfaces; it could
lead to a permanent reduction of the magnetic holding
power.
When working, always use the magnetic foot; pay
attention that the magnetic holding power is sufficient.
When working non-magnetic materials, suitable FEIN
fastening devices, such as vacuum plates or pipe drilling
devices, which are available as accessories, must be
used. Observe the corresponding operating instruc-
tions for these.
When working on steel materials with a material thick-
ness of less than 12 mm, the workpiece must be rein-
forced with an additional steel plate in order to
guarantee the magnetic holding power.
The magnetic foot is monitored by means of a power
sensor. If no current flows through the magnet, the
motor switches off.
Work only with the absolutely required amount of
feed. Excessive feed can lead to breakage of the appli-
cation tool and loss of the magnetic holding power.
When the power supply is disconnected while the
motor is running, a protective circuit prevents auto-
matic restarting of the motor. Restart the motor again.
Do not stop the drill motor during the drilling proce-
dure.
Only remove the core bit from the drilled hole while
the motor is running.
If the core bit should remain stuck in the material, stop
the drill motor and carefully turn the core bit out coun-
ter-clockwise.
Remove the chips and the drilled core after each drilling
process.
Do not touch the chips with your bare hands.
Always use a chip hook (6 42 98 160 40 0).
Danger of burning! The surface of the magnet can
reach high temperatures. Do not touch the mag-
net with your bare hands.
When changing a drill bit, pay attention not to damage
the cutting edges.
When core drilling layered material, remove the core
and the chippings after drilling each layer.
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Do not use the magnetic core drill unit when the
coolinmg-lubricant system is defective. Each time
hefore operating, check for tightness against leaks and
for cracks in the hoses. Prevent liquids from entering or
penetrating electrical components.

Features

The restarting protection prevents the power tool from
automatically restarting if the power supply is inter-
rupted during operation. In this case, switch off the
power tool, check the power supply and then switch
the power tool on again.

PRCD personal protection switch (*) (see page 6)
The PRCD personal protection switch is specifically for
your protection; therefore, do net misuse it as on
On/Off switch.

If the PRCD personal protection switch is damaged, e.g.
due to contact with water, do not use it any more.
The PRCD personal protection switch is indispensable;
it is used for protection of the power tool operator
against electric shock. Under fault-free operation, the
control lamp of the PRCD personal protection switch
lights up.

Check the operability of the PRCD personal protection
switch before beginning to work:

1. Connect the plug of the PRCD personal protection
switch with the mains socket outlet.

2. Press the RESET -button. The indication light on the
PRCD personal protection switch lights up.

3. Disconnect the plug from the socket outlet. The indi-
cation light goes out.

4. Repeat steps 1. and 2.

5. Press the TEST -button; the indication light goes out.
If the indication light does not go out, do not run the
machine. In this case, contact the customer service.

6. Press the RESET -button; when the indication light
lights up, the machine can now be switched on.

Do not use the PRCD personal protection switch for
switching the power tool on and off.

Repair and customer service.

When working metal under extreme oper-
@ ating conditions, it is possible for conductive

dust to settle in the interior of the power
tool. The total insulation of the power tool can be
impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free
compressed air.
Renew stickers and warning indications on the power
tool when aged and worn.
After several hours of operation, the play in the dove-
tail guide can increase. As a consequence, the drill
motor can glide alongside the dove-tail guide by itself.
In this case, retighten all set screws of the dove-tail
guide correspondingly so that the drilling motor can
easily be moved manually, yet does not glide by itself
(see page 12).
When the machine's power supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.

Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.

The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.

Use only original spare parts.

If required, you can change the following parts your-
self:

Application tools, coolant container, holding fixture of
coolant container, swarf protector

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

This GE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU- or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.

Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.



Traduction de la notice originale.

Symbholes, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe

Explication
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Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque
de blessures di a un démarrage non intentionné de I'outil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Ne pas toucher les éléments en rotation de I'outil électrique.

Attention aux bords tranchants des outils de travail tels que les lames des couteaux.

Danger ! Glissant !

Danger d’écrasement !

Prendre garde aux objets qui tombent !

Surface chaude !

Risque de basculement !

Attacher la sangle !

Ne pas toucher !

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de I"lUnion Européenne.

Confirme la conformité de P'outil électrique aux directives de la Grande Bretagne
(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
etles déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la protection
de 'environnement.

Acier

Force magnétique suffisante
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Explication
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Force magnétique insuffisante

L’alimentation en liquide est ouverte.

L’alimentation en liquide est fermée.

Démarrer le moteur. Sens de rotation vers la droite

Arréter le moteur

Valable uniquement pour la Chine :
La durée de protection de I’environnement dans le cadre d’une utilisation normale du
produit est de 10 ans.

Le disjoncteur différentiel (*¥) PRCD est allumé, le témoin de contrdle est allumé.
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Le disjoncteur différentiel (*) PRCD est éteint, le témoin de contréle n’est pas allumé.

(*) Le disjoncteur différentiel (PRCD) peut &tre monté grace aux dispositions relatives a
la protection des travailleurs ou aux dispositions légales dans les pays de mise sur le
marché.

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres

(Ax - Zx) Marquage interne

Signe Unité internationale | Unité nationale Explication

Py W W Puissance absorbée

P, W W Puissance utile

ng /min, min™!, rpm, | tr/min Vitesse a vide (Rotation a droite)

r/min
in inch inch Cote
U \4 \ Tension de référence
f Hz Hz Fréquence

M... mm mm Dimension, filetage métrique

%) mm mm Diamétre d’un élément

HM 18 o gf, Fe400 | mm mm Diamétre de percage max. dans acier jusqu’a

400 N/mm’ - Carbure (fraise 4 carotter)

HSS 18 @ g5 Feq00 | mm mm Diamétre de percage max. dans I'acier jusqu’a

400 N/mm’ - Carbure (fraise 2 carotter)

i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

7, °C °C Température ambiante admissible

Loa dB dB Niveau de pression acoustique

Lya dB dB Niveau d’intensité acoustique

Lpcpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique

K. Incertitude

a m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire suivant

EN 62841 (somme vectorielle des trois axes
directionnels)

a, m/s? m/s? Valeur de vibration moyenne (carottage)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A,mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s

Unités de base et unités dérivées du systéme
international SI.
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Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Liseztousles avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0).
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les a I'outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

Unité de pergage de matériaux a surface magnétisable
au moyen d’outils de carottage dans un environnement
a I’abri des intempéries avec les outils de travail et les
accessoires autorisés par FEIN.

Dans un environnement présentant a perturbations éle-
vées, une réduction de la qualité de fonctionnement est
possible, telle que panne temporaire, réduction tempo-
raire de la fonctionnalité ou du comportement de fonc-
tionnement conforme. Dans de tels cas, il est nécessaire
a 'opérateur d’intervenir pour remédier a la perturba-
tion.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme I1SO 8528, classe de
modele G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, informez-vous sur le groupe électrogéne utilisé.
Respectez la notice d’utilisation et les dispositions
nationales relatives a linstallation et |'utilisation du
groupe électrogéne.

Consignes de sécurité.

Pour tout travail de pergage qui nécessite I'utilisation
de liquide, évacuer le liquide de la zone de travail ou
utiliser un dispositif de collecte de liquides. De telles
mesures de prévention maintiennent la zone de travail
séche et réduisent le risque d’électrocution.

Ne tenez I'appareil que par ses poignées isolantes pen-
dant le travail sur des surfaces pouvant renfermer des
conduites électriques dont on ne connait pas I'exis-
tence ou quand il y a un risque que la lame ne touche le
propre cahle de I'appareil. Le contact d’un outil de
coupe avec un fil sous tension peut aussi mettre sous
tension les parties métalliques exposées de I'outil élec-
troportatif et provoquer un choc électrique sur I'opéra-
teur.

Porter une protection acoustique lors du percage. Une
forte exposition au bruit peut provoquer une perte
d’audition.

Au cas ou I'outil électrique se bloque, ne plus exercer
d’avance et éteindre I’'outil électrique. Contrdler la rai-
son du blocage et éliminer la cause provoquant le coin-
cement de I'accessoire.

Si vous voulez redémarrer une unité de pergage dont
I'accessoire est déja engagé dans la piéce a travailler,
vérifier avant de la mettre en marche si ce dernier peut
tourner librement. Un accessoire coincé ne tournera
probablement pas : ceci surchargera la machine ou pro-
voquera le décollement de I'unité de pergage de la piéce
a travailler.

Lors de la fixation de I'unité de pergage sur la piéce a
travailler au moyen d’une plaque a vide d’air, veiller a
ce que la surface soit lisse, propre et non poreuse. Ne
pas attacher I'unité de percage sur des surfaces lami-
nées telles que par ex. carreaux et revétements de
matériaux composites. Si la surface de la piéce a tra-
vailler n’est pas lisse, plane ou suffisamment adhérante,
la plaque a vide peut se détacher de la piéce a travailler.

S’assurer avant et lors de I'opération de percage que la
force de retenue est suffisante. Si la force de retenue
n’est pas suffisante, la plaque a vide d’air pourrait se
détacher de la piéce a travailler.

Ne jamais effectuer des percages par-dessus la téte ou
des percages vers un mur si la machine n’est tenue que
par la plaque a vide d'air. Dans le cas de perte du vide,
la plaque a vide d’air se détache de la piéce a travailler.

Lors d’opérations de percage a travers un mur ou un
plafond, veiller a ce que les personnes et la zone de tra-
vail se trouvant de I'autre cété du percage soient proté-
gés. La fraise a carotter peut déboucher et la carotte
peut &tre éjectée de I'autre coté.

Ne pas utiliser cet outil pour des travaux par-dessus la
téte avec alimentation en liquide. La pénétration de
liquide a I'intérieur de I'outil électrique augmente le ris-
que de choc électrique.

Instructions particuliéres de sécurité.

Faire inmédiatement remplacer la gaine de protection
si elle présente des dommages. Une gaine de protec-
tion défectueuse peut entrainer la surchauffe de la
machine.

Utilisez I’équipement de protection. Selon I'utilisation,
portez un masque de protection pour le visage ou des
lunettes de protection. Utilisez une protection acousti-
que. Les lunettes de protection doivent étre portées
pour protéger contre les particules projetées lors de
toutes sortes de travaux. Une exposition permanente
au bruit intense peut provoquer une perte d’audition.

Ne pas toucher les arétes vives de la fraise a carotter.
Danger de blessure.

Pour éviter des blessures, contrdler les fraises a carot-
ter avant tout travail. N'utiliser que des fraises a carot-
ter en parfait état qui ne sont pas déformées. Les fraises
a carotter endommagées ou déformées peuvent entrai-
ner des blessures graves.

Avant la premiére mise en service : Monter le pare-
copeaux.
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Bloquez la machine a I'aide de la sangle de ser-
rage. | y a danger de basculement pour les
machines non bloquées, en particulier sur des
surfaces inclinées ou irréguliéres.

Lors des travaux effectués au-dessus de la téte, veiller
a toujours se protéger contre les objets tombants tels
que carottes et copeaux.

Effectuez les travaux sur les éléments de construction
verticaux ou au-dessus de la téte sans utiliser le réser-
voir du liquide de refroidissement. Utilisez un spray
refroidissant. Les liquides qui entreraient dans I'outil
électroportatif peuvent causer un choc électrique.

Evitez de toucher la carotte qui est automatiquement
éjectée par la goupille de centrage quand le travail est
terminé. Le contact avec la carotte brilante ou qui
tombe peut entrainer des blessures.

N'utilisez I'outil électrique qu’avec des prises de cou-
rant de sécurité conformes a la législation. N'utilisez
que des cahles de raccordement en parfait état et des
rallonges réguliérement contrdlées. Un conducteur de
protection discontinu peut entrainer un choc électri-
que.

Maintenir vos mains, vétements etc. toujours loin des
copeaux en rotation pour éviter de vous blesser. Les
copeaux peuvent causer des blessures. Utilisez tou-
jours le pare-copeaux.

N’essayez pas d’enlever I'outil de travail tant qu'il est
en rotation. Ceci peut causer de blessures graves.

Faites attention aux cables électriques, conduites de
gaz et d’eau éventuellement cachés. Avant de com-
mencer le travail, contrélez la zone de travail 4 I'aide
d’un détecteur de métaux par exemple.

Ne pas travailler de matériaux contenant du magné-
sium. Il y a risque d’incendie.

Ne pas travailler du PRFC (plastique a renfort fibre de
carhone) et pas de matériaux contentant de I'amiante.
lls sont considérés cancérigenes.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution. Utilisez des autocollants.

Ne pas surcharger I’outil électrique ou le coffret de ran-
gement et ne pas les utiliser en tant qu’échelle ou écha-
faudage. Surcharger ou se placer sur Poutil électrique
ou le coffret de rangement peut causer le déplacmeent
du centre de gravité de I'outil électrique ou du coffret
de rangement vers le haut provoquant ainsi le bascule-
ment de ce dernier.

N'utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement congus ou autorisés par le fabricant de I'outil
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse é&tre
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.

Nettoyez régulierement les ouies de ventilation de
Ioutil électrique avec des outils non-métalliques. La
ventilation du moteur aspire la poussiére a I'intérieur
du carter. Une trop grande quantité de poussiére de
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Avant le stockage : Retirez I'outil de travail.

Stockez I'outil électrique uniquement dans son coffret
ou son emballage.

Avant la mise en service, assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en parfait état.

Toujours utiliser I'outil électrique avec un disjoncteur
différentiel (*) PRCD.

Avant de commencer les travaux, contrdler le hon fonc-
tionnement du disjoncteur différentiel (*) PRCD (voir
page 31).

Vibrations mains-bras

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces instructions
d’utilisation a été mesurée conformément a la norme
EN 62841 et peut étre utilisée pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de I'outil électrique. Si, toutefois,
Poutil électrique était utilisé pour d’autres applications,
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien
insuffisant, 'amplitude d’oscillation pourrait &tre diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels I’appareil
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger I'utilisateur des effets des vibrations,
tels que par exemple : entretien de I'outil électrique et
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Emissions sonores
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la
norme EN 62841-2-1.

Instructions d’utilisation.

N’utilisez comme réfrigérant qu’une émulsion de lubri-
fiant-réfrigérant (mélange huile/eau).

Tenez compte des instructions du fabricant du
réfrigérant !

Veiller a ce que la surface sur laquelle est posée
’embase électromagnétique soit plane, propre et
exempte de rouille. Enlever les couches de vernis et de
mastic et autres matériaux. Eviter un entrefer entre
’embase électromagnétique et la surface de fixation.
L’entrefer réduit la force d’attraction magnétique.

Ne pas utiliser cette machine sur des surfaces

chaudes ;ceci pourrait entrainer une perte irréversible
de la force d'attraction magnétique.

Lors des travaux, utilisez toujours ’embase électroma-
gnétique et veillez a ce que la force magnétique soit suf-
fisante.

Pour les travaux sur les matériaux non magnétiques,
utiliser des dispositifs de fixation FEIN appropriés, dis-
ponibles comme accessoires, tels que par ex. plaque a
vide ou dispositif de pergage pour tuyaux. Consulter a
cet effet les notices correspondantes.



o

Afin de garantir la force d’attraction magnétique méme
dans les matériaux en acier d’une épaisseur inférieure a
12 mm, renforcez la piéce i travailler par une plaque
supplémentaire en acier.

L’embase magnétique est surveillée par un capteur de
courant électrique. Si aucun courant ne traverse
I’aimant, le moteur s’arréte.

N’utilisez que Peffort d’avance absolument nécessaire.
Un effort d’avance trop élevé peut conduire a la casse
de Ioutil de travail utilisé et a la perte de la force magné-
tique d’attraction.

Lorsque I'alimentation en courant électrique est inter-
rompue alors que le moteur est en marche, un dispositif
de rupture de protection empéche un redémarrage du
moteur. Redémarrez le moteur.
N’arrétez pas le moteur de carottage durant le proces-
sus de pergage.
Ne sortir I'outil coupant du pergage que lorsque le
moteur tourne encore.
Au cas ou I'outil coupant resterait coincé dans le maté-
riau, arréter le moteur de carottage et sortir prudem-
ment I'outil coupant en le tournant dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.
Enlevez les copeaux et la carotte aprés chaque opéra-
tion de pergage.
Ne pas toucher les copeaux a la main. Toujours
0 utiliser un crochet a copeaux (6 42 98 160 40 0).
Risque de brdlure ! La surface de P'aimant peut
0 atteindre des températures élevées. Ne pas tou-
cher I'aimant a la main.
Lors du remplacement de I’outil, ne pas endommager
les arétes de coupe.
Lors du carottage de matériaux stratifiés, enlevez la
carotte et les copeaux aprés chaque couche percée.
Ne pas utiliser la carottiere si le systeme de refroidisse-
ment est défectueux. Avant chaque utilisation, contré-
ler 'étanchéité et si les tuyaux flexibles présentent des
fissures. Eviter la pénétration de liquide dans les élé-
ments électriques.
Equipement
Le dispositif de protection contre un redémarrage
intempestif empéche Poutil électrique de redémarrer
automatiquement si I’alimentation électrique a été
interrompue pendant le fonctionnement. Dans un tel
cas, arréter I'outil électrique, corriger I'alimentation en
courant et remettre |'outil électrique en marche.
Disjoncteur différentiel (*) PRCD (voir page 6)
L’interrupteur de protection individuelle (PRCD) est
congu spécialement pour votre protection, c’est pour-
quoi il ne faut pas I'utiliser comme interrupteur mar-
che/arrét.
Si linterrupteur de protection individuelle (PRCD) est
endommagé, p. ex. par un contact avec de ’eau, il ne
faut plus Putiliser.
Le disjoncteur différentiel est indispensable ; il sert a
protéger I'utilisateur de Poutil électrique contre un
choc électrique. Lors d’une utilisation sans erreur, le
voyant de contréle du disjoncteur différentiel est allu-
mé

Avant de commencer le travail, vérifiez le bon fonction-
nement de l'interrupteur de sécurité personnelle :

1. Connectez la fiche de l'interrupteur de sécurité per-
sonnelle a la prise de courant.

2. Appuyez sur la touche RESET. Le voyant de contréle
du disjoncteur différentiel est allumé.

3. Retirez la fiche de secteur de la prise de courant. Le
voyant de contréle s’éteint.

4. Répétez I'étape 1 et 2.

5. Appuyez sur la touche TEST ; le voyant de contréle
s’éteint. Si le voyant de contrdle ne s’éteint pas, ne pas
mettre en service la machine. Dans un tel cas, contactez
le service.

6. Appuyez sur la touche RESET ; si le voyant de
contrdle s’allume rouge, I'outil électrique peut étre mis
en marche.

N'utilisez pas I'interrupteur de protection individuelle
pour allumer ou éteindre I'outil électroportatif.

Travaux d’entretien et service aprés-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes, il
@ est possible, lorsqu’on travaille des métaux,
que des poussiéres conductrices se déposent
a l'intérieur de Poutil électrique. La double isolation de
PPoutil électrique peut ainsi en étre endommagée. Souf-
flez souvent de P'air comprimé sec et sans huile dans
P’intérieur de Ioutil électrique a travers les ouies de
ventilation.
Remplacer les autocollants et avertissement sur I"outil
électrique sils sont usées et illisibles.
Il est possible qu’aprés quelques heures de service, le
jeu dans la double queue d’aronde s’aggrave. Ce qui
pourrait avoir pour conséquence que le moteur de per-
gage se met a glisser le long de la double queue
d’aronde. Dans un tel cas, resserrez de fagon appro-
priée toutes les tiges filetées de la double queue
d’aronde, de sorte a ce que le moteur de pergage se
laisse facilement bouger manuellement, mais ne glisse
pas automatiquement (voir page 12).
Si le cable d’alimentation de I'outil électrique est
endommagg, le faire remplacer par le fabricant ou son
représentant.
Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne
doivent pas étre réparés. Eliminez les produits contami-
nés par 'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de
I'amiante.
Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électroportatif sur notre site
www fein.com.
N’utiliser que des pieces de rechange d’origine.
Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les
éléments suivants :
Embouts et douilles, récipient du produit de refroidis-
sement, support du récipient du produit de refroidisse-
ment, protége-mains
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Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ol le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec Poutil électrique.

Déclaration de conformité.

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de 'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de I’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de I’'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique auprés de : C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I’environnement,
recyclage.

Rapportez les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.



Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simhbolo

Descrizione

2] )

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di
sicurezza devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

®@>e

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso
contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario
dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Attenzione per spigoli affilati degli accessori come ad es. i bordi delle lame da taglio.

Pericolo di scivolare!

Pericolo di schiacciamento!

Attenzione contro oggetti che cadono!

Superficie bollente!

Pericolo di ribaltamento!

Fissare la cinghia!

Vietato introdurre le mani!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,
Galles, Scozia).

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che puod comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Acciaio
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Simhbolo

Descrizione

sl

Forza di tenuta magnetica sufficiente

Forza di tenuta magnetica non sufficiente

Alimentazione liquido aperta.

Alimentazione liquido chiusa.

Avviare P'unitd motrice. Senso di rotazione verso destra

Arrestare il motore

Valido solamente per Cina:
La durata della protezione dell'ambiente con impiego normale del prodotto & di 10 anni.

L’interruttore di protezione persone (*) PRCD & inserito, la spia di controllo &

illuminata in rosso.

L’interruttore di protezione persone (*) PRCD ¢ disinserito, la spia di controllo &

spenta.

L’interruttore di protezione persone (PRCD) pud essere presente a seguito di leggi
nazionali per la protezione antinfortunistica oppure secondo la normativa di legge
vigente nel paese dell'impiego della macchina stessa.

(**) pud contenere cifre o lettere

(Ax - Zx) Contrassegno per uso interno

Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione

Py W W Potenza assorbita nominale

P W W Potenza resa

ny /min, min™!, rpm, | g/min Numero di giri a vuoto (Rotazione

r/min destrorsa)

in inch pollice Misura

U \4 \ Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

M. mm mm Misura, filettatura metrica

%] mm mm Diametro di un componente rotondo

HM 15 o 97, Fea00 | mm mm Diametro di foratura max. su acciaio fino a
400 N/mm~“ - acciaio duro (fresa a corona)

HSS 1E @ g Feq00 | mm mm Diametro di foratura max. su acciaio fino a
400 N/mm*- acciaio rapido (fresa a corona)

i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

T, °C °C Temperatura ambiente ammessa

Log dB dB Livello di pressione acustica

Loy dB dB Livello di potenza acustica

Lycpeak dB dB Livello di pressione acustica picco

K. Non determinato

a m/s? m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo

EN 62841 (somma vettori delle tre dire-
zioni)
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Simbolo Unita internazionale

Unita nazionale

Descrizione

a, m/s2 m/s?

valore medio di oscillazioni (foratura con
frese a corona)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unita di base ed unita derivanti dal sistema
unita internazionale SI.

Per la Vostra sicurezza.
& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

Unita di foratura per forature con frese a corona su
materiali con superficie magnetizzabile con inserti ed
accessori consigliati dalla FEIN in ambiente protetto
dagli agenti atmosferici.

In ambiente soggetto a fonti di interferenza & possibile
una riduzione della qualita d'esercizio come guasto limi-
tato nel tempo, diminuzione del funzionamento
oppure del comportamento operativo secondo desti-
nazione di durata limitata nel tempo per la cui elimina-
zione & necessario un intervento dell'operatore.
Questo elettroutensile & pensato anche per I'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.

Osservare a riguardo le istruzioni per I'uso e le norme
nazionali per 'installazione e 'impiego del generatore a
corrente alternata.

Indicazioni di sicurezza.

In caso vengano effettuati lavori di foratura che richie-
dono I'impiego di liquido, condurre il liquido lontano dal
settore operativo o utilizzare un dispositivo di raccolta
del liquido stesso. Provvedimenti precauzionali di que-
sto tipo mantengono asciutto il campo operativo e ridu-
cono il rischio di una scossa elettrica.

Far funzionare I'elettroutensile tenendolo per I'impu-
gnatura isolata qualora si svolgano lavori durante i
quali I'utensile da taglio potrehbe venire a contatto con
cavi elettrici nascosti oppure con il proprio cavo di rete.
Il contatto di un utensile da taglio con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche parti metal-
liche dell’elettroutensile, causando una scossa elettrica.

Durante la foratura indossare una protezione per
I'udito. L'azione del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

Se I'elettroutensile e bloccato non esercitare piu alcun
avanzamento e spegnere I'elettroutensile stesso. Veri-
ficare la ragione del bloccaggio ed eliminare la causa per
accessori che si bloccano.

Se si desidera avviare di nuovo un'unita di foratura con
fresa a corona che si trova nel pezzo in lavorazione,
controllare prima dell'accensione se é possibile ruotare
liheramente I'accessorio. Se I'accessorio & bloccato, &
possibile che lo stesso non giri e questo pud causare
sovraccarico dell'utensile oppure che l'unita di foratura
con fresa a corona si stacchi dal pezzo in lavorazione.

Durante il fissaggio del supporto a colonna sul pezzo in
lavorazione tramite la piastra per vuoto prestare atten-
zione affinché la superficie sia liscia, pulita e non
porosa. Non fissare il supporto a colonna su superfici
laminate, come ad es. su piastrelle e rivestimenti di
materiali compositi. Se la superficie del pezzo in lavo-
razione non ¢ liscia, piana oppure non sufficientemente
stabile & possibile che la piastra per vuoto si stacchi dal
pezzo in lavorazione.

Prima e durante la foratura assicurarsi che la depres-
sione sia sufficiente. Se la depressione non dovesse
essere sufficiente, la piastra per vuoto pud staccarsi dal
pezzo in lavorazione.

Non effettuare mai forature sopra la testa e forature
verso la parete se la macchina é fissata solamente tra-
mite la piastra per vuoto. In caso di perdita del vuoto la
piastra per vuoto si stacca dal pezzo in lavorazione.

Provvedere affinché durante la foratura attraverso
pareti o soffitti le persone e il settore operativo
dall'altra parte siano protetti. La corona a forare pud
fuoriuscire attraverso il foro e il materiale di foratura
pud cadere dall'altra parte.

Non utilizzare questo utensile per lavori sopra la testa

con alimentazione di liquido. La penetrazione di liquido
nell'elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elet-
trica.

Norme speciali di sicurezza.

In caso di danneggiamento fare sostituire inmediata-
mente il tubo flessibile di protezione del cavo. Un tubo
flessibile di protezione del cavo difettoso pud causare
surriscaldamento della macchina.
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Utilizzare I'equipaggiamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare la protezione del
viso oppure gli occhiali di sicurezza. Portare sempre
cuffie di protezione. Gli occhiali di protezione devono
essere adatti a proteggere da particelle che nel corso di
diversi tipi di lavori possono essere scaraventate per
I’aria. Un carico acustico costantemente alto pud com-
portare la perdita dell’udito.

Non toccare i bordi taglienti dell’'unita di foratura. Esiste
pericolo di lesioni.

Prima dell'inizio dei lavori controllare la fresa a corona
per evitare lesioni. Utilizzare esclusivamente frese a
corona non danneggiate e non deformate. Frese a
corona danneggiate o deformate possono causare
lesioni gravi.

Prima della prima messa in funzione: Montare la prote-
zione contro contatto sulla macchina.

Assicurare sempre la macchina con la cinghia di
bhloccaggio fornita in dotazione. In modo partico-
lare su superfici inclinate o non piane esiste peri-
colo di ribaltamento in caso di macchine senza
dispositivo di fissaggio.
Durante lavori sovratesta prestare attenzione a oggetti
che possono cadere, come ad es. carote da foratura e
trucioli.

Effettuare i lavori in posizione verticale oppure sopra la
testa senza I'impiego del contenitore per il liquido refri-
gerante. In questo caso utilizzare uno spray refrige-
rante. In caso di penetrazione di liquidi
nell’elettroutensile esiste il pericolo di una scossa elet-
trica.

Evitare il contatto con la carota che alla conclusione
dell’operazione di lavoro venga espulsa automatica-
mente dal perno di centraggio. Il contatto con una
carota surriscaldata oppure in caduta pud provocare
seri incidenti.

Utilizzare Ielettroutensile collegandolo solo ed esclusi-
vamente a prese con contatto di terra che corrispon-
dano completamente alle norme vigenti. Utilizzare cavi
di collegamento completamente intatti e cavi di pro-
lunga presa con contatto di terra controllati ad inter-
valli regolari. Un conduttore di protezione interrotto
puo essere causa di una scossa di corrente elettrica.

Per evitare lesioni tenere sempre lontano dai trucioli
rotanti le mani, i vestiti ecc. | trucioli possono causare
lesioni. Utilizzare sempre la protezione antitrucioli.

Non cercare di rimuovere I'utensile se lo stesso sta
ancora ruotando. Questo pud causare gravi lesioni.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile.
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.

Non lavorare alcun materiale contenente magnesio. Esi-
ste pericolo di incendio.

Non lavorare alcun CFRP (plastica rinforzata con fibra di
carbonio) e alcun materiale contenente amianto. Que-
ste sostanze sono considerate cancerogene.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche. Utilizzare targhette
autoadesive.

Non sovraccaricare 'elettroutensile oppure la valigetta
e non utilizzarli come scala o impalcatura. Il sovracca-
rico o la salita sull’elettroutensile oppure sulla valigetta
pud comportare lo spostamento verso I'alto del bari-

centro dell’elettroutensile o della valigetta con conse-

guente ribaltamento dello stesso.

Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile.
Un funzionamento sicuro non & assicurato dal semplice
fatto che le misure di un accessorio combacino con il
Vostro elettroutensile.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo pud cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica,
pericoli elettrici.

Prima del magazzinaggio: Rimuovere I'accessorio.

Riporre I'elettroutensile esclusivamente nella valigetta
o nell'imballo.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Far funzionare sempre I'elettroutensile insieme a un
interruttore di protezione persone (*) PRCD.

Prima dell'inizio dei lavori controllare sempre I'interrut-
tore di protezione persone (*) PRCD relativamente al
corretto funzionamento (vedi pagina 37).

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni
& stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e
puo essere impiegato per la comparazione con altri
elettroutensili. Lo stesso & adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I'elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione & possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per Iintero
periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo puo ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per 'intero
periodo di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione
delle procedure operative.



Cic BES

Emissione di rumori
| valori di emissione di rumori sono rilevati conforme-
mente a EN 62841-2-1.

Istruzioni per I'uso.

Utilizzare esclusivamente come refrigerante un’emul-
sione lubrorefrigerante (olio in acqua).

Osservare le indicazioni del produttore relativamente al
liquido di lubrorefrigerazione.

Prestare attenzione affinché la superficie di appoggio
per il piedino magnetico sia piana, pulita, priva di rug-
gine e di ghiaccio. Rimuovere vernice, strati di stucco ed
altri materiali. Evitare un traferro tra il piedino magne-
tico e la superficie di appoggio. Il traferro riduce la forza
di tenuta magnetica.

Non utilizzare questa macchina su superfici bollenti,
potrebbe verificarsi una riduzione continua della forza
di tenuta magnetica.

Durante il lavoro utilizzare sempre il piedino magnetico
prestando attenzione che la forza di tenuta magnetica
sia sufficiente.

In caso di lavori su materiali non magnetizzabili, devono
essere utilizzati dispositivi di fissaggio FEIN adatti, forni-
bili come accessori, quali ad es. piastra per vuoto
oppure maschera per foratura di tubi. Osservare a
riguardo le relative istruzioni per I'uso.

Anche in caso di lavorazione su materiali in acciaio con
uno spessore inferiore a 12 mm, per assicurare la forza
magnetica di ritenzione necessaria si deve rinforzare il
pezzo in lavorazione mediante un’ulteriore piastra in
acciaio.

Il piedino magnetico viene controllato tramite un sen-
sore di corrente. Se non vi & alcun passaggio di corrente
attraverso il magnete il motore si spegne.

Utilizzare solamente la forza di spinta assolutamente
necessaria. Forze di spinta troppo elevate possono cau-
sare la rottura dell’accessorio e la perdita della forza di
fissaggio magnetica.

Qualora, in caso di motore in funzione, dovesse inter-
rompersi I'alimentazione di corrente, un collegamento
di protezione impedisce il riavviamento automatico del
motore. Riaccendere di nuovo il motore.

Durante I'operazione della foratura, non spegnere il
motore della punta.

La fresa a corona deve essere estratta dal foro trapanato
solo quando il motore & ancora in moto.

Fermare il motore della punta ed, operando con atten-
zione, estrarre la fresa a corona ruotandola in senso
antiorario qualora la fresa a corona dovesse essere
rimasta bloccata nel materiale.

Dopo ogni foratura eliminare il materiale di sfrido ed il
nucleo alesato.

0 Non afferrare i trucioli senza guanti di prote-
zione. Utilizzare sempre un gancio per trucioli
0 Pericolo di ustioni! La superficie del magnete puo
raggiungere temperature elevate. Non afferrare il
magnete senza guanti di protezione.

(6 42 98 160 40 0).
Cambiando la punta non danneggiarne il tagliente.

In caso di operazione di carotaggio su materiale a strut-
tura stratificata, dopo ogni strato fresato rimuovere il
nucleo ed il materiale di sfrido.

Non utilizzare I'unita di foratura con sistema del refri-
gerante difettoso. Prima di ogni impiego controllare la
tenuta e I'eventuale presenza di rotture nei tubi flessi-
bili. Evitare la penetrazione di liquido nelle parti elettri-
che.

Dotazione

La protezione contro riavviamento involontario impedi-
sce che I’elettroutensile si avvii di nuovo automatica-
mente se durante il funzionamento & stata interrotta
I’alimentazione di corrente. In questo caso spegnere
I’elettroutensile, controllare alimentazione di corrente
e accendere quindi nuovamente I’elettroutensile.

Interruttore di protezione persone (*) PRCD

(vedi pagina 6)

L’interruttore di protezione persone PRCD & conce-
pito in modo particolare per la Vostra protezione, per
questa ragione non utilizzarlo come interruttore di
avvio e arresto.

Se l'interruttore di protezione persone PRCD ¢ dan-
neggiato, ad es. a causa di contatto con 'acqua, non uti-
lizzarlo piu.

L’interruttore di protezione persone & indispensabile,
lo stesso ha la funzione di proteggere I'utente dell’elet-
troutensile da scosse elettriche. Nel funzionamento
senza problemi la spia di controllo dell’interruttore di
protezione persone & illuminata in rosso.

Prima dell’inizio del lavoro controllare il funziona-
mento dell’interruttore di protezione persone:

1. Collegare la spina dell’interruttore di protezione per-
sone alla presa elettrica.

2. Premere il tasto RESET. La spia di controllo sull’inter-
ruttore di protezione persone & illuminata in rosso.

3. Togliere la spina dalla presa elettrica. La spia di con-
trollo rossa si spegne.

4. Ripetere le operazioni 1. e 2.

5. Premere il tasto TEST, la spia di controllo rossa si
spegne. Se la spia di controllo rossa non si spegne, non
mettere in funzione la macchina. In questo caso contat-
tare il Servizio di Assistenza.

6. Premere il tasto RESET; con spia di controllo rossa
puo essere acceso ora ’elettroutensile.

Non utilizzare l'interruttore di protezione persone per
I'accensione e lo spegnimento dell’elettroutensile.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
@ durante la lavorazione di metalli & possibile

che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell’elettroutensile. L’isolamento di prote-
zione dell’elettroutensile puo esserne pregiudicato.
Soffiare spesso la parte interna dell’elettroutensile,
attraverso le fessure di ventilazione, con aria compressa
asciutta e priva di olio.
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
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Dopo alcune ore d’esercizio puod aumentare il gioco
nella guida a coda di rondine. Conseguentemente il
motore della punta pud scivolare automaticamente
lungo la guida a coda di rondine. In questo caso serrare
di nuovo in modo adeguato tutte le viti di fermo sulla
guida a coda di rondine in modo tale che il motore della
punta possa essere mosso manualmente con facilita ma
che non possa scivolare automaticamente (vedi pagina
12).

Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile & danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o
da un Centro Assistenza autorizzato.

Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito

www fein.com.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti:

Accessori, serbatoio per refrigerante, supporto del ser-
batoio per refrigerante, protezione contro contatto

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
I'immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione GE ¢ valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA & valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en bhegrippen.

Symhool, teken

Verklaring

2] )

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

)
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Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Woaarschuwing voor scherpe randen van inzetgereedschappen zoals snijkanten van
snijmessen.

Gevaar voor uitglijden!

Gevaar voor afknelling!

Pas op voor naar beneden vallende voorwerpen!

Heet oppervlak!

Gevaar voor kantelen!

Riem bevestigen!

Ingrijpen verboden!

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

= MI%R®®@@%>@>§®8

Staal
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Symbool, teken

Verklaring

(=]

Magnetische vasthoudkracht voldoende

Magnetische vasthoudkracht onvoldoende

Vloeistoftoevoer geopend.

Vloeistoftoevoer gesloten.

Boormotor starten. Draairichting rechts

G EI) S|

Motor stoppen

Geldt alleen voor China:

De duur van de milieubescherming bij normaal gebruik van het product bedraagt 10
jaar.

De PRCD-veiligheidsschakelaar (*) staat in de ingeschakelde stand.
De controlelamp brandt rood.

e

De PRCD-veiligheidsschakelaar (*) staat in de uitgeschakelde stand. De controlelamp
brandt niet.

*) De PRCD-veiligheidsschakelaar kan aanwezig zijn op grond van nationale
arbeidsveiligheidsbepalingen of wettelijke regelingen in het land waar het product op
de markt wordt gebracht.

(**) Kan cijfers of letters bevatten

(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden

Teken Eenheid Eenheid Verklaring

internationaal nationaal

Py w w Opgenomen vermogen

P w w Afgegeven vermogen

ny /min, min™", rpm, min”! Onbelast toerental (rechtsdraaien)

r/min

in inch inch Maat

U \' \ Meetspanning

f Hz Hz Frequentie

M. mm mm Maat, metrische schroefdraad

(%) mm mm Diameter van een rond deel

HM 18 o Jp Fed00 | mm mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mm2-
hardmetaal (kernboor)

HSS {8 o 9% Feq00 | mm mm Max. boordiameter in staal tot 400 N/mm?2-
sneldraaistaal (kernboor)

. kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

T, °C °C Toegestane omgevingstemperatuur

Loa dB dB Geluidsdrukniveau

Lya dB dB Geluidsvermogenniveau

Lpcpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K. Onzekerheid

a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841
(vectorsom van drie richtingen)
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Teken Eenheid Eenheid Verklaring
internationaal nationaal
a, m/s? m/s? Gemiddelde trillingswaarde (kernboren)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
V, W, Hz, N, °C, |V, W, Hz, N, °C, | internationale eenhedenstelsel SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Voor uw veiligheid.
& WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
Kernboormachine voor het boren met kernboren op
materialen met magnetiseerbaar oppervlak met de door
FEIN toegelaten inzetgereedschappen en toebehorenin
tegen weersinvloeden beschermde omgeving.

In een omgeving met storingen is een verminderde
kwaliteit van de werking mogelijk, zoals tijdelijke uitval,
tijdelijk vermindering van functie of van beoogde pres-
taties. Voor het herstel daarvan is een ingreep van de
bediener vereist.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.
Neem daarbij de gebruiksaanwijzing en de nationale
voorschriften voor de installatie en het gebruik van de
wisselstroomgenerator in acht.

Veiligheidsvoorschriften.

Voer tijdens boorwerkzaamheden met vioeistof de
vioeistof af van de plaats waar u werkt of gebruik een
opvangvoorziening voor vioeistoffen. Met dergelijke
voorzorgsmaatregelen houdt u de werkomgeving
droog en beperkt u het risico van een elektrische
schok.

Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert
waarhij het snijdende inzetgereedschap verhorgen
stroomleidingen of de eigen stroomkabel kan raken.
Contact van snijdend inzetgereedschap met een span-
ningvoerende leiding kan ook metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning zetten en tot
een elektrische schok leiden.

Draag tijdens het boren een gehoorbescherming. De
invloed van lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Als het inzetgereedschap blokkeert, duwt u niet verder
en schakelt u het elektrische gereedschap uit. Contro-
leer de reden van het vastklemmen en maak de oorzaak
ongedaan.

Controleer voordat u een in het werkstuk stekende
kernboormachine opnieuw inschakelt of het inzetge-
reedschap vrij draait. Als het inzetgereedschap vast-
klemt, draait het mogelijk niet. Dit kan leiden tot
overbelasting van het gereedschap of loslaten van de
kernboormachine uit het werkstuk.

Bij hevestiging van de hoorstandaard op het werkstuk
met een vacuiimplaat dient u erop te letten dat het
opperviak glad, schoon en niet poreus is. Bevestig de
boorstandaard niet op gelamineerde opperviakken
zoals tegels en coatings van combinatiemateriaal. Als
het oppervlak van het werkstuk niet glad, vlak of vol-
doende bevestigd is, kan de vacuiimplaat van het werk-
stuk losraken.

Controleer vaor en tijdens de hoorwerkzaamheden dat
de onderdruk voldoende is. Is de onderdruk niet vol-
doende, kan de vacuiimplaat van het werkstuk losra-
ken.

Nooit boven het hoofd horen of in de wand horen als de
machine alleen met de vacuiimplaat bevestigd is. Bij
verlies van het vacuiim raakt de vacuiimplaat los van het
werkstuk.

Zorg er hij het boren door wanden of plafonds voor dat
personen en werkomgeving aan de andere zijde
beschermd zijn. De boorkroon kan het boorgat verla-
ten en de boorkern kan aan de andere kant naar buiten
vallen.

Gebruik dit gereedschap niet voor boorwerkzaamheden
boven het hoofd met vioeistoftoevoer. Het binnendrin-
gen van vloeistof in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Laat de kabelbeschermslang bij beschadiging onmid-
dellijk vervangen. Een defecte kabelbeschermslang kan
tot oververhitting van de machine leiden.

Gebruik veiligheidsuitrusting. Gebruik, afhankelijk van
de toepassing, een gezichtshescherming of veiligheids-
bril. Gebruik een gehoorbescherming. De veiligheids-
bril moet geschikt zijn om bij verschillende
werkzaamheden weggeslingerde deeltjes af te weren.
Een langdurig hoge geluidsbelasting kan tot gehoorver-
lies leiden.

Raak de scherpe randen van de kernboor niet aan. Er
bestaat verwondingsgevaar.
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Om letsel te voorkomen, controleert u voor het begin
van de werkzaamheden de kernhoormachine. Gebruik
alleen onbeschadigde, niet vervormde kernhoren.
Beschadigde of vervormde kernboren kunnen ernstig
letsel veroorzaken.

Voor de eerste ingebruikneming: monteer de aanraak-
beveiliging op de machine.

Borg de machine altijd met de meegeleverde
spanriem. In het bijzonder op hellende en onge-
lijke oppervlakken bestaat gevaar voor kantelen
als de machine niet is geborgd.

Let bij werkzaamheden boven het hoofd op naar bene-
den vallende voorwerpen zoals boorkernen en spanen.

Gebruik het koelmiddelreservoir niet tijdens werkzaam-
heden aan verticale houwelementen of werkzaamhe-
den bhoven het hoofd. Gebruik in deze gevallen een
koelmiddelspray. Door vloeistoffen die in het elektri-
sche gereedschap binnendringen ontstaat het gevaar
van een elektrische schok.

Voorkom aanraking met de hoorkern, die automatisch
door de centreerstift wordt uitgestoten hij het afsluiten
van de boring. Het contact met de hete of naar beneden
vallende kern kan tot verwondingen leiden.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen als het aan-
gesloten is op een volgens de voorschriften geaard
stopcontact. Gebruik alleen onbeschadigde aansluitka-
hels en geaarde verlengkabels die regelmatig worden
nagezien. Een niet doorgaande aardleiding kan tot een
elektrische schok leiden.

Houd altijd uw handen, kleding enz. uit de buurt van
draaiende spanen om letsel te voorkomen. De spanen
kunnen letsel veroorzaken. Gebruik altijd de spaanbe-
veiliging.

Probeer niet het inzetgereedschap te verwijderen als
dit nog draait. Dit kan ernstig letsel veroorzaken.

Let op verhorgen liggende elektrische leidingen en bui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld
met een metaaldetector.

Bewerk geen magnesiumhoudend materiaal. Er bestaat
brandgevaar.

Bewerk geen met koolstofvezel versterkte polymeren
(CFRP) en geen ashesthoudend materiaal. Deze gelden
als kankerverwekkend.

Er mogen geen plaatjes of symholen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Overbelast het elektrische gereedschap en de opberg-
koffer niet en gebruik deze niet als ladder of steiger.
Overbelasting of staan op het elektrische gereedschap
of de opbergkoffer kan ertoe leiden dat het zwaarte-
punt van het elektrische gereedschap of de opbergkof-
fer naar boven verplaatst wordt en het gereedschap of
de opbergkoffer omvalt.

Gebruik geen toehehoren dat niet speciaal door de
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.

Voor het opbergen: Verwijder het inzetgereedschap.

Bewaar het elektrische gereedschap alleen in de koffer
of in de verpakking.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op heschadigingen.

Gebruik altijd het elektrische gereedschap samen met
een PRCD-veiligheidsschakelaar (*).

Controleer altijd voor het begin van de werkzaamheden
de PRCD-veiligheidsschakelaar (*) op juiste werking
(zie pagina 43).

Hand- en armtrillingen

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap.
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Geluidsemissie
De geluidsemissiewaarden zijn bepaald volgens
EN 62841-2-1.

Bedieningsvoorschriften.

Gebruik als koelmiddel uitsluitend koelsmeeremulsie
(olie in het water).

Neem de aanwijzingen van de fabrikant van het koel-
middel in acht.

Let erop dat het opstellingsoppervlak voor de magneet-
voet vlak, schoon en vrij van roest en ijs is. Verwijder,
lak, plamuur en andere materialen. Voorkom een lege
tussenruimte tussen magneetvoet en opstellingsopper-
vlak. Door de tussenruimte is de magnetische vast-
houdkracht minder.
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Gebruik deze machine niet op hete oppervlakken.
Anders kan de magneetvasthoudkracht voor lange tijd
minder worden.
Gebruik bij werkzaamheden altijd de magneetvoet en
let erop dat de magnetische vasthoudkracht voldoende
is.
Bij werkzaamheden aan niet-magnetiseerbare materia-
len moeten geschikte, als toebehoren verkrijgbare
FEIN-bevestigingsvoorzieningen zoals een vacuiimplaat
of pijpboorvoorziening worden gebruikt. Neem daar-
voor de desbetreffende gebruiksaanwijzingen in acht.
Bij werkzaamheden aan staalmateriaal met een materi-
aaldikte van minder dan 12 mm moet ter waarborging
van de magnetische vasthoudkracht het werkstuk met
een extra staalplaat worden versterkt.
De magneetvoet wordt door een stroomsensor
bewaakt. Wanneer geen stroom door de magneet
stroomt, wordt de motor uitgeschakeld.
Gebruik alleen de beslist noodzakelijke voorwaartse
kracht. Te hoge voorwaartse krachten kunnen leiden
tot breuk van hetinzetgereedschap en tot verlies van de
magnetische vasthoudkracht.
Als de stroomtoevoer wordt onderbroken terwijl de
motor loopt, voorkomt een veiligheidsschakeling het
automatisch opnieuw starten van de motor. Schakel de
motor opnieuw in.
Stop de boormotor tijdens het boren niet.
Trek de kernboor alleen terwijl de motor loopt uit het-
boorgat.
Stop de boormotor en draai de kernboor tegen de wij-
zers van de klok in voorzichtig naar buiten, in het geval-
dat de kernboor in het materiaal blijft steken.
Verwijder na elke boorbewerking de spanen en de uit-
geboorde kern.
Raak de spanen niet met uw blote hand aan.
Gebruik altijd een spanenhaak
(6 42 98 160 40 0).
Verbrandingsgevaar! Het oppervlak van de mag-
neet kan hoge temperaturen bereiken. Raak de
magneet niet met uw blote hand aan.
Beschadig bij het vervangen van de boor de snijkanten
niet.
Verwijder bij het kernboren van gelaagd materiaal na
elke doorboorde laag de kern en de spanen.
Gebruik de kernboormachine niet met een defect koel-
middelsysteem. Controleer voor elk gebruik de dicht-
heid en of er scheuren in de slangen zitten. Voorkom
dat er vloeistof in elektrische delen binnendringt.

Uitvoering

De nulspanningsheveiliging voorkomt dat het elektri-
sche gereedschap zelfstandig weer gaat lopen wanneer
tijdens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken.
Schakel in dit geval het elektrische gereedschap uit,
controleer de stroomtoevoer en schakel het elektri-
sche gereedschap vervolgens weer in.

PRCD-veiligheidsschakelaar (*) (zie pagina 6)
De PRCD-schakelaar ter bescherming van personen is
speciaal bedoeld voor uw veiligheid. Gebruik deze
daarom niet als aan/uit-schakelaar.

Is de PRCD-schakelaar ter bescherming van personen
beschadigd, bijv. door contact met water, dient u deze
niet meer te gebruiken.

De PRCD-schakelaar is absoluut noodzakelijk. Deze
dient ter bescherming van de bediener van het elektri-
sche gereedschap tegen een elektrische schok. Bij sto-
ringsvrije werking brandt de controlelamp van de
PRCD-schakelaar rood.

Controleer véér het begin van de werkzaamheden de
juiste werking van de PRCD-schakelaar:

1. Steek de stekker van de PRCD-schakelaar in de net-
contactdoos.

2. Druk op de RESET -toets. De controlelamp op de
PRCD-schakelaar brandt rood.

3. Trek de stekker uit de contactdoos De rode contro-
lelamp gaat uit.

4. Herhaal de stappen 1. en 2.

5. Druk op de TEST -toets. De rode controlelamp gaat
uit. Als de rode controlelamp niet uitgaat, machine niet
in gebruik nemen. Neem contact op met de service.

6. Druk op de RESET -toets. Bij een rode controlelamp
kan het elektrische gereedschap worden ingeschakeld.
Gebruik de PRCD-schakelaar niet voor het in- en uit-
schakelen van het elektrische gereedschap.

Onderhoud en klantenservice.
Onder extreme gebruiksomstandigheden
@ kan bij het bewerken van metalen geleidend
stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas het
inwendige van het elektrische gereedschap via de ven-
tilatieopeningen met droge en olievrije perslucht uit.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische
gereedschap bij veroudering en slijtage.
Na enkele bedrijfsuren kan de speling in de zwa-
luwstaartgeleiding groter worden. Als gevolg daarvan
kan de boormotor vanzelf langs de zwaluwstaartgelei-
ding glijden. In dit geval dient u alle schroefdraadpennen
van de zwaluwstaartgeleiding zodanig aan te draaien dat
de boormotor handmatig gemakkelijk kan worden
bewogen, maar niet vanzelf glijdt (zie pagina 12).
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen, koelmiddelreservoir, houder van
het koelmiddelreservoir, aanraakbeveiliging
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Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.



Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simbolo

Definicion

2] )

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

No tocar las piezas en rotacidn de la herramienta eléctrica.

Se advierte que los utiles disponen de bordes afilados como, p. ej., los filos de las
cuchillas.

iPeligro de resbalamiento!

iPeligro de magulladura!

iAtencion!, posible caida de objetos

iSuperficie muy caliente!

iPeligro de vuelco!

iSujetar correa!

iNo tocar!

Simbolo de prohibicién general. Esta accién esta prohibida.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido
(Inglaterra, Gales, Escocia).

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones
graves o mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecolégico.

Acero

La fuerza de sujecion magnética es suficiente
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Definicion
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La fuerza de sujecion magnética es insuficiente

Paso de liquido cerrado.

Paso de liquido abierto.

Puesta en marcha del motor. Giro a derechas

Parada del motor

Solo vilido en China:
La proteccién del medio ambiente usando el producto de forma normal es de 10 afios.

El interruptor de proteccién personal (¥) PRCD estd conectado, el testigo se enciende
de color rojo.

II@@HE@

El interruptor de proteccién personal (*) PRCD estd desconectado, el testigo estd
apagado.

(*) El interruptor de proteccion personal (PRCD) puede existir si asi lo exigen las
disposiciones de prevision laboral nacionales o las normativas legales en el pais del
distribuidor original.

(**) puede contener cifras o letras

(Ax - Zx) Identificacion para fines internos

Simholo Unidad Unidad Definicion
internacional nacional

Py w \\ Potencia absorbida

P \A 4 Potencia util

ny /min, min™", rpm, | rpm Revoluciones en vacio (giro a derechas)
r/min

in inch Pulgada Unidad de medida

U \'/ \% Tension nominal

f Hz Hz Frecuencia

M. mm mm Medida, rosca métrica

%) mm mm Diametro de una pieza redonda

HM 18 o Jp, fed00 | mm mm Didmetro de taladro méax. en acero de hasta

400 N/mmZ2- Metal duro (corona perforadora)

HSS {8 o JpFeq00 | mm mm Diametro de taladro méx. en acero de hasta

400 N/mm?- Acero de corte rapido de alto
rendimiento (corona perforadora)

i kg kg Peso segiin EPTA-Procedure 01

7, °C °C Temperatura ambiente admisible

Loa dB dB Nivel de presién sonora

LA dB dB Nivel de potencia acustica

Lpcpeak dB dB Valor mix. de nivel sonoro

K. Inseguridad

a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segin EN 62841

(suma vectorial de tres direcciones)

a, m/s? m/s2 Promedio de vibraciones (taladrado con coronas)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Unidades bésicas y unidades derivadas del sistema
V, W, Hz, N;C, V, W, Hz, Ni"C, internacional de unidades Sl.
dB, min, m/s dB, min, m/s
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Para su seguridad.
& ADVERTENCIA Lea i_ntegrame_nte es!as adve_r-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n°® de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

Unidad de taladrado para uso con utiles y accesorios
homologados por FEIN en lugares cubiertos, para tala-
drar con coronas en materiales con superficies magne-
tizables.

En entornos expuestos a perturbaciones puede que se
vea reducida la calidad operativa, ya sea por una averia
transitoria o por una degradacién temporal del funcio-
namiento o del comportamiento funcional reglamenta-
rio, cuya subsanacién requerira de la intervencion del
operario.

Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos seglin norma ISO 8528 para la clase de ejecucién
G2. Deberi prestarse especial atencién a no sobrepasar
el coeficiente de distorsién maximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Tenga en cuenta en ello las instrucciones de uso y la
normativa nacional sobre la instalacién y el funciona-
miento del grupo electrégeno de alterna.

Instrucciones de seguridad.

Si necesita aplicar liquido al taladrar, cuide que el liqui-
do rehbosante sea desviado fuera de la zona de trabajo
o use un dispositivo apropiado para recoger liquidos.
Estas medidas de precaucién evitan que se moje el drea
de trabajo y reducen el riesgo de electrocucién.

Use la herramienta eléctrica sujetandola por las super-
ficies de agarre aisladas al realizar trabajos en los que
el atil de corte pueda tocar conductores eléctricos ocul-
tos, o el propio cable de red de ésta. El contacto de un
util de corte con cables bajo tensién puede hacer que
las partes metilicas del aparato le provoquen una des-
carga eléctrica.

Utilice protectores auditivos al taladrar con percusion.
El efecto del ruido puede provocar sordera.
Si el atil se atasca, deje de presionarlo, y desconecte la

herramienta eléctrica. Investigue por qué se ha atas-
cado el til y elimine la causa de ello.

Si quiere arrancar de nuevo una unidad de taladrado
con el atil dentro de la pieza de trabajo verifique pri-
mero si éste se puede girar libremente. Si el Gtil esta
atascado puede que sea forzado si no puede girar, o
puede provocar que la unidad de taladrado se suelte de
la pieza de trabajo.

Al fijar el soporte de taladrar a la pieza con la placa de
vacio observe que la superficie sea lisa, limpia y no
porosa. No sujete el soporte de taladrar sobre superfi-
cies laminadas como, p. ej., azulejos y revestimientos
en materiales compuestos. Si la superficie de la pieza de
trabajo no es lisa, plana ni esta bien adherida puede que
la placa de vacio se suelte de la pieza de trabajo.

Antes de taladrar y mientras esté taladrando asegirese
de que el vacio producido sea suficiente. Si el vacio no
es suficiente puede que la placa de vacio se desprenda
de la pieza de trabajo.

Jamas taladre por encima de la cabeza o en una pared
si la maquina solo va sujeta con la placa de vacio. Si el
vacio no se mantiene, la placa se desprende de la pieza
de trabajo.

Al taladrar en paredes o techos prevea que al traspa-
sarlos no peligren personas ni el area de trabajo situa-
dos al otro lado. La corona perforadora puede
sobresalir del taladro y hacer que el nicleo de perfora-
cién caiga en el otro lado.

No use esta herramienta para realizar trabajos por
encima de la cabeza con aportacion de liquido. Puede
exponerse a una descarga eléctrica si penetra liquido en
la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especiales.

Deje sustituir de inmediato un manguito de proteccion
del cable si esta daiado. Un manguito de proteccién
del cable defectuoso puede provocar un sobrecalenta-
miento de la maquina.

Utilice un equipo de proteccion. Dependiendo de la apli-
cacion utilice una proteccion facial o gafas de protec-
cion. Coloquese un protector de oidos. Las gafas de
proteccién deberan ser aptas para protegerle de los
fragmentos que puedan salir proyectados en los dife-
rentes trabajos. La exposicion prolongada a un alto
nivel de ruido puede producir sordera.

No toque los filos cortantes de la corona perforadora.
Peligro de accidente.

Para evitar lesiones controle las coronas perforadoras
antes de comenzar el trabajo. Solo utilice coronas per-
foradoras que no estén daiadas ni deformadas. Las
coronas perforadoras dafiadas o deformadas pueden
acarrear graves lesiones.

Antes de la primera puesta en marcha: Monte la protec-
cion contra contacto en la maquina.

Siempre asegure la maquina con la cinta tensora
suministrada. Especialmente al ir colocada sobre
superficies inclinadas o irregulares puede que una
maquina sin asegurar llegue a volcar.

Al realizar trabajos por encima de la cabeza tenga cui-

dado con los objetos que pudieran caer, p. ej., niicleos
de perforacion o virutas.
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No utilice el depasito de refrigerante si tuviese que
mantener el aparato en posicién vertical o por encima
de la cabeza al trabajar las piezas. Emplee un spray de
refrigeracion en estos casos. La penetracién de liquido
en la herramienta eléctrica puede ocasionar una des-
carga eléctrica.

Evite el contacto con el niicleo de perforacion que el
perno de centrado expulsa automaticamente al finali-
zar el trabajo. Al ser golpeado por el nicleo, que ade-
mas puede estar muy caliente, puede llegar a
accidentarse.

Unicamente conecte la herramienta eléctrica a tomas
de corriente provistas de un contacto de proteccion
reglamentario. Solamente utilice cables de conexion en
perfectas condiciones, y unas extensiones provistas de
un contacto de proteccion sometidas a una inspeccion
periddica. Un cable de proteccién defectuoso puede
provocar una descarga eléctrica.

Para no lesionarse, siempre mantenga las manos, ropa,
etc. alejadas de las virutas en rotacion. Las virutas pue-
den lesionarle. Siempre use la proteccién contra viru-
tas.

No intente retirar el atil mientras éste esté girando
todavia. Podria lesionarse gravemente.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las
tuberias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a
trabajar explore la zona de trabajo, p. €j., con un detec-
tor de metales.

No trabaje materiales que contengan magnesio. Podria
provocar un incendio.

No trabaje CFRP (plastico reforzado con fibras de car-
hono) ni material que contenga amianto. Estos materia-
les son cancerigenos.

Esta prohibido fijar rotules o senales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién. Emplee eti-
quetas autoadhesivas.

No sobrecargue la herramienta eléctrica ni el maletin
de proteccion y no se suba a ellos. Al sobrecargar o
subirse a la herramienta eléctrica o al maletin de trans-
porte puede que estos vuelquen ya que se desplaza
hacia arriba su centro de gravedad.

No use accesorios que no hayan sido especialmente
desarrollados u homologados por el fabricante de la
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es
garantia de que su funcionamiento sea seguro.

Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

Antes de guardarla: Retire el util.

Solo guarde la herramienta eléctrica dentro de su male-
tin o embalaje.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
daiados el cable de red y el enchufe.

Siempre use la herramienta eléctrica en combinacion
con un interruptor de proteccion personal (*) PRCD.
Siempre controle el correcto funcionamiento del inte-
rruptor de proteccion personal (*) PRCD antes de rea-
lizar los trabajos (ver pagina 49).

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segln el procedimiento de medi-
cion fijado en la norma EN 62841 y puede servir como
base de comparacién con otras herramientas eléctricas.
También es adecuado para estimar provisionalmente la
emision de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras
aplicaciones, con utiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drastico de la emisién de vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la emisién de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminucién dréstica de
la emisién de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y
de los dtiles, conservar calientes las manos, organiza-
cién de las secuencias de trabajo.

Emision de ruido

Niveles de ruido emitido determinados segutn
EN 62841-2-1.

Indicaciones para el manejo.

Como refrigerante utilice exclusivamente taladrina
(emulsion de aceite en agua).

Preste atencién a las instrucciones del fabricante del
agente refrigerante.

Preste atencidn a que la superficie de asiento de la base
magnética sea plana y que esté limpia y libre de 6xido y
de hielo. Desprenda las capas de pintura, masilla y
demads materiales. Evite un entrehierro entre la base
magnética y la superficie de asiento. El entrehierro
reduce la fuerza de sujecion magnética.

No use este maquina sobre superficies calientes ya que
ello podria mermar irreversiblemente la fuerza de suje-
cién magnética.

Trabaje siempre empleando la base magnética, y
observe que ésta quede sujeta con firmeza.

Si la fijacion se realiza sobre materiales no magnéticos
es necesario emplear los accesorios opcionales de suje-
cion FEIN como, p. ej., la placa de vacio o el dispositivo
para taladrar tubos. Observe las respectivas instruccio-
nes de uso al respecto.

También al trabajar piezas de acero, si su grosor es
menor de 12 mm, deberd suplementarse la pieza de
trabajo con una placa de acero adicional para garantizar
una fuerza de sujecién magnética suficiente.
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El funcionamiento de la base magnética es supervisado
por un sensor de corriente. El motor es desconectado
si no fluye corriente por el iman.

Unicamente aplique la fuerza de avance minima necesa-
ria. Una fuerza de avance excesiva puede provocar la
rotura del util y hacer que se desprenda la base magné-
tica.

Si se interrumpe la corriente con el motor en marcha,
un circuito de proteccién se encarga de evitar la puesta
en marcha automitica del mismo. Vuelva a conectar el

motor.
No detenga el motor de taladrar durante la perforacion.
Unicamente sacar la corona de la perforacién con el
motor en marcha.
Sila corona perforadora llega a atascarse en el material,
detenga el motor de taladrar, y vaya sacando la corona
perforadora girandola con cuidado en sentido contrario
a las agujas del reloj.
Al terminar de taladrar retire las virutas y el nicleo
resultante de la perforacién.
No toque las virutas con la mano desprotegida.
0 Siempre realice esto auxilidndose de un gancho
(6 42 98 160 40 0)
iPeligro de quemadura! La superficie del iman
0 puede alcanzar altas temperaturas. No toque el
iman con la mano desprotegida.
Al cambiar la broca no dafie sus filos.
Al perforar materiales compuestos por capas de dife-
rente material, vaya retirando el nticleo y las virutas a
medida que va traspasando cada capa.
No utilice la unidad de taladrado si estuviese defectuoso
el sistema de aportacién de refrigerante. Verifique
antes de cada operacion la hermeticidad y la existencia
de posibles fisuras en las mangueras. Evite que penetren
liquidos en las piezas eléctricas.
Equipamiento
La proteccion contra rearranque evita que la herra-
mienta eléctrica se ponga a funcionar por si sola, si se
hubiese cortado la tension de alimentacién durante su
funcionamiento. En ese caso desconecte la herramienta
eléctrica, controle la tensidn de alimentacién, y vuelva a
conectarla de nuevo.
Interruptor de proteccion personal PRCD (*) PRCD
(ver pagina 6)
El interruptor de proteccién personal PRCD ha sido
especialmente pensado para protegerle a Ud., por ello,
no lo utilice como interruptor de conexién y desco-
nexion.
No siga usando el interruptor de proteccién personal
PRCD si éste estuviese dafiado, p. ej., debido al con-
tacto con agua.
El interruptor de proteccién personal se debera usar
siempre, ya que protege al usuario de la herramienta
eléctrica de una descarga eléctrica. Durante la operacién
normal el piloto del interruptor de proteccién personal
se ilumina de color rojo.

Antes de comenzar a trabajar compruebe el funciona-
miento correcto del interruptor de proteccién perso-
nal:

1. Conecte el enchufe del interruptor de proteccion
personal a la red.

2. Accione el botén RESET. El piloto del interruptor de
proteccién personal se enciende de color rojo.

3. Saque el enchufe de la toma de corriente. El piloto
rojo se apaga.

4. Repita los pasos 1.y 2.

5. Presione el botén TEST; el piloto rojo se deberd apa-
gar. Si el piloto rojo no se apaga, no ponga en marcha la
maquina. Contacte en este caso al servicio técnico.

6. Accione el botén RESET; si el piloto se pone de color
rojo puede conectarse entonces la herramienta eléctri-
ca.

No utilice el interruptor de proteccion personal para
conectar y desconectar la herramienta eléctrica.

Reparacion y servicio técnico.

Al trabajar metales bajo condiciones extre-
@ mas puede que se deposite polvo conductor
de corriente en el interior de la herramienta
eléctrica. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento
de proteccion de la herramienta eléctrica. Sople con
frecuencia desde afuera aire comprimido seco y exento
de aceite por las rejillas de refrigeracion para limpiar el
interior de la herramienta eléctrica.
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de
peligro de la herramienta eléctrica.
Con el uso de la maquina puede ir aumentando la hol-
gura en la guia cola de milano. Esto puede dar lugar a
que el taladro se deslice por si mismo a lo largo de la
guia cola de milano. En ese caso, apriete con cuidado
todos los tornillos de ajuste de la guia cola de milano de
forma que el taladro pueda desplazarse facilmente a
mano, pero sin que éste se desplace hacia abajo por su
propio peso (ver pagina 12).
En caso de que se daiie el cable de red de la herramienta
eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante
O por su representante.
Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacion de resi-
duos que contengan amianto.
La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo
www fein.com.
Solamente use recambios originales.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:
Utiles, depdsito de refrigerante, soporte del depdsito
de refrigerante, proteccién contra contacto
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Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracidn CE solo es vélida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracion UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la Gltima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberéan entregarse a los puntos de recogida

correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.
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Traducao do manual de instrucdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal

Explicacao

2] )

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugao de servigo e as
indicages gerais de seguranca.

0

Trabalhar de acordo com as indicagSes dos textos ou dos graficos ao lado!

AN

Trabalhar de acordo com as indicagSes dos textos ou dos graficos ao lado!

e

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrario
hd perigo de lesGes devido a arranque da ferramenta elétrica.

@0

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protegio auricular durante o trabalho.

N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

Cuidado com cantos afiados das ferramentas de trabalho, como por ex. os gumes das
laminas de corte.

by

Perigo de escorregar!

Perigo de esmagamento!

Cuidado com objetos a cair!

Superficie quente!

Perigo de tombar!

Fixar o cinto!

Proibido tocar por dentro!

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo é proibida.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio as diretivas da Comunidade
Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha
(Inglaterra, Pais de Gales, Escdcia).

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesdes ou
até a morte.

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem
ser separados e reciclados de forma ecoldgica.

Aco

@@MIB% 2®®@b[@>@>§®8

[

Forga de retengdo magnética suficiente
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Simbolo, sinal

Explicagao

-

o,

Forga de retengdo magnética insuficiente

Adugio de liquido aberta.

Adugio de liquido fechada.

Iniciar o motor de perfuragdo. Sentido de rotagdo a direita

Parar o motor

Vilido apenas para a China:
A durag3o da protegdo ambiental com o uso normal do produto é de 10 anos.

O interruptor de protegdo pessoal (¥*) PRCD esta ligado e a luz de controlo esta
iluminada em vermelho.

II@@HE@

O interruptor de protegdo pessoal (*) PRCD estd desligado e a luz de controlo nio estd
iluminada.

(*) Devido a regulamentos nacionais de satde e seguranga ou regulamentos estatutdrios no
pais do distribuidor, o interruptor de protegio pessoal (PRCD) pode estar disponivel.
(**) pode conter cifras ou letras
(Ax - Zx) Marcagdo para finalidades internas
Sinal Unidade Unidade Explicagao
internacional nacional
Py w w Consumo de poténcia
P w w Débito de poténcia
ng /min, min™!, rpm, | rpm Numero de rotagdes em vazio (Marcha a direita)
r/min
in inch polegadas Medida
U \4 \4 Tensio admissivel
f Hz Hz Frequéncia
M. mm mm Medida, rosca métrica
%) mm mm Didmetro para uma pega redonda
HM 15 @ 97, Fe400 | mm mm Méx. diametro de perfuragdo em ago de até
400 N/mm?2- metal duro (caroteadora)
HSS 18 @ g Feq00 | mm mm Max. didmetro de perfuragdo em ago de até
400 N/mm?- aco de corte de alta poténcia
(caroteadora)
i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
T, °C °C temperatura ambiente admissivel
L4 dB dB Nivel de pressdo acustica
Lo dB dB Nivel da poténcia acustica
Lpcoeak dB dB Maximo nivel de pressido acustica
K.. Aceleragio
a m/s2 m/s? Valor de emissdo de oscilagdes conforme
EN 62841 (soma dos vetores das trés dire¢des)
a, m/s? m/s? médio valor de oscilagdes (carotear)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de
V, W, Hz, N2°C, V, W, Hz, N;C, unidades internacional SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s
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Para a sua seguranca.
A ATENCAO Devem ser Iid_as todas as in_dica;:ﬁes
de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
Nao utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “IndicagSes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

Caroteadora para furar com brocas caroteadoras em
materiais com superficie magnética, com as ferramentas
de trabalho e acessérios homologados pela FEIN, em
areas protegidas contra intempéries.

Em um ambiente propenso a avarias, existe a possibili-
dade de uma redugao na qualidade da operagio, tal
como uma falha temporaria, de uma redugio da fungo
limitada no tempo ou do comportamento operacional
pretendido, para cuja eliminagao é necessaria uma inter-
vengdo por parte do operador.

Esta ferramenta elétrica também ¢é prevista para a utili-
zagdo junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugdo G2. Esta norma ndo é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorgdo nio-linear
ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
o gerador utilizado.

Observe o manual de instrugdes e as regulamentagoes
nacionais para a instalagdo e a operagdo do gerador de
corrente alternada.

Indicacdes de seguranca.

Ao realizar operacoes de perfuragao que exijam o uso
de liquido, direcione o liquido para longe da area de tra-
halho ou use um coletor de liquidos. Tais precaugdes
mantém a area de trabalho seca e reduzem o risco de
um choque elétrico.

A ferramenta elétrica deve ser segurada pelas superfi-
cies isoladas ao se executar trabalhos em que a ferra-
menta de corte possa entrar em contacto com
tubulagdes elétricas ocultas ou o préprio caho elétrico
do aparelhe. O contacto de uma ferramenta de corte
com uma tubulagio elétrica energizada também pode
energizar partes metdlicas da ferramenta elétrica e pro-
vocar um choque elétrico.

Usar protetores auriculares durante a perfuragao. O
ruido pode causar a perda auditiva.

Se a ferramentas de trabalho bloguear, nao se deve
mais exercer nenhum avanco e desligar a ferramenta

elétrica. Verificar o motivo do bloqueio e eliminar a
causa do bloqueio da ferramenta.

Se quiser ligar de novo uma caroteadora presa na pega
de trabalho, se deve verificar, antes de ligar, se a fer-
ramenta de trabalho gira livremente. Se a ferramenta
de trabalho estiver encravada, é possivel que nio gire e
isso pode levar a uma sobrecarga da ferramenta ou
pode fazer com que a caroteadora se solte da pega de
trabalho.

Ao se fixar a coluna de perfuragao na peca de trabalho
por meio da placa de vacuo, é necessario certificar-se
de que a superficie seja lisa, limpa e nao-porosa. Nao
se deve fixar a coluna de perfuragao a superficies lami-
nadas, tais com por ex. em ladrilhos e revestimentos de
materiais compésitos. Se a superficie da pega de traba-
Iho ndo for lisa, plana ou suficientemente firme, a placa
de vacuo pode se soltar da pega de trabalho.

Antes da perfuracao é necessario certificar-se de que o
vacuo seja suficiente. Se o vicuo nio for suficiente, a
placa de vécuo pode se soltar da pega de trabalho.

Nunca devem ser executados furos por cima da cabeca
nem furos em paredes se a maquina so estiver presa
por meio da placa de vacuo. Em caso de perda do
védcuo, a placa de vécuo se solta da pega de trabalho.

Ro se perfurar em paredes ou tetos, deve ser assegu-

rado que as pessoas e a area de trabalho estejam pro-
tegidas do outro lado. A broca pode sobressair do furo
e o nlcleo da broca pode cair para fora do outro lado.

Nao use esta ferramenta para trabalhos de perfuracao
com aducéo de liquido realizados acima da cabega. A
penetragio de liquido na ferramenta aumenta o risco de
um choque elétrico.

Indicacoes especiais de seguranca.

Substitua a mangueira de protegao do cabo imediata-
mente se ela for danificada. Uma mangueira de prote-
¢do do cabo defeituosa pode causar superaquecimento
da méquina.

Utilizar o equipamento de protecao. De acordo com a
aplicacao, devera utilizar uma protecao para o rosto ou
oculos protetores. Utilizar um protetor auricular. Os
Sculos protetores devem ser apropriados para resistir
as particulas expulsas durante os diversos tipos de tra-
balhos. Uma continua exposigdo a forte ruidos pode
resultar em surdez.

Nao tocar nos cantos afiados da broca caroteadora. Ha
risco de lesdes.

Para evitar ferimentos, se deve verificar a broca antes
do inicio do trabalho. Sé devem ser brocas de nicleo
nao deformadas e intactas. Brocas de nucleo danifica-
das ou deformadas podem causar graves ferimentos.

Antes da primeira colocagao em funcionamento: Mon-
tar a protecao contra contacto na maquina.

Sempre fixar a maquina com a correia de fixacao
fornecida. Especialmente sobre superficies incli-
nadas ou desniveladas existe o perigo de maqui-
nas tombarem se ndo estiverem fixas.

Durante estes trabalhos acima da caheca deve se ter

cuidado com a queda de objetos, tais como por ex.
niicleos e aparas.
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Executar trabalhos em elementos verticais ou trabalhos
por cima da cabeca sem utilizar o recipiente de refrige-
ragao. Utilizar aqui um spray de refrigeragdo. Ha risco

de um choque elétrico devido a liquidos que penetram

na ferramenta elétrica.

Evite o contacto com o niicleo que é automaticamente
expulso da cavilha de centragem no final do processo
de trabalho. O contacto com o nucleo quente expulso
pode levar a lesGes.

A ferramenta elétrica so devera ser operada em toma-
das de contacto de seguranca. Sé devem ser utilizados
cahos de conexao em perfeito estado e cabos de exten-
sao regularmente controlados. Um condutor de prote-
¢do com falhas pode causar um choque elétrico.

Para evitar lesoes, mantenha as suas maos, roupas
etc., sempre afastadas das aparas a girar. As aparas
podem provocar lesGes. Sempre usar a protegio contra
aparas.

Nao tente remover a ferramenta de trabalho enquanto
ela ainda estiver a girar. Isto pode causar graves feri-
mentos.

Tenha atengao com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Nao deve ser processado material que contenha mag-
nésio. Existe perigo de incéndio.

Nao se deve processar PRFC (polimero de fibra de car-
hono reforgado) nem material que contenha ashesto.
Estes sio considerados carcinogénicos.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegio contra choques elétricos.
Utilizar placas adesivas.

Nao sobrecarregar a ferramenta elétrica nem a mala de
arrecadacao e nao utiliza-los como escada de mao nem
como suporte. Se sobrecarregar ou se subir na ferra-
menta elétrica ou na mala e arrecadagio, podera ser que
o centro de gravidade se desloque para cima e que a fer-
ramenta elétrica ou a mala de arrecadagdo tombe.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro nio ¢
assegurado apenas por um acessorio apropriado para a
sua ferramenta elétrica.

Limpar em intervalos regulares as aherturas de ventila-
cao da ferramenta elétrica com ferramentas nao-meta-
licas. O ventilador do motor aspira pé para dentro da
caixa da maquina. Um acimulo excessivo de pé de
metal pode causar perigos elétricos.

Antes do armazenamento: Remova a ferramenta de tra-
balho.

A ferramenta elétrica so deve ser armazenada na mala
ou na embalagem.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
caho de rede e a ficha de rede apresentam danos.

A ferramenta elétrica deve sempre ser operada com um
interruptor de protecao pessoal (*) PRCD.

Verifique, sempre antes do inicio do trabalho, se o
interruptor de protecao pessoal (*) PRCD esta a funcio-
nar corretamente (veja pagina 55).

Vibracao da mao e do brago

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes de ser-
vigo foi medido de acordo com um processo de medi-
¢do normalizado pela norma EN 62841 e pode ser
utilizado para a comparagio de aparelhos. Ele também
é apropriado para uma avaliagio preliminar da carga de
vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagSes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutengio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragdes seja diferente. Isto
pode aumentar nitidamente o impacto de vibragdes
durante o completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagio exata do impacto de vibragdes, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais
o aparelho estd desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragées durante o completo periodo de
trabalho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protegio
do operador contra o efeito das vibragSes, deveria
determinar por exemplo: Manutengio de ferramentas
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mios
quentes e organizagao dos processos de trabalho.

Emissao de ruido
Os valores de emissio de ruido s3o determinados de
acordo com EN 62841-2-1.

Instrucoes de servico.

Como refrigerante sé deve ser utilizada uma emulsio
lubro-refrigerante (6leo em agua).

Observar as indicagdes do fabricante a respeito do
liquido refrigerante.

Assegure-se de que a superficie onde ird colocar o pé
do magneto seja plana, limpa e livre de gelo. Remova
verniz, camadas de argamassa e outros materiais. Evite
uma fenda entre o pé magnético e a superficie de insta-
lagdo. A fenda reduz a forga de aderéncia magnética.
Esta maquina nao deve ser usadas sobre superficies
quentes, pois poderia ocorrer uma redugdo perma-
nente da forga de retengao magnética.

Sempre utilize um pé magnético para trabalhar e
observe que a forga magnética seja suficiente.

Para trabalhos em materiais ndo magnetisaveis, é neces-
sario utilizar dispositivos de fixagdo FEIN adquiriveis
como acessorios, como p. ex. placa a vacuo ou disposi-
tivo para perfurar tubos. Para tal, devem ser observados
os respectivos manuais de instrugdes.

Para trabalhos em materiais de ago com uma espessura
inferior a 12 mm, é necessario reforcar a pega a ser tra-
balhada com uma placa de ago adicional, para assegurar
a forga magnética de retengio.

A base magnética é monitorada por um sensor de cor-
rente. Se nio houver corrente a fluir através do im3, o
motor é desligado.
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S6 deve ser utilizada a forca de avango necesséria. For-
cas de avango altas demais podem levar a ruptura da fer-
ramenta de trabalho e a perda da forga de retengio

magnética.

Se a alimentagdo de corrente elétrica for interrompida

tegdo evitara um rearranque automatico do motor.

Ligarnovamente o motor.

N3o parar o motor de perfuragio durante a perfuragio.

Parar o motor de perfuragio e girar a caroteadora no

sentido contrdrio dos ponteiros do relégio cuidadosa-

mente para fora, se a caroteadora emperrar no material.

processo de trabalho.

0 Nao se deve tocar nas aparas com as maos des-
protegidas. Sempre deve ser usado um disposi-

0 Perigo de queimaduras! A superficie dos imans
pode atingir altas temperaturas. Nio tocar nos
imans diretamente com as maos nuas.

Ao casquilhar materiais com camadas, devera remover

o nlcleo e as aparas ap6s cada camada.

A caroteadora n3o deve ser usada com o sistema de

necessario verificar se as mangueiras estdo estanques ou

se apresentam rachaduras. Se deve evitar que liquidos

possam entrar nos componentes elétricos.

A protecao contra reinicio evita que a ferramenta elétri-

ca reinicie automaticamente se o fornecimento de ener-

gia for interrompido durante a operagio. Neste caso,

elétrica e volte a ligar a ferramenta elétrica.

Interruptor de protecao pessoal (*) PRCD

(veja pagina 6)

especialmente, para a sua protegio, portanto nao deve

ser usado como interruptor de ligar-desligar.

Se o interruptor de protegio pessoal PRCD estiver

ndo deve mais ser usado.

O interruptor de protegdo pessoal é indispensavel, ele

serve para proteger o operador da ferramenta elétrica

de controlo do interruptor de protegio pessoal estd ilu-

minada em vermelho.

Antes do inicio do trabalho, se deve verificar a funcio-

1. A ficha do interruptor de protegio pessoal deve ser

conectada a tomada de rede.

2. Premir o botdo RESET. A luz de controlo no inter-

lho.

3. Puxar a ficha da tomada. A luz de controlo vermelha

se apaga.

com o motor em funcionamento, a comutagio de pro-
S6 puxar a caroteadora do orificio com o motor ligado.
Remover as aparas e o nucleo de material apds cada
tivo para remogao de aparas (6 42 98 160 40 0).
Nao danificar os gumes ao substituir a broca.
arrefecimento defeituoso. Antes de cada operacgao é
Equipamento
desligue a ferramenta elétrica, verifique a alimentagio
O interruptor de protegio pessoal PRCD é progetado,
danificado, por ex. devido ao contacto com agua, ele
contra choques elétricos. Na operagdo sem falhas, a luz
nalidade do interruptor de protegdo pessoal:
ruptor de protegdo pessoal estd iluminada em verme-
4. Repetir os passos 1 e 2.

5. Premir o botio TEST, a luz de controlo vermelha se
apaga. Se a luz de controlo vermelha néo se apagar, a
maquina no ser colocada em funcionamento. Nesse
caso, entre em contacto com o servico de assisténcia.
6. Premir o botio RESET; se a luz de controlo vermelha
estiver acesa, significa que a ferramenta pode ser ligada
agora.

0 interruptor de protecao pessoal nao deve ser usado
para ligar e desligar a ferramenta elétrica.

Manutencao e servigo pés-venda.

Sob condigdes operacionais extremas, pode
@ se acumular poeira condutiva dentro da fer-

ramenta elétrica durante a usinagem de
metais. O isolamento de protegio da ferramenta elétri-
ca pode ser prejudicado. O interior da ferramenta elé-
trica deve ser soprado frequentemente através das
aberturas de ventilagio com ar comprimido seco e sem
Sleo.
Substitua o adesivo e as indicagSes de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
Apos algumas horas de funcionamento é possivel que a
folga no guia de rabo de andorinha aumente. Por isso é
possivel que o motor de perfuragio deslize automatica-
mente ao longo do guia de rabo de andorinha. Neste
caso reaperte todos os pinos roscados do guia de rabo
de andorinha, de modo que o motor de perfuragio
possa ser movimentado manualmente com facilidade,
mas que n3o deslize automaticamente (veja pagina 12).
Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver
danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu representante.
Produtos que entraram em contacto com asbesto ndo
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.
A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.
S6 devem ser utilizadas pegas originais.
As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de insergio, recipientes de agente refrige-
rante, suporte do recipiente de agente refrigerante,
protegdo contra contacto

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢é vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugdo de servigo.
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Declaracao de conformidade.

A Declaracgao CE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagio Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaragao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escécia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Oes indicadas na ultima pagina desta instrugdo de ser-
vigo.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.



MeTdagppuon TV auBevTiKQV 0dnyidv AciToupyiag.

XopfoAa mou XpnoIPONOIOUVTEI, CUVTOPOYPU@IEC Kol 0pol.

ZoppoAo, xapakTapug

Eppnveia

2] )

Na SiafdoeTe omwodhmoTe Ta cuvnuuéva £yypaega, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
umrodeifeig acpaleiag.

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Keipevo N oTa ypagika!

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo N oTa ypagika!

®@>e

ByaAte To @ig ammé Tnyv mpila mpiv ekTeAECETE To emMOpevo Bripa. AlagopeTika
uTTapyel kivduvog TpaupaTiopou eatTiag plag evdexopevng aBEANTNG ekkivnong Tou
nAexTpicol gpyaleiou.

©C®0

Popare mpooTareuTikd yuahid kara T didpkela Tng epyaciag oag.

Popare wracmideg kara Tn didpkela TnG epyaciag oag.

Mnv ayyileTe Ta epioTpePOUEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Mpoeidotoinon yla KoPTEPEG AKUEG TWV EPYAAEiWY, TT. X. AETTOEG TWV payalpLv
KOTING.

Kivduvog ohicBnong!

Kivduvog civeAyng!

AoTe TpocoyT o€ TUXOV avTIKeipeva Tou TépTouv!

Kautn emeaveia!

KivSuvog avarpormg!

2TEPEWOTE TOV 1pavra!l

AmayopeleTal va Balete Ta Xépla oag péoal

2ot TN YNNI

levikd amayopeuTikd olpPolo. H evépyeaia auTh) amrayopeleTar.

ce

BeBaiwvel T ouppdppworn Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg TNG
Eupwmaikng KowvotnTag.

UK

BeBaiwvel Tn ouppdppwor Tou nAexTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng M.
Bperaviag (AyyAia, Ouahia, XxwrTia).

H umédei&n auth emonpaiver pa mbav mkivduvn KATAoTACT TTOU UTTOPEL vVa
odnynoet oe coPapoug Tpaupartiopols 1 oto Bavaro.

AxpnoTa nAekTpika epyaheia kar GAa NAEKTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTpoidvTa
TPETEL va cUAEYoVTaL EEXWPLOTA KAl VA AVAKUKAWVOVTAL HE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
meptBaliov.

KA MIQ

XahuPag
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ZuppoAo, xapakTnpug

Eppnveia

ey

Emapkng payvnTiki IkavoTnTa oUYKPATnomng

Mn emapkng payvnTiki wKavoTnTa CUYKPATnong

Mapoxn uypou avoiyT.

Mapoxn uypou kAeloTr).

Exkivnon Ttou pnyaviparog. Popad mepiotpopng deia

RGNS

Mnxavnua ototm

loxuel povo yia Ty Kiva:
H diapkela mepiBarlovTikig TpooTaciag o€ TEPITITWOT] KAVOVIKNG XPNONG Tou
mpolovTog ekTeiveTal oe 10 xpovia.

O diakdéTTNG pooTaciag xeiptot (*¥) PRCD eival evepyoTroinpévog, 1 eveIKTIKA
Auyvia gival KOKKLvT).

e

O dwaxoémTng mpooTaoiag xeptoTr (*) PRCD eivar amevepyoTroinuévog, 1) evOEIKTIKN
Auyvia givat ofnoT.

*

O duakénTng mpooTaciag xeiploTh (PRCD) pmopei va utrapyel Bacel eBvikwv
KAvoVICPWYV TTpocTaciag Tng £pyaociag 1 VopoBeTikwy pubuicewyv oTn xwpa
KUKAo@opiag Tou TTPoidVTOG.

prropei va mrepiéxel Yneia | ypappara

(Ax - Zx) Emonpavon yia ecwrepikn xpnon

XapaxTinpag LigBvig povada | EBvikin povada Eppnveia

Py W W OvopaocTiki 1oXUG

P, W \\4 Atrod186evn 10X UG

ny /min, min”", rpm, min™! Ap1BudG oTpoPLIv Xwpig popTio

r/min (Ac&idoTpon Kivnon)

in inch inch MéTpo

U \' A% OvopaoTiki Taon

f Hz Hz ZuxvoTtnTa

M. mm mm MéTpo, petTpikd omeipwpa

(%] mm mm Awatopn evég oTpoyyulou e€aptiparog

HM 1B o 9 Fedo0 | mm mm Méyion didpeTpog Tputfparog oe XakuPa
£wg 400 N/mm~* - ZxAnpopéralo (Tputmravi
TTUPVWV)

HSS 18 @ 9 Fe400 | mm mm Méyiotn didpeTpog Tputfparog oe XakuPa
£wg 400 N/mm~ - XaAuBag kotmg uymAng
amodoong (Tpumavt mupfivwy)

i kg kg Bapog cUpgwva pe EPTA-Procedure 01

7, °C °C emTpenTh Beppokpacia mepiBariovrog

Loa dB dB 2TAOUN AKOUOTIKNG TTECT|G

Loy dB dB 2Ta6un akouoTIKAG LoXUog

Lpcpeak dB dB Y{ioTn oTabun akouoTIKNG TTieong

K.. Avacedheia
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XapaxTinpug LicBvig povada | EBvikin povada Eppnveia
a m/s? m/s? Tipn extToptg KPadaopwy cluPwva pe
EN 62841 (a6poiopa avuopdtwy Tpiwv
KaTeubuvVoEwVY)
a, m/s2 m/s2 péEo TN KPAdacpwV (TPUTTAVL TTUPHVWY)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Oepehibdelg kal Tapdywyeg povadeg amod To
V, W, Hz, N;C, V, W, Hz, N;C, Awebvég Zuotnpa Movadwy Sl
dB, min, m/s dB, min, m/s

Na Tnv acpaleia oag.
& TIPOEIAOMOIHEH LMiaBdaote 6Aec Tic unodeiéeig
ac@uAeiag Kai Tic 0dnyieg.
Ap£AelEG KATA TNV THPNOT) TWV TTPOEISOTIONTIKWY
uTTodeifewv Kal odnywv Prropei va mpokahéoouv
nAextporAnéia, mupkayd f)/kat coBapoug
TpaupaTiopoug.
Qulaére 0Aec TIC MPOSIBONOINTIKES UNODEIEEIC Kl
odnyicg yia kaBe peAAovTiKn Xphon.
Na pnv xpnoipomoinoere To mapdv nAekTpIkO
epyaleio mpiv SafaceTe empeAwg kat
KATavonoeTe auTég Tig o8 yieg Xpriong kabwg
Kat Tig ouvnuuéveg «levikég umrodei&elg acpaleiag»
(Ap1Bpog eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
Siapula&eTe Ta Mapamavw £yypaga yia Kade
evdexopevn peAoVTIKN XpTion Kat va Ta
emouvapere oTo NAekTpIKS gpyaleio 6Tav To
TapadwoeTe 1) TO TTOUANCETE O€ TPITO ATOHO.
Na tnpeite emiong kai Tig oXeTIkéG eBvikég SraTa&elg
Yla Tnv TTpocoTacia Tng epyaciag.

Mpoopiopdg Tou NAEKTPIKOU EpyaAciou:
KapoTiépa yia Tpummpa og uhika pe payvnmilopevn
€TLpAvela e epyaleia kal e§apTrpaTa eyKekpLuéva
amd ) FEIN, oe repifalov pn extebeipévo oTig
KalpIKEG CUVONKEG.

X e Lnuioyovo mepiBariov prropei va urapéet peiwon
TNG AEITOUPYIKNG TTOLOTNTAG, OTIWG XPOVIKA
TTEPLOPLOHEVT SLAKOTTT), XPOVIKA TIEPLOPLOUEVT)
eAaTTWOT) TNG AeiToupyiag f TNG KAvovikfg
AetToupyikng ocupteplpopdc. MNa Tnv avTipeTwmon
Toug amaireital emépfacn Tou XEIPLOTH.

AuTo To epyaleio KATAOKEUACTNKE Yid XPNOT| OF
ouvduacpd pe YevwnTpleg evalhacoodpevou
pelaTog Pe emapkn Loy U, TTOU EKTTAT|PLVOUV T1)
mpodiaypaen ISO 8528, éxdoom kAdong G2. Autf n
mpodiaypayn dev ekmAnpwveral 1dlaitepa éTav n
Aeyopevn appovikn rapapdppworn utrepfaivel To
10 %. Ev avaykn evnuepwOeite OXeTIKA pE TN
YEVVI|TPLA TTOU XPT|CLLOTTOIEITE.

AaBete uroym Tig 0d1yieg AatToupyiag Kat Tig
€0VIKEG TTPOdlaypageg yia Tnyv £ykaraoTaon Kat Tn
Aettoupyia Tng yevnTplag evalhacodpevou
peduarog.

Ynodciéeic acpuleiac.

Kata Tn dic€aywyn epyuacicv SiaTpnong nou anairouv
Xpnon uypou, kareuBuveTe T0 Uypd £Ew and Tnv nepioxn
£pyaciag N XpNoIPoNoIEiTE cBoTnpa GUAAOYNG uypou. Ms
auTa Ta TTPOANTITIKA HETPA 1| TTEPLOXT Epyaociag
Siatnpeital oTeyvh kai o kivduvog nAekTpotAngiag
HEWDVETaL.

Xeipi¢eoTe T0 NAEKTPIKG Epyuleio anod TIC povRpEVEG
EMPAVEIES UPNC, OTAV EKTEAEITE EPYUCIEC KUTA TIC
0Mnoiec TO £PYUA<€io KOG PMOPEi VA GUVAVTAGEI
KPU@OUC aywyoug peuparToc n 1o 61ké Tou kaAwdio. H
£TTaQN £VOG KOTITIKOU £pyaleiou pe kaAwdio Tou
Bpiokerar uré Taom prropei va Bécel Ta petalhika
HEPN Tou NAeKTPIKOU epyaleiou utrd TAoN Kat va
mpokahécel nhextpomAnéia.

‘Otav Tpunare va @opare wraomideg. O 66pufog
prTopei va odnynoel o€ amwela TnG akong.

Mn cuvexioeTe TV npo@Bnon TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou
0Tav auto pmAokdpel aAAd BEceTe TO EXTAC AciTOupyiag.
EEakpiBoTe kat e§oudeTepioTe TNV alTia Tou
TTPOoKAAece TO oPfivwpa Tou epyaheiou.

Npiwv BEceTe o Aeimoupyia Tnv KapoTiEpa MOU BpickeTal
pEca 610 UM Katepyacia TERAxIo Befuiwbeite 6T TO
epyaleiou pnopei va oTpE@eTal eAeubepa. OTav To
£pyaleio €ival CENVWHEVO ICWGE va Pnv PTTopECEL va
TTEPLOTPAPEL TIPAYHA TTOU PTTOPEL VA TIPOKAAECEL TNV
UTTEPPOPTWOT Tou gpyaleiou f) TV amdomTacn Tng
KapoTIEPAG ard To UTTO KATEPYATIa TEPA)LO.

‘Otav oTepewveTe T Bdon TPUNAPATOC GTO UNIO
KuTepyacia Tepaxio pe Tn fonbeia piag mAdKag KEVOU n
emaveia npEnel va gival Asia, kaBapn Kai 6X1 NopwdNG.
Mnv oTepe@veTe Tn Bdon TpuNApATOC o€
NMAACTIKOMOINPEVEG EMPAVEIES M.X. 6€ MAUKAKIA A/Kal
EMQAveieg emMoTpwpEves pe ouvleta uhika. Otav n
£MPAvELA TOU UTTO KaTepyaoia Tepayiou dev eival
Aeia, emiedn 1) 6Tav auTr| dev eival eTapkwg
oTepewpévn 1 TTAAKa kevou prropei amooracBei amd
TO UTTO KaTepyaoia TEPAYLO.

BeBuiwBeite 011 n uNoNicon cival ENUPKAC NMPIV ApXiceETE
10 Tpunnpa. H mAdka kevol prmopei va ammoomacOei
amd To UTTO KaTepyaoia TERAIo OTav 1) UTTOTTEDT
Sev eival emapkmng.

Mnv Tpunare moTE MAve and T0 KEWAAI oag Kal pnv
TPUMATE GTOV TOIX0 OTAV TO PNXAvNpa Eival 6TEPEWPEVO
pe Tn fonBein mAdKug KEVOU. Xe TepiTTwWOoT) amwAelag
Tou kevou 1) TTAdKka Kevou amooTdrat amod To umd
KaTtepyaoia TERAyLo.

Katd Tn d1aTpnon 0po@wv i TOIXWV PPOVTI(ETE yia TV
NPOCTAGIU TN MEPIOXNC EPYAGINC KAl TUXOV MPOCWNWV
otnv aAAn mAeupa. To epyaleio Tpumparog prropei
va Byetl éEw amd TNV TpUTTa Kai o TTupnvag va mEceL
£€ToL oTNV AAAn TTAcupa.

Mnv xpnoiponoicite auTo TO £pyalcio yia Epyacieg
0po@Ng pe mupoxi vypou. H ei.opor) uypou oTo
nNAexTpIKS gpyaleio auEavel Tov kivduvo
nAextpomAnéiag.
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Eidikég unodeifeig usulciag.

AvVTIKaTAOTAGTE APEGU TOV 6WARVH NPooTaciag Kuwdiou
o¢ nepinTwon @Bopac Tou. Evag xalacpévog cwAfvag
TpooTaciag kalwdiou prropei va odnynosl o
UTTEPOEPAVOT) TOU UNYAVLATOG,.

Na xpnoiponoicite npootareuTike e€onAiopo. Na @opdre
NPOCGTATEUTIKEG MPOCWNIDEC N MPOCTUTEUTIKA YuaAid,
avaloya pe TRV ekaoToTE Xphon. Nua popare wTacmideg.
To mpooTaTeuTIKa Yuahid TTpETTeL va givat katahAnAa
yla TNV amoékpousT) Twv owparidiwy mou
ekToelovTal karta Tn didpkela Twv dlagopwv
epyaciwv. H Siapkng ékBeomn oTo B6puPo prropsi va
Tpokaléoel ammwAela TNG akong.

Mnv ayyi{eTe TIC KOPTEPES AKPEC TOU MOTNPOTPUNUVOU.
Kivduvog Tpaupartiopou.

Na eA€éyxeTe Ta TpUNGVIO KOG MUPAVGIV MPIV TV
€vapén Tng epyaciag ouc. ETol ano@cuyeTe
evdexopcvouc Tpaupariopouc. Na xpnoiponoicite abikra,
1N NOPUPOPPWHEVA TPUNIAVIL KOTING MUPAVAV.
Xalaopéva i TapapopPwiEva TPUTTAvIa KOTIMG
TTUPTVWYV UTTOPEL va TTPOKAAECOUV TPAUNATICHOUG.
Mpiv TNV np@TN €KKivnon: ZuvappoAoynoTe oTo
pnxdvnpa pe Tn diIdTagn npooTuciag anod snagn.

Aculi{eTe mdvTa TO pnxavnpa e TOV

napudidopevo padi pavra cve@idng. 18iwg ot

€MIKALVT) 1] avicoTTedn empavela ugicTaral
Kivduvog avarporg, éTav Ta pnxavinuara Sev giva
acpaliopéva.

L nEPINTLION EPYACIGV AV GNG TO BYOC TOU
KE@uAI0U oug, dKOTE MPOCOXN GE AVTIKEIPEVA MOU
NEPTOUV KATE), M.X. MUPAVEG IATPNONG Kl pivicpaTa.

Mnv XpnoiponoINGETE TO H0XEIO0 PE TO WUKTIKO pEG0 OTOV
epyadeote o KAOETa DOPIKA OTOIXEIN N UNEPAVE TOU
KEWPUAIOU 00G. Y€ TETOLEG TTEPLTITWOELG Va
XPTNOIHOTIOLEITE PUKTIKS OTIPEL X€ TTEPITITWOT)
Sieiocduomng uypwV oTo NAEKTPIKS epyaleio
SiarpéxeTe kivduvo nAekTpormAngiag.

KaTd Tov TEpHUTIONG TNG EKAGTOTE £pyuciag va
anowWevyETE TNV ENUPN PE TOV MUPAVA NOU GNOPPINTETAI
auTOpaTa aNo TOV MiPo KEVTpupiopaToc. H erapn pe Tov
KauTo TTUPTVa 1) L€ TOV TTUPTIVA TTOU TIEPTEL PTTOPEL
va odnynoel oe TpaupaTicpoug.

Na epyadeote pe 10 nAeKTPIKO Epyaleio povo oe
GUVOUNONPO pE KAVOVIKEG MPiCEC PE MPOGTATEUTIKA
enagn. Na xpnoiponoicite povo cwa KaAwdia cuvdcong
Kol TOKTIKG €AeyxOpeva kaAqdia empiaKuveng pe
npocTareuTIKA enagn. ‘Evag un ouvexig
TIPOCTATEUTIKOG AywYOG utTopei va odnyfoel o€
nAextporAnéia.

TNa va ano@iyeTe EVOEXOPEVOUG TPUUPUTICPOUC Va
KpaTaTe Ta XEPIa 6uc, pouxa oug KTA. MAVTOTE paKpIa
ané Tu nepieTpe@opeva ypeQia. Ta ypéQia propei va
mpokalécouv Tpaupartiopols. Na xpnoiporoleite
TAvToTE TNV TTpooTacia amo ypéQia.

Mnv npoonaBiocTe va a@uipEceTe T0 TONOBETNPEVO
epyaAeio 0Tav autd KIveiTm akdpn. Autd prropei va
TmpokaAécel cofapolg TpaupaTiopoug.

Na npoc€xeTe pANWE UNIGPXOUV PN OPATOi NAEKTPIKOI
aywyoi Kai cwAnveg pwtacpiov (ykadios) n vepou. Mpiv
apyioeTe TNV epyacia oag eAéyETe TNV TIEPLOYT| TTOU
TTPOKELTAL VA EPYACTEITE 1. X. UE HIA CUCKEUN
EVTOTIIOPOU HETANWV.

Mnv encepyalcote payvnoiouxa ulika. Yrapyet
Kivduvog TTupKay1ag.

Mnv ene€epyadeoTe MAAGTIKG EVICXUPEVA pE
avBpakoviparta (CFK) ka uAika mou nepiExouv apiavto.
AuTa BewpouvTal kapkivoyova.

AnayopeueTal TO NPITGivwpa i/Kai TO Bidwpa mvakidwv
Kal cUpBOAWV eNdve oTo NAEKTPIKG epyuaAeio. Mia
xahaopévn pévwor dev mpoopépet TAov Kaua
TpooTacia kard Tng nAekTpomAngiag.
XpnoupotoleiTe auTokOAANTEG TvaxiSeg.

Mnv unep@opT@VeTE TO NASKTPIKG £pyaAeio n Tn
BaliToa TOU Kai pnv Ta XPNGIPONOIEITE WG OKAAA N
oKaAwold. Xe TTePITITWOT) TTou Ba UTTEPPOPTWOETE TO
nAexTpikd epyaleio 1) Tn Balitoa Tou f) 6Tav Ba
aveeite amdvw o autd/c” aUTNV TOTE TO KEVTPO
Bapoug Tou nAekTpikou epyaleiou 1 TG Palitoag
UITOpPEL va HETATOTTIOTOUV TTPOG TA ETAVW Kal va
TTPOoKaAécOUV TNV avaTpoTi TOUG.

Mn xpnoigonoinceTe noTé eZapTngaTa Nou dev £xouv
e&ehixrei i eykpiBei and Tov KaTAGKEUUOTA TOU
nAeKTpIKOU epyalciou €1dika yi autd. H acpalng
Aertoupyia dev e§acpalileTal pévo Kat poévo emeldn
€va efaptnua Taiplalel oto NAekTPIkO cag epyaleio.
Na kaBapi{eTe TAKTIKG Ta aVOiypaTa GEPIGHOD TOU
nAekTpikol epyalciou pe pn petallika epyaleia. O
QVENIOTAPAG TOU KIVITHPA avappopda okovn péoa
oTo mepifAnua. H urepfoliki) cucowpeuon
peTalAikig okdvng propei va dnpioupynoet Kivduvo
nAextpotAnéiac.

Npiv Tnv anoBikeuon: ApaipEoTe T0 epyuleio xpnong.

AnoBnkeucTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio povo pEca oTn
BaliToa i 6T cuckeuucia.

Mpiv Tnv ekKivion va BeBaidvesTe 0TI dEV £XOUV UMOOTET
{nmEC TO NAEKTPIKG KUAGSIO Kal TO (PIG.

XeipiCeoTe mavra 10 nAekTPIKG epyaleio pali pe
diakonTn npootaciag xeipiorn (*) PRCD.

Mpiwv ané Tnv €évapén Tng epyaciag eAEyXeTe MAvTa TOV
diakanTn npoctuciag xeipiotn (*) PRCD and anoyn
owotig AsiToupyiag (BAne ochida 61).

Kpaduopoi xepiou-pnparcou

H oTdBun kpadacpwv Tou avapépeTal ¢’ auTég TIG
odnyieg £xel peTpnBei cuppwva pe pia diadikacia
HETPNONG TUTTOTTONIEVT GTO TTAQICIO TOU TTPOTUTIOU
EN 62841 kai pmopei va xpnoporomndei ot
oUYKPLOT) TwV S1APOopwV NAEKTPIKWY epyaleiwv.
Eivai emmiong kaTdAAnAn yia Tov mpoowpivoe
utroAoylopd Tng emPapuvong améd Toug
kpadaopoulg.

Orav, 6pwg, To NAekTpIkd epyaleio xpnoiporroinOsi
He epyaleia kat Taperkdpeva rou dev pofAémovTal
YU auToé 1 Xwpig va €xel ouvTnpenOei eMapkwe, n
oTabun kpadaopwv prropei va amokAivel. Autod
prropei va au€foel onuavTika Tnv empBapuvon amd
Toug kpadacopoulg kaTda Tn didpkela Tou cuvolou
Tou XpovikoU dlacTHHATog TG epyaociag.
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MNa v akpiPn exTipnomn g empPapuvong amd Toug
Kkpadaopoug, karta Tn Sidpkela evog OpLOPEVOU
XpPovikou dlacThparog epyaciag, Oa mpémel va
AngBouv emiong uToYn kat oL xpovol kaTa T
S1apKela Twv oToiwVY To Pnxavnua Ppiokerat ekTdg
AerToupyiag N} AetToupyel Xwpig Opwg oTnv
TTPAyHaTikoTnTa va Xpnolporoleita. Autd propei
va HEWDOEL OTHAVTIKA TNV emPapuvor amd Toug
kpadaopoug kara T diapkela Tou GuUVOAou Tou
XPOoVvikou dlacThparog Tng epyaociag.

Na kaBopilete cupn)\r]pwpankd pETPa ao(pu)\aiag
Yia TNV TpogTacia Tou XePIoTH/TNG XEIpioTpIag
amd Ty emidpacn Twv Kpadacuwy, yia
Tapaderypa: CuvTnNPNon TWV NAEKTPIKWY
epyaleiwv Kkal TapeAkopévwy, TEoTapa Twy XEPLLV,
opyavworn Twv diadikaciwyv epyaciag.

Exmopnn Gopufou
O1 Tipég exmroptig Bopufou poodiopilovrat
oUp@wva pe To poTumo EN 62841-2-1.

Ynodeieic xeipiopou.

2av péco PUu&ng va XPnoIUOTIOLETE ATTOKAEICTIKA
JPukTikS yarakTwpa (Aadi oe vepo).

Na Tnpeite TIg OXETIKEG PE TO PUKTIKS HECO
UTTOBEIEEIG TOU KATAOKEUATTT.

DpovrileTe, 1 em@pavela TomobETnong Tou
payvnTikou TéApartog va sivai emimedn, kabapn,
avo&eidwTn kat araywTn. Na agaipeite Tuxov
utToylég, oTéKkoug Kkat kabe aho ulikd. PpovrileTe
va un dnuioupynBei kevd avaueca oTo PayvnTiko
méApa kat TNy empavela tomobétnong. Eva
evOEXOLEVO KEVO EAATTWVEL TT) HAYVNTIKT IKAVOTNTA
ouyKpATnong.

Mn XpnOILOTIOINCETE AUTO TO UNXAVNUA ETTAVW CE
KAuTEPEG ETTIPAVELEG £TTEIDT AUTO PTTOPEL va
odnynosl oe dlapKf| HEIWOT) TNG HAYVNTIKNAG
IKavoTNTAG CUYKPATNONG.

OrTav epyaleoTe va XPNOLUOTIOLEITE TTAVTOTE TO
payvnTikd TEAA Kal va @PovTIiLeTe va uTTapyel
S1apKwWG ETApKNG HayvnTIKn IkavoTnTa
ouyKpATnong.

2TIG epyaocieg o€ pn payvnriiopeva ulika Tpérel va
Xpnoipotroleite katahAnAeg Siatageig oTepéwong
mou poo@épel ) FEIN wg avralakTika, . .
AdKeg kevou 1) dlatagelg Tputfiparog cwAfvwy. Na
TNPEITE TIG avTioTolyeg odMnyieg XprHong.

MNa apyaciag ot xaAL'JBélva UAIKA pe TTaxog
pu(pon:po amé 12 mm npsnsl, yiava a§aoq>a)\lc'rsl n
HayvnTIKh IKaV6TNTA CUYKPATNONG, TO UTT6
Karepyacia TEPAYIO va evVioYuBei pe pa mpocbetn
Xahupdivn mAdaka.

H payvnrikn Baon mapaxkohouBeital améd évav
alobnThpa pevparog. Eav dev SiépyeTal pedpa péow
TOU HayviTn, © KIVTHPAG ATTEVEPYOTTOLEITAL

Na epappélere mavra poévo Ty amapaitntn dlvaun
mpowdnong. MoAl 1oxupn divaun mpowbnong
utTopei va mpokalécel To oTIAcIjo Tou epyaleiou kat
amwA&la TNG HayvnTIKNG IKavoTNTag CUYKPATnongG.

Orav kata ) Sidpkela Tng Aeitoupyiag Tou
pnxavnuarog diakotrei To NAekTPIkS pelpa, TOTE pia
TpooTareuTikn didTagn epmodilel TV emavekkivnon
Tou pnyaviparog. ©€oTe AAL To unxavnua oe
AerToupyia.
Na prn SlakomTeTE TN A€iToupyia Tou pnyaviparog
kard Tn S1apKela Tou TPUTINUATOG.
Na Byalere To Tputavi amé Tnyv TpuTa pévo oTav To
nAekTpikd gpyaleio AeiToupyel.
Orav To Tpumavi cenvwoel oTo UAIKS BECTE TO
pnxavnua ektég Aettoupyiag kat Tpafnére To
TPUTTAVL TIPOCEKTIKA TTPOG Ta £€w, YupilovTag To
aploTepdCTPOPA.
Metd amd kaBe TpuTMpua va agaipeite Ta ypélia Kat
TOV KOMEVO TTUPTVa.
Mnv mavere Ta ypéQia pe yupva xépia.
XpnolpoTtroleiTe TTAvTa éva AyKIoTPo YPeQLov
(642 98 160 40 0).
Kivéuvog eykatparog! H empaveia Tou
payvnTn prropei va amokThoel uPpnAég
Bepuokpacieg. Mnv eyyicere To payvinTn pe
Yupva xépia.
MpooéxeTe, 6Tav ahAaleTe TPUTIAVL, Va PNV UTTOOTEL
BAaPn n koY1 Tou.
Orav Tpumarte ocTpwpartomolnuéva UAka JeTa T
d1aTpnon Tou KABE CTPLHATOG va APalpE(TE TOV
KOUEVO TTUpfva kal Ta YpEgia.
Mnv xpnoipotroleite To dpamavo pe EAATTWHATIKO
oloTtnua PukTikou pécou. EAEyxeTe npiv and kabe
Aeiroupyia T oTEYAVOTNTA KAl AV UTTAPXOUV PWYHEG
oToug owAnveg. ArogpelyeTe TNV Sieioduom uypou
oTa NAeKTPIKA PEPT).

EEonhiopdc

H npootacia enavekkivnong epumodilel Tnv autoéparn
£TTAVEKKIVNOT) Tou NAeKTPIKOU epyaleiou, €av 1)
mapoyn pevparog diakotei kata Tn Siapkela TNng
AeiToupyiag. Xe auTh) TV TEPITITWOT,
amevepPYoTTOINOTE TO NAEKTPIKO epyaleio, eAEyETe
TNV TTapoxn PeURATOG Kal, OTT CUVEXELQ,
evepyotroinoTe Eava To NAekTpikd gpyaleio.
LMiakénTng npooTaciag xeipiotn (*) PRCD

(BAEne aehida 6)

O duakoémTng mpooTaciag xelploth) PRCD
mpofAémeTal 131k yia Ty TTpooTacia oag, yia autoé
JNV TOV XPTNCIUOTIOLEITE WG SLaKOTITN
£VEPYOTTOINONG KAl ATTEVEPYOTTOINONG.

Av o diuakomTng mpooTaciag xewptoTh PRCD éxel
BAGpn, m.x. amd emagn pe vepod, unv Tov
XprnolLomomoete Eava.

O duakoéTTNG TMPOooTaATiag XeIPLOTH €ival
amapaitnTog, £XEL GTOXO TNV TTPOCTACIA TOU
XPNOTN Tou nAekTpikoU epyaleiou amd
nAextpormAnia. Kara tn Aaeitoupyia uté ouvBikeg
amouciag o@alpartog 1 evdeIKTIKN Auyvia Tou
S1aKkoTITN TTpooTaciag XEPLOTH £ival KOKKLVT).
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Mpiv ammé Tnv évapln Twv epyaciwdv eAeyxeTe TN
AetToupyikéTNTa TOU B1AKOTITN TTPOCTATIAg
XEIPLOTN:

1. ZuvdéoTe To @IG Tou BlakoOTITN TTPoCTATIAg
XeptoTh otV Tpila.

2. MiéoTe To MANKTpo RESET. H evdeikTikh Auyvia

oTo S1aKoTITN TTpooTaAsiag XEIPIOTH avaper KOKKIvN.

3. TpaPnére To @ig amoé Ty mpila. H kokkivn
evdeIKTIKN Auxvia offjveL

4. Emavaiaere Ta fripara 1 kat 2.

5. MiéoTe To mAAkTpo TEST kat 1) KOKKIvY evOEIKTIKN
Auxvia offjvel. Av Sev offjoel 1 kokKivn £vBeldn, un
OéoTe To unxavnpua oe oe Aertoupyia. EmkowvwvioTte
O€ QUTN) TNV TTEPITITWOT) HE TO T£PPIG.

6. Miéote To mAfKTPo RESET. OTav n evdeikTikm
Auyvia gival KoKk, To NAekTPIKO epyaleio prropei
TWwpa va evepyortroinBei.

Mnv xpneiponoicite TOV dIAKONTN MPOCTUGIAG XEIPIGTA
yiu TRV EVEPYOMOINGN Kal ANEVEPYONOINGN TOU
NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

Tuvtiapnon K Service.
2 e akpaieg ouvonkeg AeiToupyiag kata Tnv
. @ epyaocia oe pétala, prropei va
eykaraoTadei aywylpun okovn oTo
£0WTEPIKO TOU NAekTpLKoU epyaheiou. H
TIPOCTATEUTIKT HOVWOT) TOU NAEKTPLKOU epyaleiou
pmopei va ehatTwBei. Pucdre cuxvd To ECWTEPIKO
Tou NAeKTPIKOU £pYaNeiou PHECW TWV CXIOUWV
e€aepiopol pe oTeYVO Kal Xwpig Aadi remecuévo
agpa.
Ta autokoAANTa Kat ot TTpoetdoTroInTIkEG uTTodEi&elg
TTou BpiokovTal emMavw oTo PNYXAavnua TPETEL va
avTikaBioTavral 6Tav EeBwplacouv n/ikat pBapouv.
MeTd amd pepikég wpeg epyaoiag prropei va au&nbei
To TratxvidL oTnv 0dnynon g xehMildovooupag. Etot
o knThpag Tou Spamdvou pmopei .olobfoel amd
HévoG Tou atd pfkog Tng 08N ynong Mg
xc}\léovooupag 2e Ts'romg TTEPITITWOELG TTPETTEL VA
o@iyyeTe avaloya Toug Tpoug Blﬁwpo:rog oty
odfynon g xeAiovooupdg péxpt o KvnTipag va
utropei va kiveitat e0koAa pe To XEpL Xwpig, OUwG, va
oAicBaivel ammd povog Tou (BAéme oehida 12).
X TIEPITITWOT) TToU To KaAwdio ouvdeong Tou
nAexTpucol epyaleiou utooTei pBopd, Tpémel va
avTikaracTabei amd Tov KATAOKEUACTN 1) TOV
avTITPOoWTTO Tou.
Mpoidvta mmou fpBav ot emaypn pe apiavro, dev
emrpémeral va doboulv yia emokeur). AoppirTeTe
Ta poidévTa Tou £xouv poAuvbei pe apiavro
olpgwva Pe Tig loyUouoeg dlataelg oTn Xwpa oag
yia Tnv améppetfn amofAfTwWV TToU TTEPLEXOUV
apiavro.
Tov Tpéxovra kataloyo avTarAakTIKwy yI’ autd To
NAexTpicd epyaleio Ba Bpeite oTnV NAekTPOVIKT
oehida www.fein.com.
Na xpnoporroteite pévo yvijola avralhakTika.
Av xpelaoTEi, PNIOPEITE VA AVTIKATAUGTAGETE 01 idI0I T
napakiTw eEapTapara:
Epyaheia eicaywyrg, doxeio PukTikou uypou,
utrodox1| doxeiou PukTIKOU UYPOU, TTPOCTATEUTIKO
aeng

Eyyunon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oxlel cUpPwva pe Tig
vopikég Slata&eig Tng xwpag oTnyv omoia
KukAogopel. Ektdg autol n FEIN oag mapéyer kal ua
emi TAéov eyyunorm, avdloya Ue TNV eKACTOTE
Sflwon karackeuaoTh) Tng FEIN.

211 ouckeuacia Tou NAEKTpIKoU oag epyaleiou
HITOpPEL va TrepLéXeTal HOVO €va PEPOG TWV
e€apTnpdTwy TTOU TrEpLypagovTal ) ameikovifovrat
o’ auTég Tig odnyieg xprHong.

AnAwon cuppop@wonc.

H dnAwon cuppép@anong CE .oy el povo yia Tig XWPES
NG Eupwmaikng Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwraikf) Zwvn EAelBepwv Zuvaliaywv) kat
povo yla TpoidvTa Tou TrpoopifovTal yia Tnv ayopd
TG EE 1) Tng EZEX. MeTa i d1a6eon Tou mpoidvTog
otnv ayopa g EE, To ofjpa UKCA mavel va 1oy leL.
H dnAwon UKCA 1oy el povo yia Ty Bpetaviki ayopd
(AyyAia, Oualia kat ZkwrTia) Kat poévo yla mpoiovra
Tou Trpoopilovral yia 11 BpeTavikn ayopd. Mera
S1408eom Tou TpoidvTOg OTNV PpeETavikh ayopd, To
ofua CE mavel va 1oy Vel

H etaipia FEIN dnAwvel pe amokAeioTiki €uBovn Tng
OTL QuTo To TTPOIGY avTamoKpiveTal TTApPwWG oToug
OXETIKOUG KavoviopoUg TTou avagépovral oTnv
TeheuTaia oehida auTwv TWv 0dNYLWV XPHoNG.
Texvika €yypaga amod:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacia Tou nepifaiiovrog,

amooupon.

O\ cuokeuaoieg, Ta axpnoTta nAekTpika epyaleia kat
Ta e€apTHpATA TTPETTEL VA aVaKuKAWvovTal He TPOTTo
@A TTpog To TrepBalov.



Overszttelse af den originale betjeningsvejledning.

Anvendte symboler, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn

Forklaring
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Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Falg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Falg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige
sikkerhedsforskrifter.

@

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Ror ikke roterende dele pé el-vaerktgjet.

Advarsel mod skarpe kanter pa tilbehgret som f.eks. skaer pa skareknivene.

Fare for at skride!

Klemningsfare!

Pas pa nedfaldende genstande!

Varm overflade!

Fare for at velte!

Fastger balte!

Forbudet at gribe ind!

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med gzldende direktiver inden for det
europziske fallesskab.

R o e e P i

Bekrafter, at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med de geldende direktiver fra
Storbritannien (England, Wales, Skotland).

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fere til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til falge.

Gammelt el-varktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

Stal

@mizﬁl

&

Magnetholdekraft tilstrakkelig
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Forklaring
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Magnetholdekraft ikke tilstraekkelig

Vasketilforsel abent.

Vasketilfarsel lukket.

Boremotor startes. Drejeretning hgjre

Motor stoppes

Gzlder kun for Kina:

Bruges produktet normalt, gelder miljgbeskyttelsen kun i 10 ar.

Personbeskyttelseskontakten (*) PRCD er tandt, kontrollampen lyser red.

II@@HE@

Personbeskyttelseskontakten (*) PRCD er slukket, kontrollampen lyser ikke.

*) Personbeskyttelseskontakten (PRCD) kan vare til stede pa grund af nationale
arbejdsmiljgbestemmelser eller lovbestemmelser, der gzlder i det land, hvor produktet
markedsfores.

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver
(Ax - Zx) Mzrkning til interne formil
Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring

Py w W Optagende effekt

P w W Afgivende effekt

ng /min, min™!, rpm, [ /min Ubelastet omdrejningstal (Hgjrelab)
r/min

in inch inch Mal

U \4 \ Dimensioneringsspanding

f Hz Hz Frekvens

M... mm mm Mal, metrisk gevind

%) mm mm Diameter pé en rund del

HM 18 o 9% Fedo0 | mm mm Maks. borediameter i stil op til 400 N/mm?-

Hardmetal (kernebor)
HSS 18 @ gF Feq00 | mm mm Maks. borediameter i stal op til 400 N/mmZ2-
Hgjkapacitetssnitstil (kernebor)

i kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01

T, °C °C Tilladt omgivelsestemperatur

Loa dB dB Lydtrykniveau

Loa dB dB Lydeffektniveau

Ly cpeak dB dB Top lydtrykniveau

K. Usikkerhed

a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 62841

(vektorsum for tre retninger)

a, m/s? m/s? Middel svingningsvaerdi (kerneboring)
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A,mm,V, |Basisenheder og afledte enheder fra det
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |internationale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s
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For din egen sikkerheds skyld.
A ADVARSEL l®salle sikkerhedsrad og instruk-

ser. | tilfelde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.

Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har last

naervaerende brugsanvisning samt vedlagte

»Almindelige sikkerhedsrad (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar nazvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-verktejets formal:

Kerneboremaskine til boring med FEIN kernebor i vejr-
beskyttede omgivelser.

Driftskvaliteten kan forringes i forstyrrende omgivelser
som f.eks. i form af tidsmassigt begraenset svigt, tids-
massigt begranset minimering af funktion eller af tilsig-
tet brug, en sddan situation skal evt. afhjelpes af en
betjeningsperson.

Dette el-vaerktaj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstreekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udfgrelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iszr ikke,
hvis den sakaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
laeses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Laes og overhold betjeningsvejledningen og de natio-
nale forskrifter vedr. installation og brug af veksel-
strgmsgeneratoren.

Sikkerhedsrad.

Skal der udferes horearbejde, hvor der bruges vaske,
skal vasken ledes hort fra arbejdsomradet, eller der
skal bruges en vaeske-opfangningsanordning. Sidanne
sikkerhedsforanstaltninger holder arbejdsomradet tort
og reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Nar du udferer arbejde, der indebarer en risiko for, at
skarevarktejet kan ramme skjulte stremledninger
eller sin egen netledning, skal du holde fast i el-veerk-
tojets isolerede greb. Kommer et skarevaerktgj i kon-
takt med en spandingsfgrende ledning, kan dette ogsa
sette metalholdige dele af el-varktgjet under span-
ding, hvilket kan fare til elektrisk stad.

Brug herevarn, nar borearbejde udferes. Stzjudviklin-
gen fra maskinen kan fare til nedsat hgrelse.

Blokerer tilbeharet, forseg da ikke at arbejde videre,
men sluk for elvaerktejet. Kontroller 4rsagen til fast-
klemningen og afhjalp arsagen til, at tilbehgret sidder
fast.

For en kernehoremaskine, der sidder fast i emnet, star-
tes igen, skal det kontrolleres, om tilbehoret roterer
frit. Sidder tilbehgret i klemme, kan det vare, at det
ikke roterer, og dette kan fore til en overbelastning af
vaerktgijet, eller at kerneboremaskinen lasner sig fra
emnet.

Nar borestanderen fastgeres til emnet vha. en vakuum-
plade, skal man vere opmarksom pa, at overfladen er
glat, ren og ikke pores. Fastger ikke horestanderen til
laminerede overflader som f.eks. pa fliser og belagnin-
ger af kompositmaterialer. Er emnets overflade ikke
glat, plan eller tilstraekkeligt fastgjort, kan vakuumpla-
den lgsne sig fra emnet.

Sikre for og under horearbejdet, at undertrykket er til-
straekkeligt. Er undertrykket ikke tilstraekkeligt, kan
vakuumpladen lgsne sig fra emnet

Gennemfor aldrig boringer over hovedet og horinger
hen til vaeggen, hvis maskine kun er fastgjort med
vakuumplade. Forsvinder vakuummet, lgsner vakuum-
pladen sig fra emnet.

Til horearbejde gennem vzagge eller lofter skal man
sarge for, at personer og arbejdsomrade er beskyttet pa
den anden side. Borekronen kan ga ud over borehullet,
og borekernen kan falde ud pa den anden side.

Brug ikke dette verktej til borearhejde med vaesketil-
ledning over hovedet. Trenger der vaeske ind i et
elvaerktej, oger det risikoen for at fa elektrisk sted.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Skift straks kabelheskyttelsesslangen, hvis den er
heskadiget. En defekt kabelbeskyttelsesslange kan fore
til overophedning af maskinen.

Brug beskyttelsesudstyr. Brug ansigtsheskyttelse eller
beskyttelsesbriller, afhzngigt af hvad maskinen skal
bruges til. Brug herevarn. Beskyttelsesbrillerne skal
vaere egnet til at afvaerge de partiker, der opstar i for-
bindelse med det enkelte arbejde. En varig hgj stojbe-
lastning kan fare til horetab.

Berer ikke de skarpe kanter pa kernehoret. Fare for
kvastelser.

Kontroller kerneborene, for arbejdet startes, for at und-
ga kvastelser. Anvend kun ubeskadigede, ikke defor-
merede kernebor. Beskadigede eller deformerede
kernebor kan fgre til alvorlige kvastelser.

For farste ibrugtagning: Montér bereringsheskyttelsen
pa maskinen.

Sikr altid maskinen med det medfslgende span-
debzlte. Iszr pd hzldende eller ujeevne overfla-
der kan maskiner valte, hvis de ikke er sikret.

Var opmarksom pa nedfaldende genstande som f.eks.
horekerner og spaner, nar der arbejdes over hovedet.

Gennemfor arbejde pa lodrette elementer eller uden
brug af kelemiddelbeholderen. Anvend her et kglemid-
delspray. Indtraengning af vaeske i el-varktajet er for-
bundet med fare for elektrisk stad.

Undga at berere horekernen, der automatisk stedes ud
af centreringsstiften, nar arbejdet er ferdigt. Kontakt
med den varme eller nedfaldende kerne kan fere til
kvastelser.

Forhind kun el-vaerktejet med forskriftsmassige
beskyttelseskontaktstikdaser. Brug kun ubeskadigede
tilslutningsledninger og regelmassigt kontrollerede
forlzengerledninger med beskyttelseskontakt. En ikke
gennemgaende jordledning kan fore til elektrisk stad.
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Hold altid hznder, tej osv. vak fra roterende spaner for
at undga kvastelser. Spanerne kan fgre til kvaestelser.
Brug altid spdnbeskyttelsen.

Forseg ikke at fjerne tilbehoret, sa Iznge det roterer.
Det kan fgre til alvorlige kvaestelser.

Hold gje med skjult liggende elektriske ledninger, gas-
og vandrer. Kontrollér arbejdsomrédet (f.eks. med en
metalpejler), for arbejdet pdbegyndes.

Bearbejd ikke magnesiumholdigt materiale. Brandfare.
Bearhejd ikke CFK (glasfiberforstarket kunststof) og
ikke ashestholdigt materiale. Disse gzlder som kraeft-
fremkaldende.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
varktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted. Anvend klabeetiketter.

Overbelast hverken el-varktsjet eller opbevaringskuf-
ferten og brug dem ikke som stige eller stillads. Over-
belastes el-varktgjet eller opbevaringskufferten, eller
star man oven pa dem, kan dette medfore, at el-vaerk-
tojets eller opbevaringskuffertens tyngdepunkt forsky-
des opad, hvorved det/den valter.

Anvend ikke tilbeher, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-vaerktejets fabrikant. Sikker drift er
ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit el-vaerktgj.

Renger ventilationsabningerne pa el-vaerktsjet med
regelmassige mellemrum med ikke-metallisk veaerktgj.
Motorblaseren trakker stav ind i huset. Dette kan fere
til elektrisk fare, hvis store mangder metalstav opsam-
les.

Fer opbevaringen: Fjern tilbehsret.
Opbevar kun el-varktejet i kufferten eller emballagen.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Brug altid el-veerktejet sammen med en personbeskyt-
telseskontakt (*) PRCD.

Kontroller altid personbeskyttelseskontakten (*) PRCD
for korrekt funktion, fer arbejdet pabegyndes (se

side 67).

Hénd-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er mélt
jeevnfor en mileprocedure, normeret i EN 62841, og
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-vaerktg;.
Den egner sig desuden til en forelabig vurdering af
vibrationsbelastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-varktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-vaerktgjet
benyttes pa anden made med ikke formélsbestemt til-
behgr eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forgges betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsé tages hgjde for den tid, hvor varktgjet enten
er slukket eller fortsat er teendt, men ikke er i egentlig
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden betydeligt.

Fastlag yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og tilbehgr, hold haender-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Stajemission
Stgjemissionsvaerdierne er beregnet iht.
EN 62841-2-1.

Betjeningsforskrifter.
Brug udelukkende kglesmareemulsion som kalemiddel
(olie i vand).
Overhold producentens henvisninger om kglemiddel.
Kontrollér, at opstillingsfladen for magnetfoden er lige,
ren, rust- og isfri. Fjern lak, spartellag og andre materi-
aler. Undga en luftspalte mellem magnetfod og opstil-
lingsflade. Luftspalten reducerer magnet-holdekraften.
Brug ikke denne maskine pa varme overflader, da mag-
netholdekraften derved kan reduceres varigt.
Brug under arbejdet altid magnetfoden, kontrollér, at
magnetholdekraften er tilstreekkelig.
Til arbejde pa ikke magnetiserbare materialer skal der
bruges egnede, FEIN-fastgarelsesanordninger, som fis
som tilbehgr som f.eks. vakuumplade eller rgrborean-
ordning. Laes og overhold de pagaldende brugsanvis-
ninger.
Til arbejde ogsa pa stilmaterialer med en materialetyk-
kelse pa under 12 mm skal emnet forsterkes med en
ekstra stalplade for at sikre magnetholdekraften.
Magnetfoden overvéges af en stremsensor. Gir der
ikke strgm gennem magneten, slukker motoren.
Brug kun den tilspendingskraft, der er absolut ngdven-
dig. For hgje tilspendingskrafter kan medfare, at tilbe-
heret brister, og at magnetholdekraften tabes.
Afbrydes stremtilfarslen, mens motoren gar, forhin-
drer en beskyttelseskontakt en automatisk genstart af
motoren. Tend for motoren igen.
Stop ikke boremotoren under boringen.
Motoren skal altid ga, nar kerneboret traekkes ud af
borehullet.
Stop boremotoren og drej kerneboret forsigtigt ud
mod venstre, hvis kerneboret skulle sidde fast i materi-
alet.
Fjern spanerne og den udborede kerne efter hver
boring.
Tag ikke fat i spinerne med bare fingre/hender.
Brug altid en spanekrog (6 42 98 160 40 0).
Fare for forbrending! Magnetens overflade kan
né op pé hgje temperaturer. Tag ikke fat i magne-
ten med bare fingre/hander.
Undga at beskadige skaerene, nar boret skiftes.
Fjern kernen og spanerne efter hvert gennemboret lag,
hvis der kernebores i materialer, der bestar af flere lag.
Brug ikke kerneboremaskinen, hvis kalemiddelsyste-
met er defekt. Kontrollér altid fer drift, om det er tzt,
og om der er revner i slangerne. Undga at vaeske tran-
ger ind i elektriske dele.

Udstyr

Beskyttelse mod genstart forhindrer, at el-vaerktgjet
starter igen af sig selv, hvis stremtilfgrslen afbrydes
under arbejdet. Sluk i dette tilfelde for el-varktgjet,
kontroller stremtilfarslen og tend si el-vaerktgjet igen.
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Personbeskyttelseskontakt (*) PRCD (se side 6)
Personbeskyttelseskontakten PRCD er specielt udar-
bejdet til at beskytte dig, brug den derfor ikke som en
teend/sluk-knap.

Er personbeskyttelseskontakten PRCD beskadiget,
f.eks. fordi den er kommet i kontakt med vand, mé den
ikke mere bruges,

Personbeskyttelseskontakten skal altid vaere til stede,
den bruges til at beskytte brugeren af el-varktsjet mod
elektrisk stad. Under fejlfri drift lyser kontrollampen til
personbeskyttelseskontakten rad.

Kontroller, at personbeskyttelseskontakten fungerer
korrekt, for arbejdet pabegyndes:

1. Saet stikket pé personbeskyttelseskontakten i stikda-
sen.

2. Tryk pa RESET -tasten. Kontrollampen pa
personbeskyttelseskontakten lyser rad.

3. Traek stikket ud af stikdasen. Den rgde kontrollampe
slukker.

4. Gentag skridt 1. og 2.

5. Tryk pa TEST -tasten, den rgde kontrollampe sluk-
ker. Slukker den rade kontrollampe ikke, ma maskinen
ikke tages i brug. Kontakt i dette tilfelde service.

6. Tryk pa RESET -tasten; nar kontrollampen er rgd,
kan el-vaerktgjet tendes.

Brug ikke personbeskyttelseskontakten til at tzende og
slukke for el-varktajet.

Vedligeholdelse og kundeservice.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
@ bejdning af metal fgre til aflejring af ledende

stov inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets
beskyttelsesisolering kan forringes. Blaes hyppigt den
indvendige del af el-varktgjet med tor og oliefri trykluft
gennem ventilationsabningerne.
Forny etiketter og advarsler pa el-vaerktgijet, hvis de er
blevet gamle og slidte.
Efter nogle driftstimer kan slgret gges i svalehalefgrin-
gen. Herefter kan boremotoren automatisk glide langs
med svalehalefaringen. | dette tilfelde spandes alle
gevindstifter pa svalehalefaringen pa en passende made,
s& boremotoren nemt kan bevaeges manuelt, dog uden
at den glider automatisk (se side 12).
Hvis el-varktgjets ledning bliver beskadiget, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes repraesentant.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er gldende i brugslandet.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes
pé internettet under www.fein.com.
Brug kun originale reservedele.
Felgende dele kan du selv udskifte efter hehov:
Indsatsvarktgj kelemiddelbeholder, holder til kglemid-
delbeholder, bergringsbeskyttelse

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklering.

Det kan vare, at el-vaerktgjet kun leveres med en del af
det tilbehor, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserkizring.
CE-erklringen galder kun for lande i den Europaiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nar produktet er markedsfort pd EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklzringen gelder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Néar produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de geldende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-vaerktgj og tilbehgr bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

2] )

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma
absolutt leses.

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

For dette arbeidet mé du trekke stapselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for
skader hvis elektroverktgyet starter utilsiktet.
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Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

Advarsel mot skarpe kanter pi innsatsverktgyene som f.eks. eggene til knivene.

Sklifare!

Klemfare!

Ver forsiktig for gjenstander som faller ned!

Varm overflate!

Fare for velting!

Fest belte!

Forbudt & gripe inn!

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,
Skottland).

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige
skader eller ded.

Vrakede elektroverktgy og andre elektrotekniske og elektriske produkter méa samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Stal

E@WIM@@@@%¢@® P>%e

Tilstrekkelig magnetholdekraft
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Forklaring
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Ikke tilstrekkelig magnetholdekraft

Vasketilforsel apnet.

Vasketilforsel stengt.

Starting av bormotoren. Dreieretning mot hgyre

Stansing av motoren

Er bare gyldig for Kina:

Miljgvernet varer i 10 ar ved normal bruk av produktet.

Personvernbryteren (*) PRCD er innkoblet, kontrollampen lyser radt.

II@@HE@

Personvernbryteren (*) PRCD er utkoblet, kontrollampen lyser ikke.

*) Personvernbryteren (PRCD) kan finnes i det landet den ble introdusert p& markedet pa
grunn av nasjonale forskrifter om arbeidervern eller lovbestemmelser.
(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
(Ax - Zx) Merking for interne formal
Tegn Enhet internasjonalt | Enhet nasjonalt Forklaring
Py W \i4 Opptatt effekt
P, W W Avgitt effekt
ny /min, min”", rpm, min! Turtall, ubelastet (hoyregang)
r/min
in inch inch Mal - tommer
U \ \ Spenning
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Mal, metrisk
%) mm mm Diameter til en rund del
HM 18 o Jp, Fes00 | mm mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm?
- Hardmetall (kjernebor)
HSS 18 @ 9% Fedon | mm mm Maks. bordiameter i stal opptil 400 N/mm?
- hgystyrkestil (kjernebor)
i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
7, °C °C tillatt omgivelsestemperatur
Loa dB dB Lydtrykkniv
LA dB dB Lydeffektniva
Lpcpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva
K. Usikkerhet
a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841
(vektorsum fra tre retninger)
a, m/s? m/s? Middels svingningsverdi (kjerneboring)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm,V, |Basis- og avledede enheter fra det
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C,dB, |internasjonale enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s
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For din egen sikkerhet.

& ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av &

overholde advarslene og nedenstidende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen
med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges
videre.
Felg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-
sene.

Elektroverktsyets formal:

Kjerneboremaskin til boring med kjernebor p& materi-
aler med magnetiserbar overflate med innsatsverktay
og tilbehgr som er godkjent av FEIN i vaerbeskyttede
omgivelser.

| stoyutsatte omgivelser er en redusering av driftskvali-
teten mulig, som tidsmessig begrenset svikt, tidsmessig
redusering av funksjon eller formalsmessig drift, hvor
det er ngdvendig at feilen fjernes av betjeningsperso-
nen.

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstramgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard I1SO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sakalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

Vear derved oppmerksom pé driftsinstruksen og de
nasjonale bestemmelsene for installasjon og drift av
vekselstremgeneratoren.

Sikkerhetsinformasjon.

Nar du utferer borearbeider som krever bruk av vaske,
ma du lede vasken bort fra arbeidsomradet eller bruke
en beholder for a samle opp vasken. Slike forsiktighets-
foranstaltninger holder arbeidsomradet tert og reduse-
rer risikoen for elektrisk stot.

Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene nar du
utferer arbeider, der skjereverkteyet kan treffe pa en
skjult stramledning eller den egne nettledningen. Nar
skjereverktayene kommer i kontakt med en spen-
ningsferende ledning kan dette ogsa sette elektroverk-
toyets metalliske deler under spenning og medfgre
elektrisk stot.

Bruk herselvern under boringen. Innvirkningen av stgy
kan forarsake tap av harsel.

Hvis elektroverkteyet blokkerer, kan du ikke lenger
utfare fremfaringen og du ma sl av elektroverkteyet.
Kontroller grunnen for blokkeringen og fiern arsaken
for innsatsverktay som er gétt i klem.

Nar du vil starte en kjernehormaskin som sitter i
arbeidsstykket pa nytt, kontroller fer innkoblingen, om
innsatsverkteyet roterer fritt. Nar innsatsverktoyet er
gétt i klem, roterer det muligens ikke og dette kan med-
fore overbelastning av verktgyet eller at kjerneborma-
skinen lgsner fra arbeidsstykket.

Nar du fester borestativet pa arbeidsstykket med en
vakuumplate, ma du passe pa at overflaten er glatt, ren
og ikke porgs. lkke fest horestativet pa laminerte over-
flater, som f.eks. pa fliser og belegg med komposittma-
teriale. Hvis arbeidsstykkets overflate ikke er glatt, plan
eller tilstrekkelig festet, kan vakuumplaten lasne fra
arbeidsstykket.

Forviss deg for og ved boringen om at vakuumet er til-
strekkelig.Stellen Sie vor dem und beim Bohren sicher,
dass der Unterdruck ausreichend ist. Hvis vakuumet
ikke er tilstrekkelig, kan vakuumplaten lasne fra
arbeidsstykket.

Gjennomfer aldri boringer over hodehsyde og boringer
mot veggen, nar maskinen bare er festet pa vakuum-

platen. Ved tap av vakuumet lgsner vakuumplaten fra

arbeidsstykket.

Serg ved boringen gjennom vegger eller tak for at per-
soner og arbeidsomrade pa den andre siden er beskyt-
tet. Borkronen kan kan g utover borehullet og
borkjernen kan falle ut pa den andre siden.

Ikke bruk dette verkteyet for arbeider over hodehsyde
med vasketilfersel. Nar vaske trenger inn i elektro-
verktoyet gker dette risikoen for elektrisk stat.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

La kabelbeskyttelsen omgéende skiftes ut ved skader.
En defekt kabelbeskyttelse kan fare til overoppheting
av maskinen.

Bruk verneutstyr. Bruk visir eller vernebriller avhengig
av typen bruk. Bruk herselvern. Vernebrillene ma vare
egnet til & holde unna partikler som slynges bort ved
forskijellige typer arbeid. En permanent hgy stgybelast-
ning kan medfere tap av horselen.

Ikke berar de skarpe kantene pa kjerneboret. Det er
fare for kroppsskader.

Kontroller kjernehor fer du begynner med arbeidet for a
unnga kroppsskader. Bruk bare kjernebor som ikke er
skadet eller deformert. Skadede eller deformerte kjer-
nebor kan medfere alvorlige skader.

For forstegangs igangsetting: Monter bergringsbeskyt-
telse pa maskinen.

Sikre alltid maskinen med den medleverte
spennstroppen. Spesielt pd skrénende eller
ujevne flater er det fare for velting ved maskiner
uten sikring.

Gi ved disse arheider over hodeheyde akt pa gjenstan-
der som faller ned som f.eks. horkjerner og spon.

Utfer arbeid pa loddrette byggeelementer eller over
hodet uten bruk av kjslemiddelbeholderen. Bruk da en
kjzlemiddelspray. Hvis det renner vaske inn i elektro-
verktoyet er det fare for elektriske stgt.

Unnga berering med borkjernen som automatisk stetes
ut av sentreringsstiften nar arbeidet avsluttes. Kontakt
med den varme eller nedfallende kjernen kan fare til
skader.
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Bruk elektroverkteyet kun pa forskriftsmessige jordede
stikkontakter. Bruk kun uskadede tilkoblingsledninger
og jordede skjeteledninger som kontrolleres med jevne
mellomrom. En ikke gjennomgaende jordledning kan
fare til elektriske stot.

For & unnga skader ma du alltid holde hendene, toyet
osv. unna dreiende spon. Disse sponene kan forarsake
skader Bruk alltid sponbeskyttelsen.

Forsek ikke a fjerne innsatsverktayet sa lenge det fort-
satt roterer. Dette kan forarsake alvorlige skader.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomrédet f.eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pibegynnes.

Ikke bearbeid materialer som inneholder magnesium.
Det er brannfare.

Ikke bhearbeid CFK (karbonfiberforsterket plast) og ikke
materialer som inneholder ashest. Disse gjelder som
kreftfremkallende.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stot. Bruk klebeskilt.

Ikke overbelast elektroverkteyet eller oppbevaringskof-
ferten og bruk disse heller ikke som stige eller stillas.
Overbelastning eller ndr man stir pé elektroverktayet
eller oppbevaringskofferten kan medfere at tyngde-
punktet til elektroverktayet eller til oppbevaringskof-
ferten flyttes oppover og at disse velter.

Bruk kun reservedeler eller tilbeher som er levert og
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke
garanteres selv om annet tilbehgr som passer til elek-
troverktayet blir benyttet.

Rengjer ventilasjonsépningene til elektroverktayet med
ikke-metalliske verktsy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker stgv inn i motorhuset. Dette kan forarsa-
ke elektrisk fare nar det samles for mye metallstgv.

Fer lagringen: Fjern innsatsverktoyet.

Lagre elektroverktayet bare i kofferten eller i emballa-
sjen.

Sjekk stremledningen og stepselet mht. skader for
igangsetting.

Bruk elektroverkteyet alltid sammen med en person-
vernbryter (*) PRCD.

Sjekk for arbeidene begynner alltid personvernbryteren
(*) PRCD for forskriftsmessig funksjon (se side 72).

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en milemetode som er standardisert i

EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktgy med hverandre. Den egner seg ogsé til en fore-
lopig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktgy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
svingningsnivéaet avvike. Dette kan oke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen ber
det ogsa tas hensyn til tidene nr maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere

vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlapene.

Steyemisjon
Stogyemisjonsverdiene er beregnet iht. EN 62841-2-1.

Bruksinformasjon.

Som kjelemiddel mé du kun bruke en kjglesmareemul-

sjon (olje i vann).

Var oppmerksom pa produsentens henvisninger til

kjolemiddelet.

Pass pé at oppstillingsflaten for magnetfoten er plan,

ren, fri for rust og is. Fjern lakk, sparkellag og andre

materialer. Unnga en luftspalte mellom magnetfot og
oppstillingsflate. Luftspalten reduserer magnetholde-
kraften.

Ikke benytt denne maskinen pa varme overflater, det

kunne komme til en varig reduksjon av magnetholde-

kraften.

Bruk alltid magnetfoten under arbeidet, pass pa at mag-

netholdekraften er tilstrekkelig.

Ved arbeider pa ikke magnetiserbare materialer ma

egnede FEIN-festeanordninger som f.eks. vakuumplate

eller festeanordning for rgrbor benyttes. Var dertil
oppmerksom pa de respektive driftsinstrukser.

Ved arbeid pé stalmaterialer med en tykkelse pa mindre

enn 12 mm, bgr arbeidsstykket forsterkes med en

ekstra stalplate pa baksiden slik at magnetholdekraften
sikres.

Magnetfoten overvakes av en strgmsensor. Hvis strom

ikke flyter giennom magneten, kobler motoren ut.

Bruk bare den matingskraften som er absolutt nedven-

dig. For haye matingskrefter kan medfere brudd av

elektroverktgyet og tap av magnetholdekraften.

Hvis stramtilfarselen avbrytes mens motoren gar, for-

hindrer en sikkerhetskobling at motoren starter auto-

matisk igjen. Start motoren pé nytt.

Ikke stans bormotoren i Izpet av boringen.

Trekk kjerneboret kun ut av borehullet mens motoren

gar.

Stans bormotoren og drei kjerneboret forsiktig ut mot

urviserne, hvis kjerneboret blir sittende fast i materialet.

Fjern spon og utbort kjerne etter hver boring.

0 Ta ikke pa sponer med bar hand. Bruk alltid en
sponkrok (6 42 98 160 40 0).

0 Forbrenningsfare! Magnetens overflate kan opp-
nd hgye temperaturer. Ta ikke pd magneten med
bar hand.

Unnga 4 skade skjerene ved utskifting av boret.

Ved kjerneboring av sjiktet material mé du alltid fierne

kjernen og sponene etter hvert giennomboret sjikt.

Ikke bruk kjernebormaskinen med defekt kjglemiddel-

system. Kontroller fer hver drift tettheten og om det

finnes sprekker i slangene. Unngé at vasker trenger inn

i elektriske deler.
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Utstyr

Gjenstartheskyttelsen forhindrer at elektroverktayet
starter igjen automatisk, hvis stremtilfarselen ble
avbrutt under drift. SIa av elektroverktayet i dette tilfel-
let, kontroller stremtilforselen og sl& deretter elektro-
verktayet pa igjen.

Personvernbryter (*) PRCD (Se side 6)
Personvernbryteren PRCD er ment spesielt for din
beskyttelse, bruk den derfor ikke som pé-/av-bryter.
Hvis personvernbryteren PRCD er skadet, f.eks. ved
kontakt med vann, ma du ikke bruke den lenger.
Personvernbryteren er uunnvarlig, den skal beskytte
brukeren av elektroverktayet mot elektrisk stot. | feilfri
drift lyser kontrollampen pé personvernbryteren radt.
Kontroller at personvernbryteren fungerer far du
begynner med arbeidet.

1. Sett stgpselet til personvernbryteren i en stikkon-
takt.

2. Trykk pa RESET- tast. Kontrollampen pé person-
vernbryteren lyser radt.

3. Trekk stopselet ut av stikkontakten. Den rgde kon-
trollampen slukner.

4. Gjenta skrittene 1. og 2.

5. Trykk pa TEST-tasten, den rede kontrollampen
slukner. Hvis den rgde kontrollampen ikke slukner, ma
du ikke ta maskinen i bruk. Ta i dette tilfellet kontakt
med servicen.

6. Trykk pa RESET -tasten; ved red kontrollampe kan
elektroverktgyet ni slis pa.

Ikke bruk personvernbryteren for a sla elektroverkteyet
av og pa.

Vedlikehold og kundeservice.
Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
@ beidelse av metall, stav med elektrisk lede-
evne sette seg inn i elektroverktgyet. Den
doble isoleringen av elektroverktgyet kan svekkes. Blas
ofte elektroverktgyets innerom ut gjennom ventila-
sjonsspaltene med tgrr og oljefri trykkluft.
Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pa elektro-
verktayet ved aldring og slitasje.
Etter noen driftstimer kan klaringen i svalehalefaringen
oke. Folgelig kan bormotoren gli automatisk langs sva-
lehalefgringen. Ettertrekk i dette tilfellet samtlige pinne-
skruer pa svalehalefaringen passende slik at
bormotoren kan beveges lett manuelt, men ikke glir
automatisk (se side 12).
Hvis elektroverktayets tilkoblingsledning er skadet, skal
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Produkter som har veaert i kontakt med asbest, ma ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
tayet finner du pa internettet under www.fein.com.
Bruk kun originale reservedeler.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Innsatsverktay, kjglemiddelbeholder, holder for kjgle-
middelbeholderen, bergringsbeskyttelse

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklaering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
ogl/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngar i din
leveranse.

Samsvarserklzring.

CE-erklzringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [EDS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
pa EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklzringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pé det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfart pd siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske underlag hos:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, avfallshéndtering.
Emballasjer, gammelt elektroverktoy og tilbehgr mé
leveres inn til miljavennlig resirkulering.



Oversittning av bruksanvisning i original.

Anviinda symbholer, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Firklaring
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Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allminna
sikerhetsanvisningarna ska ovillkorligen ldsas.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Innan beskriven 4tgdrd vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk
for att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.
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Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anvandas.

Berdr inte elverktygets roterande delar.

Varning for vassa kanter pa insatsverktyget, t. ex. knivens egg.

Risk fér halka!

Risk fér klimskada!

Se upp for fallande foremal!

Het yta!

Tippfara!

Spinn fast biltet!

Det dr férbjudet att sticka in handen!

Allmin férbudssymbol. En sadan hantering ar forbjuden.

Forsdkrar om att elverktyget &verensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Férsikrar om att elverktyget &verensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,
Skottland) direktiv.

Denna anvisning hinvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska
omhindertas och hanteras pa miljévanligt sdtt.

Stal

E@WIM@@@@%¢@® P>%e

Magneten har tillrickligt hog hallkraft
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Symbol, tecken

Firklaring
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Magneten har inte tillrackligt hog hallkraft

Vitsketillforseln 6ppnad.

Vitsketillforseln stangd.

Starta borrmotorn. Hoger rotationsriktning

Stanna motorn

Giller endast for Kina:
Miljoskyddets giltighet vid normal anvindning ar 10 ér.

Personskyddsbrytaren (*¥) PRCD ir inkopplad, kontrollampan lyser réd.

II@@HE@

Personskyddsbrytaren (*) PRCD ir frankopplad, kontrollampan lyser inte.

(*) Personskyddsbrytaren (PRCD) kan férekomma pa grund av nationella
arbetsskyddsbestimmelser eller lagstadgade regler i landet ddr redskapet marknadsférs.
(**) Kan innehdlla siffror eller bokstiver
(Ax - Zx) Kodbeteckning fér interna syften
Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring
Py W \i4 Upptagen effekt
P, W W Avgiven effekt
ny /min, min", rpm, r/min Tomgangsvarvtal (Hgergang)
r/min
in inch tum Matt
U \ \ Mirkspanning
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Matt, metrisk ganga
%) mm mm Diameter fér en rund komponent
HM 18 o Jp, Fea00 | mm mm Max borrdiameter for stal upp till
400 N/mm?~ hardmetall (kirnborr)
HSS 18 @ 97 Fedon | mm mm Max borrdiameter for stal upp till
400 N/mm?2- hogeffektssnabbstal (kdrnborr)
i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
T, °C °C Tilliten omgivningstemperatur
L4 dB dB Ljudtrycksnivi
LA dB dB Ljudeffektniva
Lpcpeak dB dB Toppljudtrycksniva
K. Onoggrannhet
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841
(vektorsumma i tre riktningar)
a, m/s? m/s? genomsnittligt vibrationsvarde
(kdrnborrning)
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm,V, | Bas- och hirledda enheter fran det
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C,dB, |Internationella enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s
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For din sakerhet.
A VARNING Lds noga igenom alla sikerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstdt, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstandigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allmanna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras for senare anvindning och ska
bifogas elverktyget vid Gverlatelse eller forsaljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestam-
melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:
Kéarnborrmaskin for borrning i vaderbestindig omgiv-
ning med kdrnborr i material med magnetiserbar yta
med anvdndning av insatsverktyg och tillbeh6r som
FEIN godkant.

| en storningsbelagd omgivning 4r en minskad driftkva-
litet mjlig, som tidsbegransat avbrott, tidsmassigt redu-
cerad funktion eller andamélsenlig driftfunktion for vars
atgardande anvindarens ingrepp beh&vs.

Detta elverktyg ar dven avsett fér anvandning med vix-
elstromsgeneratorer som har tillrickligt hog effekt och
som motsvarar standarden I1SO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | oszkra fall
ta reda pd generatorns data.

Beakta darvid bruksanvisningen och de nationella fore-
skrifterna for installation och drift av vixelstromsgene-
ratorn.

Sakerhetsanvisningar.

Led vid borrning, som fordrar anviindning av vatten,
vattnet bort fran arbetsomradet eller anviind en vitske-
uppsamlingsanordning. Dessa skyddsatgarder haller
arbetsomradet torrt och minskar risken for elstét.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nédr arbeten utfors pa stillen dér skarverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen natsladd. Skirverk-
tygets kontakt med en spanningsférande ledning kan
ocksé sitta elverktygets metalldelar under spanning och
leda till elstot.

Bér hirselskydd vid borrning. Buller kan orsaka horsel-
skada.

Fortsitt inte matningen om insatsverktyget laser sig
utan koppla fran elverktyget. Lokalisera orsaken for
inklamt insatsverktyg och dtgirda den.

Om du vill starta kiirnborrmaskinen som star i verktyget
pa nytt maste du fore nystart kontrollera, att insats-
verktyget roterar fritt. Om insatsverktyget dr i kldm kan
det mojligen inte rotera, vilket kan leda till Gverbelast-
ning av verktyget eller till att kirnborrmaskinen lossnar
fan arbetsstycket-

Kontrollera vid infastning av borrstativet pa arbets-
stycket med vakuumplatta, att ytan ir glatt, ren och
inte pords. Fast inte borrstativet pa laminerade ytor,
som t ex pa kakel eller kompoundmaterials plitering.
Om arbetsstyckets yta inte dr glatt, plan eller tillrackligt
fast, kan vakuumplattan lossna frdn arbetsstycket.

Kontrollera innan och under borrning, att vakuumet ir
tillrdckligt. Om vakuumet inte 4r tillrickligt, kan
vakuumplattan lossna fran arbetsstycket.

Utfor aldrig underuppborrning eller borrning i vigg om
maskinen ar fist endast med vakuumplatta. Om vaku-
umet forsvinner, lossnar vakuumplattan frén arbets-
stycket.

Se vid borrning genom vigg till att personer och arbets-
omradet pa andra sidan av vaggen @r skyddade. Borr-
kronan kan g ut genom borrhélet och borrkdrnan kan
falla ned pé andra sidan.

Anvénd inte verktyget fir underupphorrning med vat-
tentillforsel. Tringer vatten in i elverktyget 6kar risken
for elstot.

Speciella sikerhetsanvisningar.

En skadad kabelskyddsslang ska omedelbart bytas ut.
En defekt kabelskyddsslang kan orsaka Gverhettning i
maskinen.

Anviind skyddsutrustning. Anvénd alltefter behov
ansiktsskydd eller skyddsglasigon. Anvénd hirsel-
skydd. Skyddsglasogonen maste tillfrlitligt kunna
skydda 6gonen mot partiklar som slungas ut. En perma-
nent bullerbelastning kan leda till horselfériust.

Berdr inte kiirnborrens skarpa kanter. Risk fér person-
skada.

Fir undvikande av personskada bir kdrnhorren gran-
skas innan arbetet paborjas. Anviind endast felfria, inte
deformerade kédrnborrar. Skadade eller deformerade
kdrnborrar kan orsaka allvarlig personskada.

Fire forsta driftstart: Montera berdringsskyddet pa
maskinen.

Sikra alltid maskinen med medfiljande spann-
band. Speciellt p4 lutande och ojimna ytor finns
tippfara for maskiner utan spannband.

Se vid underupparbeten upp for fallande foremal som t
ex horrkérnor och span.

Borra pa lodriita byggelement eller underupp utan kyl-
viitskebehallare. Anvind i detta fall kylmedelsspre;j.
Om vitska tranger in i elverktyget finns risk for elstot.

Undvik att berdra borrkédrnan som centrerpinnen auto-
matiskt stoter ut efter avslutat arbetsmoment. En bers-
ring av den heta eller nedfallande kdrnan innebir risk
for kroppsskada.

Anslut elverktyget endast till fireskrivna vigguttag
med skyddsjord. Anvénd endast oskadade anslutnings-
ledningar och regelbundet kontrollerade skarvsladdar
med jorddon. En icke genomgéende skyddsledare kan
leda till elstot.

For att undvika kroppsskada hall alltid hdnderna, kla-
derna etc. pa betryggande avstand fran utborrade span.
Span kan orsaka kroppsskada. Anvind alltid spanskyd-
det.
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Firsok inte ta bort det roterande insatsverktyget innan
det stannat fullstéindigt. Detta kan leda till allvarlig
kroppsskada.

Se upp fiir dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetek-
tor innan arbetet pabdrijas.

Magnesiumhaltigt material far inte bearbetas. Det
finns risk for brand.

Bearbeta inte CFK (kolfiberarmerad plast) eller ashest-
haltigt material. Dessa dmnen anses vara canceral-
strande.

Det &r firbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstét. Anvand dekaler.

Overbelasta inte elverktyget eller uppbevaringsvéaskan
och anvénd dem inte heller som stege eller still. Om
elverktyget eller uppbevaringsvaskan verbelastas eller
om man stiger upp pa dem kan det ldtt hinda att elverk-
tygets eller uppbevaringsviskans tyngdpunkt flyttas
uppat varefter de tippar.

Anviénd endast tillbehdr som speciellt tagits fram eller
godkiints av elverktygets tillverkare. Anvindningen
behéver inte vara siker bara for att tillbehéret passar till
elverktyget.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar
med verktyg som inte bestar av metall. Motorns flikt
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Fire lagring: Ta bort insatsverktyg.

Lagra elverktyget endast i viskan eller den egna fir-
packningen.

Kontrollera fire start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Anviénd alltid elverktyget tillsammans med en person-
skyddsbrytare (*) PRCD.

Kontrollera alltid innan arbeten pabdrjas att person-
skyddsbrytaren (*) PRCD. fungerar korrekt (se sida 76).

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsnivé som anges i denna
anvisning har utférts enligt en matmetod som ir stan-
dardiserad i EN 62841 och kan anvandas vid jamférelse
av olika elverktyg. Den kan aven tillimpas for prelimi-
nar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om diremot
elverktyget anvinds for andra dndamél och med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibra-
tionsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelastningen
vésentligt under den totala tidsperioden.

For exakt virdering av vibrationsbelastningen under en
bestdmd tidsperiod bor hdnsyn dven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gitt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen vdsentligt under den totala tidsperioden.
Bestim extra sikerhetsatgirder for att skydda operato-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att halla hinderna
varma, organisera arbetsférloppen.

Ljudemission
Bullernivavirde férmedlas enligt EN 62841-2-1.

Anvéndningsinstruktioner.

Anvind som kylmedel endast kylsm&rjningsemulsion
(vattenburen olja).

Observera tillverkarens anvisningar for kylvitskan.
Kontrollera att magnetfotens stillyta @r plan, ren samt
utan rost och is. Avlagsna lack, spackelskikt och andra
material. Undvik en luftspalt mellan magnetfoten och
stéllytan. Luftspalten reducerar magnetens hallkraft.
Anvidnd inte maskinen pé heta ytor, det kan leda till
bestdende minskning av magnetens héllkraft.

Anvidnd alltid magnetfoten vid arbete, férsikra dig om
att magnetens héllkraft dr tillrdcklig.

Vid arbeten pa material som inte dr magnetiserbara
maste en lamplig fastspanningsutrustning anvandas;
FEIN erbjuder som tillbehor t. ex. vakuumplatta eller
rérborranordning. Beakta respektive bruksanvisningar.
Vid arbeten pé stadlmaterial med en tjocklek under

12 mm maste arbetsstycket forstirkas med en extra
stalplatta for att sikerstilla magnetens hallkraft.

En strémsensor &vervakar magnetfoten. Om ingen
strom flyter genom magneten, frankopplar motorn.
Anvind endast den matningskraft som ovillkorligen for-
dras. For hég matningskraft kan leda till insatsverktygets
brott och forlust av magnetens hallkraft.

Om strémmen avbryts ndr motorn 4r igang hindrar en

skyddskoppling motorn fran att automatiskt starta pa

nytt. Koppla dter pa motorn.

Stanna inte borrmotorn under borrning.

Dra kédrnborren ur borrhélet med motorn igang.

SI4 fran borrmotorn och vrid forsiktigt ut kirnborren

moturs om den rikat komma i klam i arbetsstycket.

Ta efter varje borrning bort spanen och den urborrade

kadrnan.

0 Grip inte spanen med bar hand. Anvind alltid en
spénkrats (6 42 98 160 40 0).

0 Forbranningsrisk! Magnetens yta kan uppné héga
temperaturer. Grip inte magneten med bar hand.
Skada inte borrens skir vid byte.

Nar material med flera skikt kdrnborras ska kdrnan och

spanen tas bort efter genomborrning av varje skikt.

Karnborrmaskinen far inte anvindas med defekt kylsys-

tem. Kontrollera fiire varje anvéindning titheten och att

slangarna inte har sprickor. Se till att vitska inte tringer
in i elektriska delar.

Utrustning

Aterstartskyddet forhindrar att elverktyget sjilvstindigt

startar pa nytt, om strémmen bryts under anvindning-

en. Sl i detta fall fran elverktyget, kontrollera strém-
matningen och koppla sedan pi elverktyget igen.

Personskyddshrytaren (*) PRCD (se sidan 6)

Personskyddsbrytaren PRCD finns speciellt fér ditt

skydd, anvind den darfor inte som stromstillare.

Om personskyddsbrytaren PRCD i4r skadad t ex genom

kontakt med vatten, ska du inte mera anvianda den.



Personskyddsbrytaren ir absolut nédvindig, den skyd-
dar elverktygets anvindare mot elstét. Under felfri drift
lyser personskyddsbrytarens kontrollampa med rétt
ljus.

Kontrollera personskyddsbrytarens funktion innan
arbetet paborjas:

1. Anslut personskyddsbrytarens stickpropp till ndtutta-
get.

2. Tryck RESET -knappen. Kontrollampan p4 person-
skyddsbrytaren lyser réd.

3. Dra stickproppen ur nituttaget. Den réda kontroll-
lampan slocknar.

4. Upprepa stegen 1 och 2.

5. Tryck pa TEST -knappen, den réda kontrollampan
slocknar. Anvind inte maskinen om kontrollampan inte
slocknar. Kontakta i detta fall serviceverkstaden.

6. Tryck RESET -knappen; visar kontrollampan rétt ljus
kan elverktyget nu slas pa.

Anviind inte personskyddsbrytaren for till- och franslag
av elverktyget.

Underhall och kundservice.

Under extrema betingelser kan ledande
@ damm samlas i elverktygets inre nir metall

bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i
detta fall menligt paverkas. Blas ofta elverktygets inre
rent genom ventilationséppningarna med torr och olje-
fri tryckluft.
Fornya dekaler och varningsanvisningar pa elverktyget
vid dldring och slitage.
Efter nagra drifttimmar kan spelet i laxstjdrtsstyrningen
Ska. Darfor kan borrmotorn automatiskt glida lings
laxstjartsstyrningen. Efterdra i detta fall i limplig grad
alla skruvstift pa laxstjartsstyrningen sa att borrmotorn
kan mandvreras litt manuellt, men inte automatiskt gli-
der (se sida 12).
Om elverktygets nitsladd 4r skadad méste den bytas ut
av tillverkaren eller dess representant.
Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner for
hantering av asbesthaltigt avfall.
Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pé adress: www.fein.com.
Anvind endast originalreservdelar.
Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:
Insatsverktyg, kylvitskebehéllare, kylmedelsbehéllarens
faste, berdringsskydd

s I
Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pé4 produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom limnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh&r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsakran om Gverensstimmelse.
CE-forsédkran giller endast for Europeiska unionens lan-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda for EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten p& EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-firsédkran giller endast for den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som ar avsedda for den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pa brit-
tiska marknaden férlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN forsdkrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt 6verensstimmer med de normativa dokument
som anges pd instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbeh&r ska han-
teras pd miljovinligt sdtt.
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaannos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

2] )

Obheisiin dokumentteihin sekid kdyttohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttiva.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ennen seuraavaa ty&vaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tydkalu
saattaa kdynnistyd epdhuomiossa itsestdin.
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Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdvd kuulosuojainta.

Sahkaétyodkalun pydriviin osiin ei saa koskea.

Liukastumisen vaara!

Ruhjevammojen vaara!

Varo putoavia esineita!

Kuuma pinta!

Kaatumisvaara!

Kiinnitd turvavys!

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Vahvistaa, ettd sihkotySkalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sihkdtyskalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)
direktiivien mukaisesti.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyStapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, kdytdstd poistetut sihkdtyokalut ja muut sahkokidyttoiset laitteet on havitettdva
ympdristoystavillisesti johtamalla ne kierratykseen.

Terids
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Magneetin pito riittavd
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Magneetin pito ei riitd

Nesteensy&tto avattu.

Nesteensy6tto suljettu.

Koneen kdynnistys. PySrimissuunta oikeaan

Moottori seis

Pétee vain Kiinaa varten:
Ympiristonsuojelun voimassaolo tuotteen normaalissa kdytdssd on 10 vuotta.

Kayttdsuojakytkin (*) PRCD on kytkettynd, merkkivalo palaa punaisena.

II@@HE@

Kayttdsuojakytkin (*) PRCD on poiskytkettyni, merkkivalo ei pala.

*) Kayttsuojakytkin (PRCD) saattaa, maassa jossa laite tuodaan markkinoille, olla
asennettuna kansallisten ty&suojelumadrdysten tai lakisddteisten madrdysten takia.
(**) voi sisdltdd kirjaimia tai numeroita
(Ax - Zx) Tunnus sisiisid tarkoituksia varten
Merkki Kansainvilinen | Kansallinen Selitys
yksikkd yksikko
Py w w Ottoteho
P, W W Antoteho
ny /min, min™, rpm, | min”"! Joutokdyntinopeus (oikeaan)
r/min
in inch inch Mittayksikko
U \4 \4 Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
M. mm mm Mitta, metrinen kierre
%] mm mm Py&redn kappaleen lpimitta
HM 15 @ 97, Fe400 | mm mm Sall. tyékapfaleen paksuus: terds kork.
400 N/mm~“- kovametalli (keernapora)
HSS 1E @ gF Feq00 | mm mm Sall. tyékapfaleen paksuus: terds kork.
400 N/mm*- pikateris (keernapora)
i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
T, °C °C Sallittu ympiristdn limpétila
Loa dB dB ,:‘{\'zinen painetaso
Loa dB dB Adnitaso
Ly cpeak dB dB Ainen painetason huippuarvo
K. Epdvarmuustekija
a m/s? m/s? Tédrindarvo vastaa standardia EN 62841
(vektorisumma, kolmiulotteinen)
a, m/s? m/s? Keskimddrdinen vérihtelytasoarvo
(keernaporaus)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, |Kansainviliseen Sl-jirjestelmiin sisdltyvit
V, W, Hz, N2°C, V, W, Hz, N;C, perusyksikdt ja sen johdannaisyksikét.
dB, min, m/s dB, min, m/s
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Tyoturvallisuus.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

AVAROITUS ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sahkotyokalun saa ottaa kdyttoon vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kayttdohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmarretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikdli laite
luovutetaan toisen kdyttdon tai myydidin eteenpiin.

Sahkatydkalun kéyttikohteet:

Magneettiporakone sellaisen materiaalin keernaporauk-
seen, jonka pinta on magnetisoituva. Ty&std sddlti suo-
jatuissa tiloissa, koneessa saa kayttdd vain FEIN:in
hyviksymid vaihtotyokaluja ja lisdtarvikkeita.
Hairidalttiissa ympiristdssd on kiyttdlaadun heikkene-
minen mahdollinen, kuten ajallisesti rajoitettu katkos,
ajallisesti rajoitetun toiminnan tai tarkoituksenmukaisen
suorituskyvyn viheneminen, jonka korjaamiseen tarvi-
taan kdyttohenkilon viliintulo.

Tdamd sahkotyokalu soveltuu my6s kdytettiviksi yhdes-
sd teholtaan riittdvdn vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei tdytetd, mikali nk. saro-
kerroin on yli 10 %. Epaselvissa tapauksissa on hyvi
Noudata tillin vaihtovirtageneraattorin kiyttoohjetta
sekd asennusta ja kayttod koskevia kansallisia saannok-
sid.

Turvaohjeita.

Johda poraustoissé, jotka vaativat nesteen kiyttoa,
neste pois tydalueelta tai kdyta nesteen kerayslaitetta.
Tillaiset varotoimenpiteet pitdvit tydalueen kuivana ja
vihentivit sihkoiskun riskia.

Kisittele sdhkidtydkalua eristetyistd kahvapinnoista,
kun teet toita, joissa leikkuutydkalu saattaa osua pii-
lossa oleviin sdhkdjohtoihin tai laitteen omaan verkko-
johtoon. Leikkuuterdn kosketus jannitteiseen johtoon
voi tehdd my6s sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi
ja johtaa sahkoiskuun.

Kéyta poraustdissi aina kuulosuojainta. Meluhaitat voi-
vat huonontaa kuuloa.

Jos koneessa oleva vaihtotydkalu juuttuu kiinni,
koneella ei saa endi syittdd, vaan virta on katkaistava
heti. Tarkasta, mistd syysti tyokalu juuttui kiinni ja kor-
jaa tilanne.

Ennen kuin kiynnistiit porakoneen, joka on juuttunut
kiinni tydkappaleeseen, tarkasta ennen virran kytke-
mistd, ettd koneessa oleva vaihtotydkalu pydrii
vapaasti. Mikili vaihtotyokalu takertaa, se ei ehkd paase
pyorimdan lainkaan, minkd seurauksena tydkalu kuor-
mittuu liikaa tai koko porakone irtoaa tySkappaleesta.

Kun porateline kiinnitetdén tydkappaleeseen tyhjidle-
vyn avulla, on katsottava, etti pinta on silea ja puhdas
eiké huokoinen. Poratelinetti ei pida kiinnittéa laminoi-
tuille pinnoile kuten esim. kaakeloituun tai kerrosmate-
riaalilla pinnoitettuun pintaan. Jos tySkappaleen pinta
ei ole siled ja tasainen tai sitd ei ole kiinnitetty kunnolla,
tyhjiclevy voi irrota tyokappaleesta.

Ennen porausta ja sen aikana on varmistettava, etti ali-
paine on riittéva. Jos alipaine ei ole riittiva, tyhjiclevy
saattaa irrota tySkappaleesta.

Jos kone on kiinnitetty pelkistazin tyhjidlevyn avulla, ei
poraustiiti pida suorittaa suoraan seiniin tai piin
yldpuolelle. Jos alipaine katoaa, tyhjilevy irtoaa tys-
kappaleesta.

Kun porataan seinéin tai kattoon, on katsottava, etta
ldhelld oleva henkild ja tydkohde on suojattu toiselta

ja keerna voi tippua ulos toiselta puolelta.

Ali kiyta tita tydkalua péin ylipuolella suoritettaviin
porauksiin nesteensyotolld. Nesteen tunkeutuminen

Erityiset varotoimenpiteet.

Anna vilittomisti vaihtaa kaapelin suojaletku uuteen,
jos se on vaurioitunut. Viallinen kaapelin suojaletku
saattaa johtaa koneen ylikuumenemiseen.

Kéayta suojavarusteita, tyokohteesta riippuen myis kas-
vosuojainta tai suojalaseja. Kuulosuojain kuuluu vakio-
varusteisiin. Suojalasien on oltava sopivat ja umpinaiset,
jotta sinkoilevat lastut tai muut roskat eivit padse sil-
miin. Jatkuva melusaaste on vaarallista, se voi johtaa
kuulovammoihin.

Keernaporan reunat ovat terdvit, varo koskettamasta
niitd. Siitd seuraa tapaturman vaara.

Tydtapaturmien vilttamiseksi on keernaporakoneen
kunto tarkastettava ennen toiden aloittamista. Kayta
aina vain ehjiid keernaporia, joissa ei ole muotovikoja.
Viottuneet tai muotovikaiset keernaporat voivat aiheut-
taa vakavan tapaturman.

Ennen ensimmaisti kiyttokertaa: Kiinnitd koneeseen
kosketussuoja.

Varmista aina kone toimitukseen kuuluvalla kiin-
nitysuyilla. Erityisesti kaltevilla tai epitasaisilla
pinnoilla on varmistamattoman koneen kaatu-
misvaara olemassa.

Tydskentelyssi pain yldapuolella on varottava putoavia
esineitd kuten esim. kaireita ja lastuja.

Jos tyikohde on piin yldpuolella tai pystysuoralla pin-
nalla, jadhdytyssiiliota ei pida kdyttidd. Sen sijasta
neen sisddn padsee nestettd, seurauksena voi olla sahko-
isku.

Varo ulossinkoavaa lastujatetti, jonka koneen keskid-
tappi sylkdisee ulos automaattisesti porausvaiheen
paétteeksi. Lastujite voi olla kuumaa tai singota ulos
voimalla ja johtaa siten vammoihin.
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Sahkdtyokalun saa liittad ainoastaan suojamaadoitet-
tuun suko-pistorasiaan. Koneen liiténtdjohdon on
oltava kunnossa, samoin jatkojohdon, jossa myis on
oltava suojakosketin. Liitintdjohdoissa on oltava lapi-
menevi suojajohdin, muutoin on olemassa siahk&iskun
vaara.

Tapaturmien vilttimiseksi on varottava, etteivit kiidet,
vaatetus tms. osu ulospurkautuvan lastujatteen tielle.
Lastujdte voi aiheuttaa viiltohaavoja. Kayti aina las-
tusuojusta.

Vield pydrivaa tyokalua ei saa yrittia irrottaa koneesta,
vaan tyikalun on annettava pyséhtyi. Vakavan tyStapa-
turman vaara.

Varo rakenteissa olevia sdhkijohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen t&iden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Magnesiumipitoisia materiaaleja ei saa tyistaa. Tulipa-
lon vaara.

CFK- (= hiilikuituvahvisteinen muovi) ja ashestipitoisia
materaaleja ei saa tyostaa. Niiden katsotaan voivan

Sahkityokaluun ei saa kiinnittéi kilpid tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysté vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sihkdiskun vaara. Suositamme tarra-
kiinnitteisid kilpia.

Sahkotyokalua ei pida ylikuormittaa, ei mydskain sen
salkkua, joita kumpaakaan ei pida kayttaa tukena tai
kiipeilyapuna. Jos sahkotyokalu ylikuormittuu tai sen tai

siirtyd ja tyokalu/salkku kaatuu.

Kéyta ainoastaan lisdvarusteita, jotka ovat joko sahki-
tyokalun valmistajan alkuperiisosia tai muutoin val-
mistajan hyvaksymia. Vaikka jokin vierasvalmisteinen
lisdvaruste sopisikin sadhkdkoneeseen, se ei valttamatti
ole turvallinen kayttad.

Tyidkalun ilmanottoaukot on puhdistettava saannalli-
sesti sopivin apuvilinein (metallisia tyokaluja ei saa
kayttad). Puhallin imee palyd moottorin rungon siséén.
Jos metallipitoista polyd padsee kerdantymain liikaa, sii-
td koituu sihkoiskun vaara.

Ennen varastointia: Poista vaihtotyokalu.

Varastoi sahkotyokalu ainoastaan laukussa tai pakka-
uksessaan.

Tarkasta liitantdjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kayttion.

Kéytd aina sdhkityokalua yhdessi kayttosuojakytki-
men (*) (PRCD) kanssa.

Tarkista aina ennen tydn aloittamista kéyttosuojakytki-
men (*) (PRCD) asianmukainen toiminta (katso

sivu 82).

Kisiin ja kisivarsiin kohdistuva térina

Tédssd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelméi noudattaen
ja sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahk&tydkalujen
arvoja keskenidin. Arvoa voidaan soveltaa myds arvioi-
taessa alustavasti varindstd aiheutuvaa kuormitusta.
limoitettu tdrindtaso vastaa sahk&tyokalun padasiallisia
kayttosovelluksia. Mikili sihkotyokalua kdytetddn mui-
hin tarkoituksiin tai siind kdytetddn muita lisdtarvikkeita

tai mikili tyokalun huolto on puutteellinen, tirinitaso
saattaa poiketa tdssd ilmoitetusta. Siind tapauksessa tdri-
ndtaso voi nousta selvisti koko tyokohteessa.
Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkeéd ottaa
huomioon my&s ne ajat, jolloin sihkotydkalu on kyt-
ketty pois pailtd sekd ajat, jolloin tySkalu on kdynnissd,
mutta silld ei tySstetd materiaalia. Siind tapauksessa tari-
ndtaso voi nousta selvisti koko tyokohteessa.

Jotta koneen kayttidjd vilttyisi tirindn aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvad sopia ylimdariisistd turvajirjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sahkdkoneen ja sen tydkalujen huol-
losta, tySvaiheiden organisoinnista ja tySturvallisuudes-

Melupaisto

Tyostoohjeita.

Jadhdytysnesteend saa kayttad pelkdstdan jadhdyttavaa ja
voitelevaa emulsiota (dljy ja vesi).

ohjeet.

On katsottava, ettd magneettisen jalan kiinnityspinta on
pakkelikerrokset ja muu ylimairdinen materiaali. Katso,
ettei magneettijalan ja sen kiinnityspinnan viliin ja3 ilma-
vilystd. lImavilys vihentdd magneettista pitovoimaa.
Tidtd konetta ei saa kdyttdd kuumilla pinnoilla, koska sil-
loin magneetin pito heikkenee pysyvasti.

Kdytd aina apuna magneettijalkaa ja katso, ettd magnee-
tin pito on riittdvi.

Kun tySstetddn ei magnetisoituvia materiaaleja, apuna
on kdytettdva sopivia FEIN-kiinnityslaitteita (lisitarvike)
kuten tyhjiclevy tai putkenporauslaite tms. Muista nou-
dattaa ko. apulaitteiden kdyttSohjeita.

Jos terdksen materiaalivahvuus on alle 12 mm, tydkap-
magneetin pito on taattu.

Virtatunnistin valvoo magneettijalkaa. Moottori kytkey-
tyy pois pdiltd, jos magneetin kautta ei kulje virtaa.
Tyokappaletta ei pidd sySttd liialla voimalla, vaan aina
sopivasti. Jos kadytetdin liikaa voimaa, vaihtotydkalu voi
murtua ja magneetin pito kadota.

Jos virta katkeaa moottorin kdydessi, turvakytkentapiiri
estdd sen jalkeen koneen kdynnistymisen itsestddn, kun
kone taas saa virtaa. Moottori on silloin kdynnistettava
uudelleen.

Moottoria ei pidd sammuttaa porauksen aikana.
Moottorin on oltava kdynnissd, kun keernapora noste-

moottori ja irrota pora varovasti vastapdivaan kiertden.
Aina porauskerran pditteeksi on lastut ja muu roska
poistettava koneesta.
Al3 tartu lastuihin paljain kisin. Kiyti aina lastu-
koukkua (6 42 98 160 40 0).
Palovammojen vaara. Magneetin pinta saattaa
ldimmeti erittdin kuumaksi. Magneettiin ei pidd
koskea paljain kisin.
Varo, etteivit poran leikkauspinnat vioitu poranterad
vaihdettaessa.
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Kun kerrosmateriaalia porataan keernaporalla, siitd on
poistettava lastujite ja keskicpala kunkin kerroksen
porauksen jilkeen.

telmi ei toimi. Tarkasta aina ennen kayttoa jarjestelmin
tiiviys ja letkujen kunto (repedmit tms.). Varo ettei vet-
td pddse sahkaisiin osiin.

Laitteen osat

Jilleenkaynnistyssuoja estii sihkdtydkalua kdynnisty-
mistd uudelleen itsestddn jos sahkonsyottd katkeaa
kdyton aikana. Sammuta sahkotydkalu tissd tapauk-
sessa, tarkistaa sahkonsyott ja kdynnisti sitten sahko-
tyokalu uudelleen.

Kayttosuojakytkin (*) PRCD (ks. sivu 6)
Kayttosuojakytkin PRCD on erityisesti suunniteltu
sinun suojaksi, @ld siksi kdyti sitd kdynnistyskytkimend.
Jos kdyttosuojakytkin PRCD on vaurioitunut esim. kos-
ketuksesta veden kanssa, sitd ei endi tulisi kayttdd.
Kayttosuojakytkin on vilttimaton, se toimii sahkotys-
massd kdytossd kdyttosuojakytkimen merkkivalo palaa
punaisena.

Tarkista kdyttosuojakytkimen toimintakyky ennen tyon
aloittamista.

1. Liitd kdyttdsuojakytkimen pistoke pistorasiaan.

2. Paina RESET-painiketta. Kdyttdsuojakytkimen merk-
kivalo palaa punaisena.

3. Irrota pistoke pistorasiasta. Punainen merkkivalo
sammuu.

4. Toista vaiheet 1 ja 2.

5. Paina TEST-painiketta, punainen merkkivalo sam-
muu. Jos punainen merkkivalo ei sammu, ei konetta
tulisi ottaa kayttéon. Ota yhteys korjaamoon.

6. Paina RESET-painiketta, punaisella merkkivalolla voit
nyt kdynnistdd sihkotyokalun.

A3 kiyta kiyttosuojakytkinti sdhkitydkalun kiynnis-
tykseen tai sammuttamiseen.

Kunnossapito, huolto.

Adrimmiisissi kdyttdolosuhteissa saattaa
metallia tyGstettdessd keradntyd johtavaa

polyd sahkotyokalun sisille. Sahkotydkalun
suojaeristys saattaa vahingoittua. Puhalla usein sahko-
tyokalun sisitila puhtaaksi tuuletusaukkojen kautta,
kadyttden kuivaa ja rasvatonta paineilmaa.
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne
ovat kuluneet pahasti.
Muutaman kaytttunnin kuluttua lohenpyrstéohjaimen
vilys saattaa suurentua. Sen seurauksena koneen moot-
tori voi liukua itsestddn ohjainta pitkin. Tallaisessa tapa-
uksessa on kiristettivd lohenpyrstéohjaimen ruuveja
sopivasti niin, ettd kone likkkuu herkdsti kdsin ohjatta-
essa mutta ei padse liukumaan itsestdin (ks. sivu 12).
Jos sdhkotyokalun liitintdjohto on vaurioitunut, tulee
valmistajan tai hanen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen

sesti.

Tahan sdhkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Kéytd varaosina vain alkuperiisosia.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:

pidike, kosketussuoja

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
tdmi valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tdssd kayttohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eivit valttamittd kuulu sahk&tydkalun toi-
mitussisaltoon.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
likkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkini menettdd
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tdima tuote
on kayttoohjeen viimeiselld sivulla mainittujen madrdys-
ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ympiristonsuojelu, jidtehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyokalut
seki lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.



Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama
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Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimat gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Bu islem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanlighkla ¢alismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

@

Calisirken koruyucu gozliik kullanin.

Galisirken koruyucu kulaklk kullanin.

Elektrikli el aletinin dénen pargalarina dokunmayin.

Uglarin keskin kenarlarina karsi uyari, drnegin kesici bigagin kenari.

Kayma tehlikesi!

Ezilme tehlikesi!

Diisen nesnelere karsi dikkatli olun!

Kizgin yiizey!

Devrilme tehlikesi!

Kemeri sabitleyin!

Tutmak yasakutir!

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

9%2@@@@'% >§> @@gg@be

Elektrikli el aletinin Biiyiik Britanya (ingiltere, Galler, Iskogya) yonergeleri ile uyumlu
oldugunu onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya &liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir
durumu gosterir.

Kullanim émriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
trtinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

Celik

@E“MI

[0

Miknatis tutma kuvveti yeterli
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Miknatis tutma kuvveti yeterli degil

Sivi besleme agik.

Sivi besleme kapali.

Delme motorunun starti. Saga doniig

Motor durdurma

Sadece Cin icin gegerli:
Uriintin normal kullaniminda gevre koruma siiresi 10 yildir.

Kisisel koruma salteri (¥) PRCD agik, kontrol isig1 kirmizi olarak yaniyor.

II@@HE@

Kisisel koruma salteri (*) PRCD kapali, kontrol igigi yanmiyor.

(*) Kisisel koruma salteri (PRCD), satisi yapilan iilkedeki ulusal is giivenligi veya yasal

mevzuat geregi bulunabilir.

(**) rakam veya harf icerebilir

(Ax - Zx) Kurum iginde kullanilan kod

Sembol Uluslar arasi Ulusal Aciklama

birim hirim

Py A W Girig giicii

P, W W Cikis glicti

ny /min, min™, rpm, | /dak Bostaki devir sayisi (Saga déniis)

r/min

in inch ing Olgii birimi

U \4 \ Nominal gerilim

f Hz Hz Frekans

M. mm mm Olcii, metrik dig

%] mm mm Yuvarlak bir parganin gapi

HM 15 @ 97, Fe400 | mm mm 400 N/mmPye kadar celikte maksimum delme
capi — Sert metal (karot ucu)

HSS 1E @ g Feq00 | mm mm 400 N/mmz’ye kadar gelikte maksimum delme
capi - Yiiksek performansli kesme geligi (karot
ucu)

i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun

T, °C °C izin verilen ortam sicaklig

L4 dB dB Ses basinal seviyesi

Lo dB dB Giiriiltli emisyonu seviyesi

Lpcoeak dB dB En yiiksek ses basinc seviyesi

K.. Tolerans

a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gére
(iig yoniin vektdr toplami)

a, m/s? m/s? Orta titresim degeri (karotlu delme)

m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
V, W, Hz, N2°C, V, W, Hz, N2 °C, |sistemi SPden alinmistir.
dB, min, m/s dB, dak, m/s




Co I

Giivenliginiz igin.
Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarini

AUYARI okuyun. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik garpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarini ilerde kullanmak
iizere saklayn.

Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel

giivenlik talimati” ’ni (Uriin kodu

3 41 30 465 06 0) esash bigimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak Uizere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galigma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uglar ve aksesuarla
miknatislanabilir ylizeyli malzemede karot uglariyla
delme yapmak iizere tasarlanmig karot makinesi.
Arizaya yol agabilecek ortamlarda, belirli bir siire
isletme digi kalma, belirli bir siire fonksiyon kisitlamasi
veya usulline uygun olmayan calisma gibi isletme
kalitesinin diigmesi miimkiindiir ve bu gibi durumlarda
kullanicinin miidahale etmesi gerekir.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli giice sahip alternatif akim jeneratorlerinde
kullanilmaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jeneratoriin 6zellikleri hakkinda bilgi alin.

Aletin kullanim kilavuzuna, montaja iliskin ulusal
mevzuata ve alternatif akim jeneratdriiniin isletme
talimatina uyun.

Giivenlik talimati.

Sivi kullanmimini gerektiren delme islemlerini
gerceklestirirken, siiyi calisma alanindan uzaga
yonlendirin veya sivi toplayici kullanin. Bu tiir dnlemler
caligma alanini kuru tutar ve elektrik carpmasi riskini
azaltir.

Kesici ucun giriinmeyen akim kablolarina veya aletin
kendi sebeke baglanti kablosuna temas etme olasihig
bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu
tutamak yiizeylerinden tutun. Kesici ucun akim ileten
bir kablo ile temasi elektrikli el aletinin metal pargalarini
da elektrik gerilimine maruz birakabilir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

Delme islerini yaparken koruyucu kulaklik kullanin.
Galigirken olusan giiriiltii isitme kaybina neden olabilir.

Uc bloke olacak olursa, daha fazla hastirma kuvveti
uygulamayin ve elektrikli el aletini kapatin. Sikismanin
nedenini kontrol edin ve ucun sikisma nedenini ortadan
kaldirin.

is parcasi iginde bulunan bir karot makinesini tekrar
haslatmak istediginizde, ucun serbestce diniip
donmedigini kontrol edin. Bir ug sikistiginda
muhtemelen dénmez ve bu ucun zorlanmasina veya
karot makinesinin ig pargasindan ayrilmasina neden
olur.

Delme sehpasini i parcasina vakum plakasi ile
sabitlerken yiizeyin diiz, temiz ve gdzeneksiz olmasina
dikkat edin. Delme sehpasim drnegin fayanslar veya
kompozit malzemelerle kaph lamine yiizeylere
sahitlemeyin. ls parcasinin yiizeyi piiriizsiiz, diiz ve
yeterli sertlikte degilse vakum plakasi ig pargasindan
ayrilabilir.

Delmeye haslamadan ve delme esnasinda her
defasinda vakum kuvvetinin yeterli oldugundan emin
olun. Vakum kuvveti yeterli olmadiginda vakum plakasi
is parcasindan ayrilabilir.

Makine sadece vakum plakasi ile sabitlendiginde highir
zaman bas iizerinde delme ve duvarda delme yapmayin.
Vakum kuvveti kayboldugunda vakum plakasi ig
pargasindan ayrilir.

Duvarda veya tavanda gecis delikleri acarken karsi
taraftaki caligma alaninda bulunan kisilerin koruma
altinda olmasim saglayin. Karot ucu delikten gegebilir
ve karot diger tarafa dusebilir.

Bu aleti basinizin iizerinde sivi beslemeli delme
iglemleri i¢in kullanmayin. Elektrikli el aletinin igine sivi
girmesi elektrik garpmasi riskini arttirir.

Ozel giivenlik talimat:.

Kablo koruma hortumunun hasar giérmesi halinde
derhal degistirilmesini saglayin. Arizali bir kablo
koruma hortumu, makinenin agiri isinmasina yol
acabilir.

Koruyucu donamim kullanin. Yaptiginiz ise gire yiiz
koruma tertibati veya koruyucu gizliik kullanin.
Koruyucu kulakhk kullamin. Kullandiginiz koruyucu
gozliik farkl iglerde etrafa sigrayan pargaciklardan
korumaya uygun olmalidir. Uzun siireli guriltii ytikii
isitme kayiplarina neden olabilir.

Karot ucunun keskin kenarlarina dokunmayin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

Yaralanmalarin dniine gegcmek igin caligmaya
haslamadan dnce karot ucunu kontrol edin. Sadece
hasarsiz, deforme olmamig karot uclari kullanin. Hasarli
veya deforme karot uglari agir yaralanmalara neden
olabilir.

ilk kez calistirmadan dnce: Temas emniyetini makineye
takin.

Makineyi daima sikma kemeri ile emniyete alin.
Ozellikle egimli veya diiz olmayan zeminlerde
emniyete alinmayan makinelerin devrilme
tehlikesi vardir.

Bas iizerinde ¢aligirken drnegin karotlar ve talaslar gibi
diisen nesnelere dikkat edin.

Dikey yapi elemanlaninda veya bas iistiinde ¢cahsirken
sofjutma sivisi haznesini kullanmayin. Bu gibi
durumlarda sogutma spreyi kullanin. Elektrikli el aleti
icine kagabilecek sivilar elektrik carpma tehlikesinin
ortaya gikmasina neden olur.

is sonunda merkezleme pimi tarafindan otomatik
olarak digan atilan delik karotu ile temastan kacinin.
Kizgin veya diigmekte olan karota temas yaralanmalara
neden olabilir.
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Elektrikli el aletini sadece usuliine uygun koruyucu
kontakh prizlerde galistirin. Sadece hasar goirmemis
baglanti kablolarini ve diizenli araliklarla kontrol edilen
koruyucu kontakh uzatma kablolarimi kullanin. [slev
gérmeyen bir koruyucu iletken elektrik carpmasina
neden olabilir.

Kazalardan kacinmak icin her zaman ellerinizi,
giysilerinizi vb. dinmekte olan talaslardan uzak tutun.
Talaglar yaralanmalara neden olabilir. Daima bir talag
koruma tertibati kullanin.

Heniiz donmekte olan elektrikli el aletini is pargasindan
uzaklagtirmayi denemeyin. Bu agir yaralanmalara neden
olabilir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 6nce delme
yapacaginiz alani 6rnegin bir metal tarama cihaz ile
kontrol edin.

Magnezyum iceren malzemeleri islemeyin. Yangin
ctkma tehlikesi vardir.

CFK (Karbon fiber takviyeli plastik) ve ashest iceren
malzemeleri iglemeyin. Bu malzemeler kanserojen
kabul edilmektedir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisia etiketler kullanin.

Elektrikli el aletini veya saklama cantasim asin digiide
zorlamayin ve bunlan merdiven veya iskele olarak
kullanmayin. Elektrikli el aletinin veya saklama
gantasinin agiri zorlanmasi veya bunlarin tizerine
cikilmasi, elektrikli el aletinin veya saklama gantasinin
agirlik merkezinin yukari kalkmasina ve bunlarin
devrilmesine neden olabilir.

Elektrikli el aletinin iireticisi tarafindan dzel olarak
gelistirilmemis veya onaylanmamig aksesuar
kullanmayin. Herhangi bir aksesuarin elektrikli el
aletinize uymasi giivenli igletme igin tek bagina yeterli
degildir.

Elektrikli el aletinin havalandirma arahklarini metal
olmayan araclarla diizenli araliklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agiri
oSlgiide birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

Saklamak iizere kaldirmadan dnce: Ucu cikarin.

Elektrikli el aletini sadece cantasi igcinde veya
ambalajinda saklayn.

Aleti calistirmadan dnce her defasinda sebeke baglant
kablosunda ve sebeke fisinde hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Elektrikli el aletini her zaman bir kisisel koruma salteri
(*) PRCD ile kullanin.

Calismaya baglamadan dnce kisisel koruma salterinin
(*) PRCD usuliine uygun islev giriip gormedigini kontrol
edin (Bakiniz: Sayfa 87).

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 62841’e
uygun bir Slgme ydntemi ile belirlenmis olup, elektrikli
el aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger
ayrica kullanicrya binen titresim yiikiiniin gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkh uglar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galigma siiresinde kullaniciya binen titresim
ylikiini 6nemli &lgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim yiikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gercekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresinde kullanicrya
binen titresim yiikiinii nemli 6lgiide azaltabilir.
Kullaniciy: titregim etkilerine kargi korumak tizere ek
glivenlik onlemleri tespit edin; &rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
siireglerinin organize edilmesi.

Giiriiltii emisyonu

Giiriiltii emisyonu EN 62841-2-1'e gére
belirlenmektedir.

Cahgirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Sogutma maddesi olarak daima sogutma yag
emiilsiyonu (su iginde yag) kullanin.

Sogutma maddesi {reticisinin uyarilarina uyun.
Miknatis ayaginin yerlestirilecegi zeminin diiz, temiz,
pastan ve buzdan arindirilmis olmasina dikkat edin.
Boyalari, macun kalintilarini ve diger malzemeleri
temizleyin. Miknatis ayag ile yerlestirme yiizeyi
arasinda hava boglugunun kalmamasina dikkat edin.
Hava boslugu miknatisin tutma kuvvetini distirdr.

Bu makineyi kizgin yiizeylerde kullanmayin, bu,
miknatis kuvvetinin kalici olarak diismesine neden
olabilir.

Calisirken daima miknatish ayagi kullanin, miknatis
tutma kuvvetinin yeterli olmasina dikkat edin.
Manyetik olmayan malzemelerde calisirken &rnegin
vakum plakasi veya borulu delme tertibati gibi aksesuar
olarak FEIN sabitleme tertibatlari kullanilmalidir. ligili
kullanma kilavuzlarina uyun.

12 mm’den ince gelik malzemede galisirken yeterli
miktatis tutma kuvvetini saglayabilmek igin is pargasinin
ek bir gelik levha ile takviye edilmesi gerekir.
Manyetik ayak bir akim sensorii tarafindan kontrol
edilmektedir. Miknatistan akim gegmediginde motor
durur.

Sadece gerekli olan besleme kuvveti kullanin. Asiri
besleme kuvvetleri uglarin kirilmasina ve miknatis tutma
kuvvetinin kaybolmasina neden olabilir.

Motor calisirken elektrik akimi kesilecek olursa, tekrar
calisma emniyeti motorun tekrar kendiliginden
galigmasini 6nler. Bu gibi durumlarda motoru tekrar
calistirin.

Delme islemi esnasinda delme motorunu durdurmayin.
Karot makinesini daima motor galisir durumda agilan
delikten disari gekin.

Karot makinesi malzeme icinde takili kalacak olursa
motoru durdurun ve karot makinesini saat hareket
yoniiniin tersine gevirerek dikkat bigimde disari gikarin.
Her delme isleminden sonra talaglari temizleyin ve
karotu gikarin.
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Talaslari giplak elle tutmayin. Daima bir talag
kancasi (6 42 98 160 40 0) kullanin.
Yanma tehlikesi! Miknatisin ylizeyi yiiksek
derecelere kadar isinabilir. Miknatisi giplak elle
tutmayin.
Matkap uglarini degistirirken kesici kenarlarina hasar
vermeyin.
Katmanli malzemede karotlu delme yaparken delinen
her katmandan sonra karotu ve talaslari gikarin.
Karot makinesini arizali sogutma malzemesi sistemi ile
kullanmayin. Her galismadan dnce sistemde
sizdirmazlik olup olmadigini ve hortumlarda gatlak olup
olmadigini kontrol edin. Sivilarin elektrikli parcalara
sizmamasina dikkat edin.

Donanim

Tekrar calisma emniyeti, calisma esnasinda elektriklerin
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kendiliginden
tekrar galismasini 6nler. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aletini kapatin, elektrik akimi beslemesini kontrol edin
ve sonra elektrikli el aletini tekrar galistirin.

Kisisel koruma salteri (*) PRCD (Bakiniz: Sayfa 6)
Koruyucu salter PRCD korunmaniz igin &zel olarak
tasarlanmistir, bu nedenle bu salteri agma/kapama
salteri olarak kullanmayn.

Koruyucu salter PRCD &8rnegin su ile temasa gelmesi
nedeniyle hasar gérecek olursa, salteri artik
kullanmayin.

Koruyucu salterin kullanimindan vazgegilemez, bu
salter elektrikli el aletinin kullanicisini elektrik
carpmasina karsi korur. Hatasiz igletme esnasinda
koruyucu salterin kontrol 151§ kirmizi olarak yanar.
Galigmaya baglamadan 6nce koruyucu salterin islevini
kontrol edin:

1. Koruyucu salterin fisini prize takin.

2. RESET tusuna basin. Koruyucu salterin kontrol 1181
kirmizi olarak yanar.

3. Fisi prizden gekin. Kirmizi kontrol 15181 séner.

4. 1. ve 2. islem adimlarini tekrarlayin.

5. TEST tusuna basin, kirmizi kontrol 15181 soner.
Kontrol isig1 sénmezse, makineyi galistirmayin. Bu gibi
durumlarda misteri servisi ile iletisime gegin.

6. RESET tusuna basin; kontrol isigi kirmizi ise elektrikli
el aleti agilabilir.

Koruyucu salteri elektrikli el aletinin agma/kapama
salteri olarak kullanmayin.

Balim ve miisteri servisi.

Bazi agiri kullanim durumlarinda metaller
@ islenirken elektrikli el aletinin i¢inde iletken

tozlar birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli
el aletinin koruyucu izolasyonu olumsuz yénde
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin igindeki birikintileri sik
sik havalandirma araliklarindan kuru ve yagsiz basingh
hava ile temizleyin.
Eskidiginde veya agindiginda elektrikli el aletindeki
etiketi ve uyarilari yenileyin.

Birkag galigma saatinden sonra kirlangig kuyrugu
kilavuzundaki bosluk artabilir. Bunun sonucunda delme
motoru kendiliginden kirlangig kuyrugu kilavuzu
boyunca kayabilir. Bu gibi durumlarda kirlangig kuyrugu
kilavuzundaki biitiin digli pimleri delme motoru manuel
olarak rahatga hareket edebilecek ve kendiliginden
kaymayacak bigimde sikin (Bakiniz: Sayfa 12).
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gorecek
olursa, iiretici veya ireticinin temsilcisi tarafindan
degistirilmelidir.

Asbeste temas eden iiriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iiriinleri tilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.

Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.

Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:

Uglar, sogutma maddesi haznesi, sogutma maddesi
haznesi mesnedi, temas korumasi

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN dretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

CE beyami Sadece Avrupa Birligi ve EFTA lyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan Uriinler igin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyani Sadece Britanya pazari (ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmig triinler igin
gegerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu iiriiniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine gonderilmelidir.
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Az eredeti kezelési utmutaté forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimbélumok, jelek

Magyarazat
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Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentdciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsagi tdjékoztatot.

0

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitasokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitasokat!

&

Ezen munkalépés megkezdése el6tt huzza ki a haldzati csatlakozé dugét a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszer( elinduldsa
sériiléseket okozhat.

¢

A munkék kdzben hasznéljon védészemiiveget.

A munkak kézben hasznéljon zajcsokkentd fiilvédét.

Ne érjen hozza az elektromos kéziszerszam forgé alkatrészeihez.

Figyeljen a tartozékok éleire, példaul a vigdkések vagoélére.

Csuszasveszély!

Zazdédésos sériilés veszélye!

Vigyazat! Leesé tirgyak!

Forré feliilet!

Borulasveszély!

Rogzitse a hevedert!

Belenyulni tilos!

Altaldnos tilto jel. Ez az eljaras tilos.

0@ B> > Bk > o2

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszim megfelel az Eurépai Unié
irdnyelveinek.

UK
cA

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skécia) Unié iranyelveinek.

Ez a téjékozats egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely sulyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A hasznédlaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon 6ssze kell gyijteni és a
koérnyezetvédelmi szempontoknak megfelel$ ujrafelhasznalasra kell leadni.

?@DMI

Acél




Szimholumok, jelek

Magyarazat

[l

A magnes tartdereje kielégitd

S| =)

A mégnes tartéereje nem kielégité

Folyadékbevezetés nyitva.

Folyadékbevezetés zérva.

Meghajtémotor elinditdsa. Forgasirany jobbra

Motor ledllitasa

Csak Kinara érvényes:

A koérnyezetvédelem idétartama a termék normalis hasznalata esetén 10 év.

A (*) PRCD személyi véd8kapcsold be van kapcsolva és az ellendrz8 lampa piros

szinben vilagit.

II@@@E@[

A (*) PRCD személyi véd8kapcsold ki van kapcsolva és az ellenérzé lampa nem

vilagit.

(*) A személy védékapcsold (PRCD) az adott orszigban érvényes munkavédelmi
el6irasok vagy torvények alapjan lehet a forgalombahozatali orszagban beépitve.

(**) Szamjegyeket vagy betiket tartalmazhat

(Ax - Zx) Jel6lés belsé célokra

Jel Nemzetkizi Magyarorszagon Magyarazat

egység hasznalatos egység

Py W \\4 Teljesitményfelvétel

P, W \\4 Leadott teljesitmény

ny /min, min™", rpm, | /perc Uresjarati fordulatszim (Jobbra forgas)

r/min

in inch coll Méret

U \' \ Fesziiltség

f Hz Hz Frekvencia

M. mm mm Méret, metrikus menet

%) mm mm Egy korkeresztmetszet( alkatrész atmérdje

HM 18 o gp Fe400 | mm mm Max. faréatmérd legfeljebb 400 N/mm?—
szilardsaga acélban, keményfém (magfird)

HSS {8 @ g5 Fes00 | mm mm Max. faréatmérd legfeljebb 400 N/mm?-
szilardsagu acélban, nagyteljesitményd
gyorsacél (magfird)

i kg kg Saly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-
szabvany) szerint

T, °C °C Megengedett kdrnyezeti hmérséklet

Loa dB dB Hangnyomas szint

Loy dB dB Hangteljesitmény szint

Lpcpeak dB dB Hangnyomasszint csticsérték

K.. Szdras




Jel Nemzetkizi Magyarorszagon Magyarazat
egység hasznalatos egység
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi Ssszérték (a harom
iranyban mért rezgés vektordsszege) az
EN 62841 szabvinynak megfelel6en
a, m/s? m/s? Kézepes rezgési érték (magfirashoz)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, V, | Az Sl nemzetk&zi egységrendszer
V, W, Hz,N, °C, | W, Hz, N, °C, dB, |alapegységei és levezetett egységei.
dB, min, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekében.

Egl Olvassa el az dsszes
ARIGYELEZIENES biztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kovetkezékben leirt el&irasok
betartdsinak elmulasztisa dramiitésekhez, tizhdz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Keérjiik a kesdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket a biztonsagi eldirasokat és utasitasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszimot,
miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési utmutatot és a mellékelt
»Altaldnos biztonsdgi tdjékoztatot” (dokumenticid
szdma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett
dokumentaciot a késébbi hasznalathoz &rizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovabbadésa vagy eladasa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

Ez a magfurogép az id&jaras hatdsaitdl védett helyen, a
FEIN cég altal engedélyezett szerszimokkal és
tartozékokkal magfirogépként, magnesezhetd feliilet
anyagok magfirékkal valé furdsara szolgal.

Olyan kérnyezetekben, ahol zavaré hatasok Iépnek fel,
az iizemelési min&ség csokkenhet, példaul korlitozott
idétartamu ledllasok, a miikodés vagy a
rendeltetésszer( viselkedés korlitozott idStartamu
legyengiilése Iéphetfel, és eléfordulhat, hogy a
problémék megsziintetéséhez a kezelé személy
beavatkozdsédra van sziikség.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelels
teljesitmény( valtakozé aramui generdtorrdl is
tizemeltethetd, amely megfelel az ISO 8528
szabvinyban meghatdrozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generator mindenekel&tt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az ugynevezett
torzitasi tényez& tullépia 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tajékozodjon az On altal hasznalt generator
tulajdonsagairdl.

Vegye figyelembe a Kezelési Utmutatét, valamint az
adott orszagban a véltakozé aramu generator
telepitésével és lizemeltetésével kapcsolatos érvényes
elirasokat.

Biztonsagi eldirasok.

Az olyan farasi munkak végrehajtasanal, amelyeknél
folyadék hasznalatara van sziikség, vezesse el a
folyadékot a munkateriilettdl vagy hasznaljon egy
folyadék felfogd berendezést. Az ilyen
Svointézkedések a munkaterdiiletet szarazon tartjak és
csokkentik egy aramiités kockazatat.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyifeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a vagoszerszam fesziiltség alatt
allo, kiviilrél nem lathato vezetékekhez, vagy a
késziilék sajat halézati csatlakozé kabeljéhez érhet. Ha
egy vagoszerszam egy fesziiltség alatt dll6 vezetékhez
ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

A farashoz viseljen zajcsokkentd fiilvédot. Ennek
elmulasztasa esetén a zaj hatdsa a halloképesség
elvesztéséhez vezethet.

Ha a szerszam leblokkol, ne folytassa az eldtolast és
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot. Vizsgilja
meg és haritsa el a szerszam beékelSdésének okat.

Ha ijra el akarja inditani a magfiragépet, amely benne
van a munkadarabban, a bekapcsolas elétt ellendrizze,
hogy a szerszamot szabadon lehet-e forgatni. Ha a
szerszam beszorult, lehet hogy nem forog és ez a
kéziszerszam tulterheléshez vezethet. Esetleg a
magfird elvdlhat a munkadarabtdl.

Ha a fardallvanyt egy vakuumlap segitségével rigziti a
munkadarabhoz, iigyeljen arra, hogy a feliilet sima és
tiszta legyen és ne legyen porozus. Ne ragzitse a
faréallvanyt laminalt feliiletekre, példaul csempe vagy
rétegelt falemez. Ha a munkadarab feliilete nem sima és
sik, vagy ha az nincs kielégitéen rogzitve, a vakuumlap
levalhat a munkadarabrél.

A furas elétt és a firas kizben gondoskodjon arral,
hogy kielégitd vakuum alljon rendelkezésre. Ha a
vékuum nem kielégit&, a vikuumlap levalhat a
munkadarabrol.

Ne firjon a feje felett vagy egy falon, ha a berendezés
csak egy vakuumlap segitségével van rogzitve. Ha a
vékuum megsz(inik, a vakuumlap levalik a
munkadarabrol.

gondoskodjon arrél, hogy a fal vagy a mennyezet tilso
oldalan talalhato személyek vagy targyak védve
legyenek. A furis végén a fal masik oldalan a kifart
magot a gép kilSheti.
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Ne hasznalja ezt a kéziszerszamot a feje felett végzett,
folyadékhozzavezetést is igényld munkakhoz. Ha
folyadék hatol be az elektromos kéziszerszamba, ez
megnéveli az dramiités veszélyét.

Biztonsagi informacidk.

Ha a kabelvédd tomlé megrongalédott, azonnal
cseréltesse ki. Egy meghibdsodott kibelvéds tsmlé a
berendezés tilmelegedéséhez vezethet.

Hasznaljon véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfelelden véddalarcot vagy
véddszemiiveget. Viseljen zajtompito fiilvédot. A
védSszemiivegnek védelmet kell nyutijtania a kiilonb6zé
munkak soran kirepitett részecskék ellen. Egy tartésan
magas zajszennyezés halliscsokkenéshez vezethet.

Ne érintse meg a magfuro éles éleit. Ellenkezd esetben
sériilésveszély all fenn.

A sériilések megeldzésére a munkak megkezdése eldtt
vizsgalja feliil a magfarat. Csak hibatlan, nem
deformalodott magfarokat hasznaljon. Megrongélédott
vagy deformalédott magfirok sdlyos sériiléseket
okozhatnak.

Az elsd lizembevétel eldtt: Biztositsa az érintésvédelmet
a berendezésen!

Mindig biztositsa a berendezést az azzal egyiitt
szallitott feszitd hevederrel. A biztositatlan
berendezéseknél féleg ferde vagy egyenetlen
feliileteken felborulasi veszély all fenn.

A feje felett végzett munkak soran vigyazzon, mert a
leesd targyak, példaul magok és forgacsok, sériiléseket
okozhatnak.

A fiiggdlegesen allé elemeken vagy fej feletti
helyzethen végzett munkaknal a hiitdanyag tartaly
nélkiil dolgozzon. llyen helyeken hasznéljon hiitéanyag
sprayt. Ha az elektromos kéziszerszamba folyadék jut,
ez dramiitéseket okozhat.

Keriilje el a munkamenet befejezésekor a kdzpontosito
csap altal automatikusan kivetésre keriild firomag
megeérintését. A forré vagy leesd mag megérintése
sériilést okozhat.

Az elektromos kéziszerszamot csak egy eldirasszerii
véddérintkezdvel ellatott dugaszold aljzathoz
csatlakoztatva szabad iizemeltetni. Csak hibatlan
csatlakozo vezetéket és sziikség esetén csak hibatlan,
véddvezetéket is tartalmazo hosszabbitét hasznaljon,
és rendszeresen ellendrizze azok hibatlan allapotat.
Véddvezeték hidnya aramiitéshez vezethet.

A személyi sériilések megeldzésére tartsa mindig tavol
a kezeit, ruhajat sth. a spiralis forgacsoktal. A
forgacsok személyi sériiléseket okozhatnak. Hasznalja
mindig a forgacsvédoét.

Ne probalja meg eltavolitani a szerszamot, amig az még
forog. Ez sulyos sériiléseket okozhat.

iigyelien a munkateriilet alatt fekvé rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizcsovekre. EllenSrizze a munka
megkezdése el6tt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Ne munkaljon meg a berendezéssel magnéziumot
tartalmazo anyagokat. Ellenkez§ esetben tlizveszély
1ép fel.

Ne munkaljon meg a berendezéssel CFK-t (szénszallal
erdsitett miianyagot) vagy azhesztet tartalmazo
anyagokat. Ezek az anyagok rakkeltS hatdstak.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az
aramiités ellen. Hasznéljon 6ntapadés matricakat.

Ne terhelje til az elektromos kéziszerszamot vagy a
tarolo koffert és ne hasznalja azt sem létraként, sem
allvanykent. Ha tulterheli az elektromos
kéziszerszamot/a tirold koffert, vagy ha rééll ezekre,
akkor az elektromos kéziszerszdm/a tirolé koffer
stlypontja felfelé eltoléddhat és a berendezés
felbillenhet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem az
elektromos kéziszerszamot gyarto cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte.
Biztonsagos lizemelést csak ugy lehet elérni, ha a
tartozék pontosan hozziillik az On elektromos
kéziszerszaméhoz.

Rendszeresen tisztitsa ki egy fémmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szelldzényilasait. A
motorventilator beszivja a port a motorhazba. Ez
tulsagosan sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos
zarlatot okozhat.

Tarolas eldtt: Tavolitsa el a betétszerszamot.

Az elektromos kéziszerszamot csak a tarold kofferhen
vagy a csomagolasaban tarolja.

iizembevétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalodva a
haldzati csatlakozo vezeték és a csatlakozo dugeé.

Az elektromos kéziszerszamot mindig csak a (*) PRCD
személyi véddkapcsoldval egyiitt iizemeltesse.

A munkak megkezdése eldtt mindig ellendrizze a (*)
PRCD személyi védékapcsold eldirasszerii miikddését
(lasd a 92. oldalon).

Kéz-kar vibracio

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az

EN 62841 szabvanyban rogzitett mérési modszerrel
keriilt meghatarozasra és a késziilékek
Gsszehasonlitdsara ez az érték felhasznalhaté. Az érték
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsiilésére is
alkalmazhato.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f&
alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célokra, eltérd szerszamokkal,
vagy nem kielégitd karbantartis mellett hasznaljik, a
rezgésszint a fenti értékektdl| eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgési terhelést lényeges
mértékben megnévelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az id8szakokat is, amikor a
berendezés kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
hasznalatra. Ez az egész munkaiddre vonatkozé rezgési
terhelést [ényeges mértékben csokkentheti.



2 b |

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a
kezelSnek a rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul:
az elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfelel§
karbantartdsa, a kezek melegen tartasa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

Zaj kibocsatas

A zajkibocsatasi értékek az EN 62841-2-1 szabvanynak
megfelel8en keriiltek meghatdrozasra.

Kezelési tajékoztato.

Hit&anyagként kizardlag hité-kend emulziét (olaj,
vizhen) haszniljon.

Vegye figyelembe a gyartonak a hiitéanyaggal
kapcsolatos tajékoztatdjat.

Ugyeljen arra, hogy a magnestalp feldllitiséra szolgald
feltlet sik, tiszta és jégmentes legyen. A lakk, malter és
egyéb anyagmaradékokat el6zéleg el kell tavolitani.
Keriilje el levegdrés kialakuldsat a magnestalp és a
felallitisra szolgalé feliilet kozote. A légrés csokkenti a
magnes tartoerejét.

Ne hasznilja ezt a berendezést forré feliileteken, mert
ez a magnes tartderejének tartés csckkenéséhez
vezethet.

A munkahoz hasznélja mindig a magneses talplemezt és
tigyeljen arra, hogy a magneses tartoeré kielégitd
legyen.

A nem magnesezhet8 anyagokon végzett munkikhoz
azokhoz megfeleld, tartozékként kaphaté FEIN
gyartmanyu rogzité szerkezeteket, mint példaul
vakuumlapot vagy cséflrd szerkezetet, kell hasznélni.
Ehhez vegye figyelembe a mindenkori Uzemeltetési
Gtmutatot.

A magnes tartéerejét a 12 mm-nél vékonyabb
acéllemezekre valé felerdsités sordn gy kell
biztositani, hogy az acéllemez ald egy masik acéllemezt
kell elhelyezni.

A magneses lab aramellatasat egy aramérzékeld
dllandoan ellendrzi. Ha nem folyik dram a magnesen at,
a motor kikapcsol.

Csak a feltétlentil sziikséges el6tolderst hasznalja. A tdl
magas el6tolderd a szerszam széttoréséhez és a magnes
tartéerejének megsziinéséhez vezethet.

Ha az dramellatds miik6dé motor mellett megszakad,
egy biztonsagi védékapcsolds meggatolja a motor

automatikus tjraindulasat. Kapcsolja be ismét a motort.

Furas kézben sohase illitsa le a farémotort.
A koronaftirét csak miikédé motor mellett hizza ki a
furatbol.
Ha a koronaftiré beakad az anyagba, dllitsa le a
furémotort és dvatosan forgassa el a koronafiirét az
Sramutatd jarasaval ellenkezé iranyban, és hajtsa igy ki
az anyagbdl.
Minden egyes flras utan tévolitsa el a forgicsot és a
kifart magot.
0 Sohase fogja meg puszta kézzel a forgacsokat.
Mindig hasznaljon egy forgicshorgot
(6 42 98 160 40 0).
0 Egési veszély! A magnesek feliilete magas
hémérsékleteket érhet el. Sohase fogja meg
puszta kézzel a magneseket.

A far kicserélésekor gyeljen arra, hogy ne rongilja
meg az éleit.

Rétegelt anyagban végzett koronaflrashoz a magot és a
forgdcsokat minden egyes réteg atfurasa utan el kell
tavolitani.

A magfurét megrongalddott hiitékézegrendszerrel ne
haszndlja. Minden iizemeltetés elétt ellenérizze a
toml6k tomitettségét és hogy nincsenek-e rajtuk
repedések. Kertiilje el, hogy folyadék juthasson az
elektromos alkatrészekbe.

Alkatrészek
A véletlen indulas elleni védelem meggatolja, hogy az
elektromos kéziszerszam magatdl ismét elinduljon, ha
izem k&zben tépfesziiltség kiesés |épett fel. Ebben az
esetben kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot,
ellendrizze a tapfesziiltséget, majd kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot.

(*) PRCD személyi véddkapcsolo

(lasd a 6 oldalon) .
A PRCD egyéni véddkapcsolé kiilon az On védelmére
szolgal, ezért azt be- és kikapcsoldként ne hasznalja.
Ha a PRCD egyéni véd&kapcsold, példaul a vizzel vald
érintkezés kovetkeztében meghibasodott, ne hasznalja
tovabb.
Az egyéni véddkapcsolora okvetleniil sziikség van, ez
az elektromos kéziszerszam kezel8jének az dramiités
elleni védelmére szolgal. Hibétlan lizem sordn az egyéni
véd&kapcsold jelz8lampdja piros szinben vilagit.
A munka megkezdése el6tt ellendrizze az egyéni
véd&kapcsold miikodSképességét:
1. Csatlakoztassa az egyéni védSkapcsolé csatlakozo
dugdjat a héldzati csatlakoz aljzathoz.
2. Nyomja meg a RESET-gombot. Az egyéni
véd&kapcsold jelz8lampdja piros szinben vilagit.
3. Huzza ki a csatlakozé dugdt a dugaszold aljzatbdl. A
piros jelzélampa kialszik.
4. Ismételje meg az 1. és 2. |épést.
5. Nyomja meg a TEST-gombot, a piros jelz8ldmpa
kialszik. Ha a piros jelz6ldmpa nem alszik ki, ne
izemeltesse a berendezést. Ebbez az esetben Iépjen
kapcsolatba a javitomiihellyel.
6. Nyomja meg a RESET-gombot, az elektromos
kéziszerszamot most pirosan vilagité jelzélampa
mellett be lehet kapcsolni.
Ne hasznalja az egyéni véddkapcsolot az elektromos
kéziszerszam ki- és bekapcsolasara.

Uzembentartas és veviszolgalat.

Kiilénosen hétranyos koriilmények
@ fennallasa esetén fémek megmunkaldsakor az
elektromos kéziszerszam belsejében
elektromosan vezetdképes por rakédhat le. Ez
hatranyos hatdssal lehet az elektromos kéziszerszam
véddszigetelésére. Fijja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsd terét a szell6z8nyilason keresztiil
szdraz és olajmentes préslevegdvel.
Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel 0j figyelmeztetd
cimkéket az elektromos kéziszerszimra.



Néhany izemora eltelte utdn a fecskefarku megvezetés
jatéka megndvekedhet. Ekkor a firémotor magatdl és
végigcstszhat a fecskefark megvezetés mentén. Ebben
az esetben huzza meg megfelel6 mértékben a
fecskefarki megvezetés valamennyi menetes csapjat,
Ugy hogy a furémotort kézzel kénnyen lehessen
mozgatni, de magétdl ne csusszon el (lasd a 12.
oldalon).

Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megsériilt, azt a gyartdval vagy annak képvisel&jével ki
kell cseréltetni.

Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
elSirasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes potalkatrész-listajat az interneten a
www.fein.com cimen taldlhatja meg.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti:

Betétszerszamok, hiitéanyagtartaly, a hiitéanyagtartaly
tartdja, érintésvédd

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotillas a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos térvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tulmenéena
FEIN jotallasi nyilatkozatédban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval széllitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitsi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirdsra vagy
abrézolasra keriilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

m -
Megfeleldségi nyilatkozat.

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai Unié és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Térsulas) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara keriiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utin
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliara,
Walesre és Skdciara) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szamara kerdltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.

A FEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Utmutato utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumenticié a kovetkezd helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kornyezetvédelem, hulladékkezeles.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszimokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8en kell djra felhasznalni.
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvétieni

2] )

Nezbytné ctéte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vS§eobecné bezpecnostni
upozornéni.

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Pred timto pracovnim krokem vytihnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak
existuje nebezpedi poranéni diky nedmysinému rozb&hu elektronéradi.
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P¥i praci pouZijte ochranu odi.

PFi praci poutzijte ochranu sluchu.

Nedotykejte se rotujicich dili elektronaradi.

Varoviéni pred ostrymi hranami nasazovacich nastrojt, jako napF. ost¥i fezacich nozd.

Nebezpedi uklouznuti!

Nebezpedi pfimacknuti!

Pozor padajici predméty!

Horky povrch!

Nebezpedi prevrhnuti!

Upevnit popruh!

Sahat dovnitF zakdzéno!

VSeobecnd znacka zakazu. Toto podinani je zakdzané.

Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

Potvrzuje shodu elektronaiadi se smérnicemi Velké Britanie (Anglie, Wales, Skotsko).

Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpecnou situaci, ktera mize vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

Vyrazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromdzdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Ocel
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Dostaduijici pfilnava sila magnetu




Symbol, znacka

Vysvétleni

-
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Nedostacujici pFilnava sila magnetu

Privod kapaliny otevfeny.

Privod kapaliny uzavieny.

Nastartovani vrtaciho motoru. Smér oticeni vpravo

Zastaveni motoru

Platné pouze pro Cinu:
Trvéni ochrany Zivotniho prostfedi pfi normalnim pouZivani vyrobku ¢ini 10 let.

Individudlni proudovy chréni¢ (¥) PRCD je zapnuty, kontrolka sviti ¢ervené.

II@@HE@

Individudlni proudovy chréni¢ (¥) PRCD je vypnuty, kontrolka nesviti.

(*) Individudlni proudovy chrani¢ (PRCD) miiZe byt k dispozici na ziklad& narodnich

piredpisti o ochrané prace nebo zékonnych ustanoveni v zemi uvedeni na trh.

(**) muZe obsahovat Cislice nebo pismena

(Ax - Zx) Oznaéeni pro interni G&ely

Znacka Jednotka Jednotka \ysvétleni

mezinarodni narodni

P A W Prikon

P w w Vykon

ng /min, min™, rpm, | min”"! Otag¢ky naprazdno (B&h vpravo)

r/min

in inch palec Rozmér

U \4 \ Jmenovité napéti

f Hz Hz Frekvence

M. mm mm Rozmér, metricky zavit

(%) mm mm Pramér kulatého dilu

HM 15 @ 97, Fe400 | mm mm Max. pramér vrtani do oceli 400 N/mm?-
tvrdokov (korunkovy vrtik)

HSS 1E @ g Fes00 | mm mm Max. primér vrtani do oceli 400 N/mm?-
vysoce vykonn rychlofezna ocel (korunkovy
vrtak)

i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

T, °C °C Dovoleni teplota okoli

L4 dB dB Hladina akustického tlaku

Lo dB dB Hladina akustického vykonu

Lpcoeak dB dB Spitkova hladina akustického tlaku

K.. Nepresnost

a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841
(vektorovy soucet tfi os)

a, m/s? m/s? StFedni hodnota vibraci (korunkové vrtani)

m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Zakladni a odvozené jednotky z mezindrodni
V, W, Hz, N2°C, V, W, Hz, N;C, soustavy jednotek SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s
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Pro Vasi hezpeénost.
ARNij| Ctéte vSechna varovna upozornéni

A VAROVANI a pokyny. Zanedbani pfi
dodrZovéni varovnych upozornéni a pokyn mohou
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Toto elektronaradi nepouZivejte, dokud jste si

diikladné neprecetli a zcela neporozuméli

tomuto navodu k obsluze a téZ priloZzenym
,»YSeobecnym bezpeénostnim upozorné&nim“ (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdéjSimu poufZiti a predejte je p¥i zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz ptislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi praci.
Uréeni elektronaradi:
Korunkova vrtacka pro vrtini a jadrové vrtani na
materilech s magnetizovatelnym povrchem pomoci
firmou FEIN schvélenych pracovnich nastroji a
prisluSenstvi v prostfedi chranéném pred
povétrnostnimi vlivy.
V rusivém prostredi je moZné sniZeni kvality provozu,
jako docasny vypadek, do¢asné omezeni funkce nebo
urceného provozniho chovani, pro jehoZ odstranéni je
zapot¥ebi zasah obsluhujici osoby.
Toto elektronaradi je zamysleno i pro pouZivani na
generatorech stfidavého proudu s dostateénym
vykonem, jeZ vyhovuji normé& ISO 8528, tfida
provedeni G2. Této normé nevyhovuji zejména tehdy,
kdyz takzvany cinitel harmonického zkresleni
piekracuje 10 %. P¥i pochybnosti se na Vami pouzivany
generétor informuijte.
Dbejte pfitom navodu k obsluze a niarodnich pFedpist
pro instalaci a provoz generator( stfidavého proudu.

Bezpeénostni upozornéni.

Pri provadeni vrtacich praci, jeZ vyZaduiji pouziti
kapaliny, odvadéjte kapalinu pry¢ z pracovni oblasti
neho pouzijte pripravek na zachytavani kapaliny.
Takové preventivni opatfeni udrZuji pracovni oblast
suchou a snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.
Kdyz provadite prace, u nichz miize fezny nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy
kabel, pak provozujte elektronaradi na izolovanych
uchopovacich plochach. Kontakt Fezného nastroje s
elektrickym vedenim pod napétim miZe pFivést napéti
i na kovové &asti elektronaradi a vést k zasahu
elektrickym proudem.

Noste pri vrtani ochranu sluchu. Pisobeni hluku mize
zpUsobit ztratu sluchu.

Pokud se pracovni nastroj zablokuje, nevykonavejte uz
Zadny posuv a elektronaradi vypnéte. Zkontrolujte
divod vzpficeni a odstrafite priginu sevienych
pracovnich nastroja.

Pokud chcete opét nastartovat korunkovou vrtacku,
ktera vézi v obrobku, zkontrolujte pred zapnutim, zda se
pracovni nastroj volné otaéi. Pokud je pracovni nastroj
vzpri¢eny, moznd se netodi a to muiZe vést k pretizeni
nastroje nebo k tomu, Ze se korunkova vrtacka uvolni
z obrobku.

Pfi upevinovani vrtaciho stojanu na obrobek pomoci
vakuoveé desky dbejte na to, aby byl povrch hladky, gisty
a neporézni. Urtaci stojan neupeviiujte na vrstvené
povrchy, jako napf. na dlaZdice a vrstvy laminovanych
materialii. Pokud neni povrch obrobku hladky, rovinny
nebo dostatecné pripevnény, mizZe se vakuova deska z
obrobku uvolnit.

Pred nim a pri vrtani zajistéte, aby byl podtiak
dostateény. Neni-li podtlak dostate¢ny, mlze se
vakuova deska z obrobku uvolnit.

Nikdy neprovadéjte vrtani nad hlavou neho do stény,
pokud je stroj upevnény pouze pomoci vakuové desky.
P¥i ztraté vakua se vakuové deska uvolni z obrobku.

Pri vrtani skrz stény ¢i stropy se postarejte o to, aby
byly chranény osoby a pracovni oblast na druhé strané.
Vrtaci korunka mize vyb&hnout nad vrtany otvor a
vyvrtané jadro miZe na druhé strané vypadnout.

Toto naradi nepouzivejte pro vrtaci prace nad hlavou s
privodem kapaliny. Vniknuti kapaliny do elektronafadi
zvysuje riziko zdsahu elektrickym proudem.
Specialni bezpecnostni predpisy.

Pri poskozeni nechte ochrannou hadici kabelu
neprodiené vymeénit. Vadna ochranna hadice kabelu
muZe vést k prehféti stroje.

PouZivejte ochranné vybaveni. PouZivejte podle
aplikace ochranu oblic¢eje neho ochranné bryle.
Pouzivejte chranice sluchu. Ochranné bryle musi byt
vhodné, musi pfi rozlicnych pracech odmrsténé castice
odrazit. Trvale vysoké zatiZeni hlukem muze vést ke
ztraté sluchu.

Nedotykejte se ostrych hran korunkového vrtaku.
Existuje nebezpeci poranéni.

Pro zamezeni zranénim zkontrolujte pred zacatkem
praci korunkovy vrtak. Pouzivejte pouze nepoSkozené,
nedeformované korunkové vrtaky. Poskozené nebo
deformované korunkové vrtaky mohou zptsobit t&zka
zranéni.

Pred prvnim uvedenim do provozu: namontujte na stroj
ochranu proti dotyku.
Stroj vzdy zajistéte dodanym upinacim
popruhem. Zejména na sklonénych & nerovnych
plochéch existuje u stroji bez zajisténi nebezpedi
prevrhnuti.

Pri pracech nad hlavou vénujte pozornost padajicim
predmétim jako napf. vyvrtanym jadram a Sponam.
Prace na svislych prucich konstrukce nebo nad hlavou
provadéjte bez pouziti nadobky na chladici kapalinu.
PouZzijte zde chladici sprej. Prostfednictvim kapaliny
vniklé do elektronaradi vznika nebezpedi ideru
elektrickym proudem.
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Pri skonéeni pracovniho postupu se vyvarujte doteku s
automaticky stredicim kolikem vyrazenym vyvrtanym
jadrem. Kontakt s horkym nebo odpadajicim jadrem
muZe vést k poranénim.

Elaktronaradi provozujte pouze na predpisiim
vyhovujicich zasuvkach s ochrannym kontaktem.
Pouzivejte pouze neposkozené pripojovaci vedeni a
pravidelné kontrolované prodluZovaci kahely s
ochrannym kontaktem. Prerueny ochranny vodi¢
muZe vést k Uderu elektrickym proudem.

Pro zabranéni poranénim méjte vZdy Vase ruce,
obleéeni apod. daleko od otacejicich se Spon. Spony
mohou zplsobit poranéni. VZdy pouZijte ochranu proti
Spondm.

Nepokousejte se odstranit pracovni nastroj, kdyz se
jesté toci. To mtze zpasobit tézkd poranéni.

Dbejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pfed zagitkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pFistrojem na zji$tovani kova.
Neopracovavejte Zadny material s ohsahem horéiku.
Existuje nebezpeci poZaru.

Neopracovavejte Zadnou umélou hmotu zesilenou
uhlikovymi viakny a zadny material s ohsahem azbestu.
Tyto materialy jsou povaZovany za karcinogenni.

Je zakazano Sroubovat neho nytovat na elektronaradi
Stitky nebo znagky. Po3kozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti uderu elektrickym proudem. PouZijte
nalepovaci stitky.

Elektronaradi ani iloZny kufr nadmérné nezatézujte a
nepouzivejte je jako Zebiik nebo stojan. PFilisné zatiZzeni
nebo stani na elektrondradi &i tlozném kufru muazZe vést
k tomu, Ze se t&Ziit& elektronafadi nebo uloZného
kufru premisti nahoru a ten se prevriti.

Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které nebylo
specialné vyvinuto neho povoleno vyrohcem
elektronaradi. Bezpedny provoz neni dén sém od sebe
tim, Ze prisluSenstvi licuje na Vase elektronaradi.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach
do télesa. To miZe zplsobit pfi nadmérném
nahromadéni kovového prachu elektrické ohroZeni.

Pred uskladnénim: odstraiite pracovni nastroj.
Elektronaradi skladujte pouze v kufru nebo obalu.

Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.

Elektronaradi provozujte vZdy spolu s Individualnim
proudovym chraniéem (*) PRCD.

Pred zacatkem praci vzdy zkontrolujte Fadnou funkei
Individualniho proudového chranice (*) PRCD (viz
strana 98).

Vibrace rukou ¢i pazi

V téchto pokynech uvedena trovei vibraci byla
zméfena podle méFicich metod normovanych v

EN 62841 a mtZe byt pouZita pro vzijemné porovnani
elektronéradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatiZeni
vibracemi.

Uvedeni droveii vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektrondradi. Pokud oviem bude elektrondradi
nasazeno pro jind poufZiti, s odli§nymi nasazovacimi

néstroji nebo s nedostatecnou udrzbou, mize se
Urovei vibraci liSit. To mlzZe zatiZeni vibracemi po
celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice
bézi, ale fakticky neni nasazen. To muaZe zatiZeni
vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zredukovat.
Stanovte dodate¢nd bezpeé&nostni opatieni k ochrané
obsluhy pied tGcinkem vibraci jako napt.: udrzba
elektrondradi a nasazovacich néstrojt, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich proces.

Emise hluku
Hodnoty emisi hluku jsou zjiStény podle
EN 62841-2-1.

Pokyny k obsluze.
Jako chladici prostfedek pouZivejte vyhradné chladici a
mazaci emulzi (olej ve vodé).
Respektujte upozornéni vyrobce k chladicimu
prostredku.
Dbejte na to, aby plocha pro umisténi magnetické paty
byla rovna, &istd a bez rzi a ledu. Odstrafite lak, vrstvy
tmelu a dalsi materidly. Vyvarujte se vzduchové mezery
mezi magnetickou patou a plochou instalovani.
Vzduchova mezera zmen3uje pfilnavou silu magnetu.
Stroj nepouZzivejte na horkych povrsich, mohlo by dojit
k trvalé redukci pFilnavé sily magnetu.
PFi praci vidy pouzivejte magnetickou patu, dbejte na
to, aby magneticka pridrZovaci sila byla dostate¢na.
PFi praci na nemagnetizovatelnych materidlech se musi
pouZit vhodné, jako pfisluSenstvi dostupné upeviiovaci
pripravky firmy FEIN, nap¥. vakuové deska nebo
pripravek na vrtini trubek. K tomu dbejte pFislusnych
navodu k obsluze.
P¥i praci i na ocelovych materidlech s tloustkou
materialu mensi nez 12 mm musi byt k zaruéeni
prilnavé magnetické sily obrobek zesilen dodate¢nou
ocelovou deskou.
Magneticka zakladna je sledovana proudovym
senzorem. Pokud magnetem neprotékd Zadny proud,
motor se vypne.
VynaloZte pouze nezbytné nutnou silu posuvu. PFili§
vysoké sily posuvu mohou vést k prasknuti pracovniho
nastroje a k ztraté pfilnavé sily magnetu.
Je-li pti bé&Zicim motoru prerusen ptivod proudu,
zabrani ochrana samocinnému znovurozbé&hnuti
motoru. Motor opétovné zapnéte.
Vrtaci motor b&éhem vrtani nezastavuijte.
Korunkovy vrtak vytdhnéte z vrtaného otvoru jen s
bézicim motorem.
Pokud zlstane korunkovy vrtdk vézet v materidlu,
zastavte vrtaci motor a opatrné vytacejte korunkovy
vrtak proti sméru hodinovych rucicek ven.
Po kazdém vrtini odstrafite Spony a vyvrtané jadro.
Nedotykejte se Spon holou rukou. VZdy pouZzijte
ha&ek na Spony (6 42 98 160 40 0).
Nebezpedi popaleni! Povrch magnett mize
dosahnout vysokych teplot. Nesahejte na
magnety holou rukou.
Pri vyméné vrtiku neposkodte jeho bfity.
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P¥i korunkovém vrtani vrstvenych materialG odstrafite
po kaZzdé provrtané vrstvé jadro a $pony.
NepouZzivejte korunkovou vrtacku s vadnym systémem
chlazeni. Zkontrolujte pred kazdym provozem t&snost a
zda nejsou v hadicich praskliny. Zabrafite, aby kapalina
vnikla do elektrickych dila.

Vlybaveni

Ochrana proti znovurozhéhu zabrafiuje, aby se
elektronaradi samovolné opét rozbéhlo, kdyz se
b&hem provozu prerusil pfivod proudu. V tom pripadé
elektronaradi vypnéte, zkontrolujte privod proudu a
poté elektronaradi znovu zapnéte.

Individualni proudovy chrani¢ (*) PRCD

(viz strana 6)

Individudlni proudovy chrani¢ PRCD je minény
specidlné pro Vasi ochranu, nepouzivejte jej tedy jako
spinac.

Je-li individudini proudovy chrani¢ PRCD poskozeny
napt. diky kontaktu s vodou, uzZ jej nepouZivejte.
Individualni proudovy chréni¢ je nepostradatelny,
slouZi k ochrané obsluhy elekronaradi proti zasahu
elektrickym proudem. V bezchybném provozu sviti
kontrolka individudlniho proudového chranice
Cervené.

Pred zacatkem prace zkontrolujte funkénost
individudlniho proudového chranice:

1. Zapojte zastrcku individudlniho proudového
chrénice do sitové zastreky.

2. Stisknéte tlacitko RESET. Kontrolka na individualnim
proudovém chranici sviti cervené.

3. Vytahnéte zastreku ze zasuvky. Cervena kontrolka
zhasne.

4. Opakujte kroky 1.a 2.

5. Stisknéte tla&itko TEST, &ervend kontrolka zhasne.
Pokud ¢ervena kontrolka nezhasne, neuvadéjte stroj do
provozu. V tomto pripadé kontaktujte servis.

6. Stisknéte tlacitko RESET; pFi Cervené kontrolce Ize
nyni stroj zapnout.

Nepouzivejte individualni proudovy chranic pro zapnuti
a vypnuti elektronaradi.

Udrzba a servis.

Pri extrémnich podminkach pouZiti se maze
@ pri opracovani kovi uvnitf elektronaradi

usazovat vodivy prach. MliZe byt negativné
ovlivnéna ochranna izolace elektronaradi. Vnitfek
elektrondradi ¢asto vyfukuijte skrz vétraci otvory
suchym tlakovym vzduchem bez oleje.
P¥i vyblednuti nebo opotfebeni obnovte samolepky a
varovna upozornéni na elektronaradi.
Po nékolika pracovnich hodinich se mlze zvysit vile v
rybinovém vedeni. Nasledné mlze motor vrtacky
samovolné klouzat podél rybinového vedeni. V tom
pripadé pfimérené dotdhnéte vSechny stavéci Srouby
na rybinovém vedeni, aby motor vrtacky byl manualné
lehce pohyblivy, ale samovoln& neklouzal (viz strana
12).
Pokud je poskozeny prFipojovaci kabel, musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim
zastoupenim.

Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt
predany do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpist pro
likvidaci odpadti s obsahem azbestu.

Aktualni seznam nahradnich dili tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

Nasledujici dily miizete, je-li treba, vyménit sami:
pracovni néstroje, nadobku na chladici kapalinu, drzik
nadobky na chladici kapalinu, ochranu proti doteku

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zéruku podle prohlaseni o zéruce vyrobce
FEIN.

V obsahu doddvky VaSeho elektronaradi mize byt
obsaZen i jen jeden dil prisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do obéhu
na britském trhu ztraci oznaceni CE svou platnost.
Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.
Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana Zivetniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyFazené elektronéradi a pisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.



Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

2] )

Bezpodmienecne si precitajte priloZzeni dokumentaciu ako Névod na poutzitie a
Vseobecné bezpenostné predpisy.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrizkoch!

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrizkoch!

®@>e

Pred kazdym pracovnym tkonom na naradi vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom neumyselného rozbehnutia ruéného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

©C®0

Pri praci pouZivajte pom&cku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Nedotykajte sa rotujucich suciastok rucného elektrického naradia.

Diévajte pozor na ostré hrany pracovnych nastrojov, ako st napriklad rezné hrany
nozov.

Nebezpecenstvo poSmyknutia!

Nebezpecenstvo pomliaZdenia!

Dévajte pozor na padajice predmety!

Hortci povrch!

Nebezpecenstvo prevratenia!

Upevnite reme!

Zikaz siahat rukami!

2ot TN YNNI

Znacka vSeobecného zikazu. Tato ¢innost je zakazana.

ce

Potvrdzuje konformitu ru¢ného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolodenstva.

UK

Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
Skétsko).

4 POZOR

Toto upozornenie poukazuje na moZni nebezpednu situaciu, ktora méze viest k
vaZnym poraneniam alebo méze sp&sobit smrt.

Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recykliciu zodpovedajtcu ochrane Zivotného
prostredia.

2 =

Ocel
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Symbol, znacka

Vysvetlenie

ey

Sila magnetického pridrziavania dostatoéna

Sila magnetického pridrZiavania nedostato¢na

Privod kvapaliny otvoreny.

Privod kvapaliny uzavrety.

Spustenie motora vitatky. Smer oti¢ania doprava

RGNS

Zastavit motor

Platné iba pre Cinu:
Pri beznom poutiti produktu je dizka ochrany Zivotného prostredia 10 rokov.

Ochranny vypina& (*¥) PRCD je zapnuty, kontrona Ziarovka svieti &ervenym svetlom.

e

Ochranny vypina¢ (*) PRCD je vypnuty, kontrolna Ziarovka nesvieti.

*) Ochranny vypinag (spina& pri poruchovych pridoch) (PRCD) méZe byt pouZity na
zéklade pracovnych predpisov alebo zdkonnych ustanoveni krajiny uZivatela.
(**) moZe obsahovat ¢islice alebo pismena
(Ax - Zx) Oznadenie na interné Ucely
Znacka Medzinarodna Narodna Vysvetlenie
jednotka jednotka
Py W W Prikon
P W W Vykon
ny /min, min™, rpm, | min"! Pocet volnobeZznych obratok (PravobeZny chod)
r/min
in inch inch Rozmer
U \4 v Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
M. mm mm Rozmer, metricky zavit
%] mm mm Priemer okruhlej stciastky
HM 1E o 97, Fea00 | mm mm Max. priemer vitaného otvoru do ocelového
materidlu do 400 N/mm?2— Spekany karbid
(jadrovy vrtak)
HSS {8 @ 9 Fes00 | mm mm Max. priemer vitaného otvoru do ocelového
materidlu do 400 N/mm?2- Rychlorezna ocel
(jadrovy vrtak)
i kg kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01
T, °C °C pripustné teplota okolia
Lon dB dB Hladina zvukového tlaku
Loy dB dB Hladina akustického tlaku
Lycpeak dB dB Spi¢kova hodnota hladiny akustického tlaku
K.. Nepresnost merania
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Znacka Medzinarodna Narodna \lysvetlenie
jednotka jednotka
a m/s? m/s? Hodnota emisie vibrécii podla normy EN 62841
(su&et vektorov troch smerov)
a, m/s? m/s? strednd hodnota vibracii (jadrové vitanie)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Zakladné a odvodené jednotky Medzinarodného
V, W, Hz, N;C, V, W, Hz, N;C, systému jednotiek SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.
A POZOR Preéitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za

nésledok zasah elektrickym prddom, spésobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto VystraZné upozornenia a bezpeénostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Néavod
na pouZivanie ako aj prilozené ,,VSeobecné

bezpeénostné pokyny* (spisové &islo

341 30 465 06 0) a kym uplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrziavajte aj prislu§né narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

Urcenie ruéného elektrického naradia:

Jadrova vitacka na vitanie pomocou jadrovych vrtakov
na materidloch s magnetizovatelnym povrchom
pomocou pracovnych néstrojov a prisluSenstva
schvalenych firmou FEIN v prostredi chranenom pred
vplyvmi vonkajsieho prostredia a pocasia.

V poruchovom prostredi je mozné zniZenie kvality
prevadzky a takisto ¢asovo obmedzeny vypadok,
casovo obmedzené zniZenie funkcie alebo
zodpovedajlceho spravania pocas prevadzky, ktorych
odstranenie si bude vyZadovat zasah obsluhujtcej
osoby.

Toto ruéné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfizovych generatorov s
dostatocnym vykonom, ktoré zodpovedaji norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovsetkym to, ak sa prekrodi Cinitel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformujte o generitore, ktory
pouZivate.

Dodrziavajte siicasne Navod na pouZivanie a nirodné
predpisy pre instalaciu a prevadzku generatorov
striedavého priadu.

Bezpecnostné pokyny.

Pri vykonavani takych vitacich prac, ktoré si vyzaduji
pouzitie kvapaliny, odvadzajte kvapalinu pre¢ z miesta
prace, alebo pouzite zariadenie na zachytavanie
kvapaliny. Pomocou takychto opatreni udrzite
pracovisko suché a zniZite riziko zasahu elektrickym
pradom.

Naradie drzte za izolované plochy rukoviti pri takej
vykonavani prace, pri ktorej by mohol pracovny nastroj
natrafit na skryté elektrické vedenia aleho zasiahnut
vlastni privedni Sniru. Kontakt ruéného elektrického
néradia s elektrickym vedenim, ktoré je pod napdtim,
moze dostat pod napitie aj kovové suciastky naradia a
spdsobit zasah elektrickym pradom.

Pri vitani pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku
moze spbsobit stratu sluchu.

Ked'je elektrické naradie zablokované, nevykonavajte
uz ziaden posuv a ruéné elektrické naradie vypnite.
Zistite dévod zablokovania a odstréfite pricinu
blokujucich pracovnych nastrojov.

Ak chcete znova spustit jadrovi vitacku, ktora je
zahblokovana v obrobku, pred jej zapnutim skontrolujte,
¢i sa da pracovny nastroj (vrtak) volne otacat. Ked je
pracovny nastroj zablokovany, pravdepodobne sa neda
otada, o mbze spdsobit pretazenie naradia alebo to, Ze
sa vitacka uvolni z obrobka.

Pri upevneni vitacieho stojanu na obrobok pomocou
vakuového cerpadla dajte pozor na to, aby hola
povrchova plocha hladka, ¢ista a nebola porozna.
Neupeviujte vitaci stojan na laminované plochy, ako
napriklad na obkladacky aleho na laminované
drevotrieskové materialy. Ak nie je povrchova plocha
obrobka hladk, rovinna alebo dostatoéne pevna, méze
sa vakuova platiia od obrobku uvolnit.

Pred vitanim zabhezpecte, aby bol podtlak dostatoény.
Ak by nebol podtlak dostatocny, mohla by sa vakuova
platha od obrobku uvolnit.

Nikdy nevykonavajte vitanie nad hlavou a vitania k
stene vtedy, ak ne naradie upevnené iba pomocou
vakuovej platne. Pri strate vikua sa vikuova platha
uvolni od obrobku.

Pri vitani cez steny aleho cez stropy sa postarajte o to,
ahy neholi ohrozené ani osoby a pracovné priestory za
stenou alebo nad stropom. Vitacia korunka méze prejst
na druhd stranu vitaného otvoru a vitané jadro tam
mdze vypadnut.

Nepouzivajte toto naradie na vitanie nad hlavou s
privodom kvapaliny. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvysuje riziko mozZného zisahu elektrickym
pradom.

Specialne bezpecnostné pokyny.
V pripade poSkodenia nahradte ochrannii hadicu kabla

okamzite novou. V pripade poskodenia nahradte
ochrannd hadicu kabla okamZite novou.
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Pouzivajte ochranné pracovné pomacky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit alebo
ochranné okuliare. Pouzivajte chranice sluchu.
Ochranné okuliare musia byt vhodné na to, aby zadrzali
odletujlce ciastocky pri réznych druhoch prac. Trvalé
vysoké zataZenie hlukom mozZe viest k strate sluchu.

Nedotykajte sa ostrych hran jadrového vrtaka. Hrozi
nebezpedenstvo poranenia.

Aby ste zabranili poraneniam, prekontrolujte pred
zaciatkom prace jadrové vrtaky. Poskodené alebo
zdeformované jadrové vrtaky mézu zapricinit tazké
poranenia.

Pred prvym uvedenim do prevadzky: Namontujte na
stroj chranié prstov.

Poistite stroj vZzdy pomocou dodanéhoe upincieho
remeia. Predovietkym na Sikmych alebo
nerovnych plochach hrozi pri nepoistenych
strojoch nebezpecenstvo prevratenia.

Budte mimoriadne opatrny pri praci nad hlavou, aby vas
nezasiahli padajice predmety, ako napriklad vyvitané
jadra aleho triesky.

Pri pracach na zvislych stavebnych elementoch aleho
pri pracach nad hlavou nepouzivajte nadobu na
chladiaci prostriedok. V takomto pripade pouZivajte
chladiaci prostriedok v spreji. Kvapalina, ktora vnikne
do ruéného elektrického naradia, predstavuje
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

\yhybhajte sa dotyku jadra, ktoré je z centrovacieho
kolika automaticky vyrazené pri ukonéeni prace.
Kontakt s horucim alebo padajucim jadrom méze mat
za nasledok poranenie.

Pouzivajte rucné elektrické naradie len po pripojeni na
elektricki zasuvku vybaveni podia predpisov
ochrannym kontaktom. Nepozivajte poSkodené
privodné Sniry a pravidelne kontrolujte predizovacie
Snary s ochrannym kontaktom. Nepriechodny
ochranny vodi¢ méZe mat za nasledok zdsah
elektrickym prudom.

Aby ste sa vyhli pripadnému poraneniu, pamitajte vzdy
na to, aby ste mali svoje ruky, odev a pod. daleko od
rotujucich triesok. Tieto triesky by vam pohli spésobit
poranenie. Pracujte vzdy iba s ochrannym krytom.
Nepokisajte sa vyherat pracovny nastroj v Gase, ked'sa

este otaca. To moéZe mat za nasledok vazne poranenie.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred za&iatkom prace
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hladaca
kovov.

Neobrabajte ziaden material, ktory ohsahuje
magnézium. Hrozi nebezpeéenstvo poZiaru.
Neobrabajte ziaden plastovy material zosilneny
uhlikovym vlaknom ani material obsahujuci azhest.
Tieto latky si povaZované za rakovinotvorné.

Je zakazané skrutkovat aleho nitovat na ruéné
elektrické naradie nejakeé Stitky alebo znacky.
Poskodena izolacia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zasahom elektrickym pridom. PouZivajte samolepiace
Stitky.

Naradie ani kufrik nepretazujte a nepouZivajte ich ako
rebrik alebo ako leSenie. PretaZzovanie elektrického
nérdia alebo postavenie sa naih mdZe spdsobit, Ze sa
taZisko elektrického naradia alebo kufrika presunie
smerom hore a naradie & kufrik sa prevrati.

Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré neholo
Specialne vyvinuté alebo schvalené vyrobcom ruéného
elektrického naradia. Bezpe&na prevadzka nie je
zarucCena iba tym, Ze sa urcité prisluSenstvo na Vase
ruéné elektrické niradie hodi.

Pravidelne cistite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia
prach. V pripade nadmierneho nahromadenia
kovového prachu to moze sposobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Pred uskladnenim: Demontujte pracovny nastroj.

Skladujte toto elektrické naradie len v kufriku alebo v
pévodnom obale.

Ak chcete naradie pouzivat, skontrolujte najprv, ¢i nie
je poskodena elektricka privodna Sniira a zastréka.

Pouzivajte toto elektrické naradie vzdy s ochrannym
vypinacom - spinacom pri poruchovych pradoch (*)
PRCD.

Pred zaciatkom prace vZdy skontrolujte spravne
fungovanie ochranného vypinaca (*) PRCD (pozri
stranu 103).

Vibracie ruky a predlaktia

Uroveh vibracii uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 62841 a moZno ju pouzivat na vzajomné
porovnavanie réznych typov ruc¢ného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedena hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto ru¢né
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy poufZitia, s
odliSnymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatocnej Gdrzbe, méZe sa hladina zataZenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méze
vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
podas ktorych je ru¢né elektrické naradie vypnuté
alebo doby, ked'je naradie sice zapnuté a bezi, ale v
skutoénosti nepracuje. Tato okolnost méZe vyrazne
redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred G¢inkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ruéného
elektrického naradia a pouzivanych pracovnych
nastrojov, zabezpecenie zachovania teploty rk,
organizacia jednotlivych pracovnych Gkonov.

Emisia hluku

Hodnoty emisii hluku su zistované podlfa
normy EN 62841-2-1.



Navod na pouzZivanie.
Ako chladiace médium pouZivajte vyluéne chladiacu a
mastiacu emulziu (olej vo vode).

Dodrziavajte pokyny vyrobcu chladiaceho prostriedku.

Dajte pozor na to, aby bola dosadacia plocha pitky
magnetu rovng, €ista a bez hrdze. Odstraiite lak, vrstvy
omietky a iné materialy Zabréfite vytvoreniu
vzduchovej medzery medzi patkou magnetu a
dosadacou plochou pitky. Vzduchové medzera
zmensuje pridrziavaciu silu magnetu.

NepouZivajte toto naradie na horucich povrchovych

plochach, o by mohlo viest k trvalému zniZeniu

pridrZiavacej sily magnetu.

Pri praci vidy pouZivajte pitku magnetu a stcasne

davajte pozor na to, aby bola sila magnetu dostato¢ne

silna.

Pri praci na materidloch, ktoré sa nedaju zmagnetizovat,

treba pouZit vhodné upeviiovacie zariadenia, ktoré

ponuka firma FEIN ako prislusenstvo, napr. vakuovu
platiiu alebo pripravok na rdrové vitanie. prislusny
ndvod na pouZivanie.

Pri praci na ocelovych materidloch s hribkou materialu

pod 12 mm treba na zabezpedenie sily magnetického

pridrZiavania zosilnit obrobok pomocou pridavnej
ocelovej platne.

Magnetickd noha je monitorovana snima¢om pridu.

Ked'cez magnet neprudi prid, motor sa vypne.

PouZivajte len takd silu na posuv naradia, ktora je

bezpodmienecne potrebna. Prili§ velka sila posuvu

mozZe spbsobit zlomenie pracovného néstroja alebo
viest k strate sily magnetického pridrZiavania.

Ak motor bezi a privod elektrického prudu sa prerusi,

ochranny obvod zabrafiuje samocinnému opitovnému

rozbehnutiu elektromotora. Motor naradia znova
zapnite.

Pocas vitania motor vitacky nezastavujte.

Jadrovy vrtak vytahujte z vrtného otvoru len pri

beZiacom motore vitacky.

Zastavte motor vitacky a jadrovy vrtik opatrne

vykrutte otaanim proti smeru pohybu hodinovych

ruciciek, ak zostal zablokovany v materiali.

Po kazdom vrtani odstrafite triesky a vyvitané jadro.
Nedotykajte sa triesok holou rukou. Vidy
pouZzite hak na triesky (6 42 98 160 40 0).
Nebezpecenstvo popalenia! Povrchova plocha
magnetov méZe dosahovat vysoku teplotu.
Nedotykajte sa magnetov holymi rukami.

Pri vymene vrtaka davajte pozor na to, aby ste

neposkodili jeho rezné hrany.

Pri jadrovom vftani vrstveného materidlu odstrafite po

kaZzdej prevrtanej vrstve jadro a triesky.

NepouZivajte jadrovi vitacku s poskodenym

chladiacim systémom. Prekontrolujte pred kazdym

pouzitim tesnost systému a skontrolujte aj, & hadice
nemaju trhliny. Zabrafite tomu, aby sa kvapalina dostala

k elektrickym suciastkam.

o
\lybavenie

Ochrana pred opitovnym spustenim zabrafiuje tomu,
aby sa elektrické naradie znovu samostatne rozbehlo,
ak bol pocas prevadzky preruseny privod pradu.
Vypnite v takomto pripade elektrické naradie,
skontrolujte privod pridu a nasledne znovu zapnite
elektrické naradie.

Ochranny vypinaé (*) PRCD (pozri strana 6)
Ochranny vypina¢ PRCD je urceny Specidlne na Vasu
ochranu, nepouZivajte ho preto ako vypina& na
zapinanie a vypinanie.

Ak je ochranny vypina¢ PRCD poskodeny, napr.
kontaktom s vodou, uz ho viac nepouZivajte.
Ochranny vypina¢ PRCD je nepostradatelny a slGzi na
ochranu osoby obsluhujlcej ru¢né elektrické naradie
proti zasahu elektrickym pridom. V pripade poruchy
cinnosti svieti Cervena kontrolnd diéda ochranného
vypinaca PRCD.

Pred zaciatkom prace vidy skontrolujte spravne
fungovanie ochranného vypinac¢a PRCD nasledovnym
sposobom:

1. Spojte zastr¢ku ochranného vypinaca PRCD so
zasuvkou elektrickej siete.

2. Stlacte tlacidlo RESET. Kontrolné diéda svieti
Cervenym svetlom.

3. Vytiahnite zastréku zo zasuvky. Cervena indikacia
zhasne.

4. Zopakujte kroky 1. a 2.

5. Stla&te tla&idlo TEST, &erveni indikicia zhasne. Ked'
Cervend kontrolna indikacia nezhasina, stroj
nezapinajte.. V takomto pripade kontaktujte servisné
stredisko.

6. Stlaéte tla&idlo RESET; ruéné elektrické naradie sa
teraz da pri ervenej indikacii zapnut.

Nepouzivajte ochranny vypinaé PRCD na zapinanie a na
vypinanie rucného elektrického naradia.

Udriba a autorizované servisné
stredisko.

Pri extrémnych podmienkach pouZitia sa
@ mozZe pri obrabani kovov vo vndtri

elektrického naradia ukladat vodivy prach.
Méze to negativne ovplyvnit ochrannu izoldciu
elektrického néradia. Casto prefukujte vnutorny
priestor elektrického néradia cez vetracie Strbiny
suchym stlacenym vzduchom bez obsahu oleja.
Vymeiite nilepky a upozornenia na elektrickom néradi,
ak su zostarnuté a opotrebované.
Po niekolkych hodinich pouZivania sa méze véla
rybinového vedenia zvicSit. Ndsledkom toho sa méze
motor vitatky samocinne klzat pozdlz rybinového
vedenia. V takomto pripade primeranou silou utiahnite
vietky zavitané skrutky rybinového vedenia tak, aby sa
motor pohyboval lahko, ale neklzal sa samocinne (pozri
strana 12).
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Ked'je poskodena privodna $nura elektrického naradia,
treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zdstupcovi.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.

Aktualny zoznam nahradnych sudiastok pre toto ru¢né
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.

Pouzivajte len origindlne nahradné suciastky.

\ pripade potreby vymeite nasledujice siiciastky:
VloZené néstroje, nasadené nastroje, nadrz na chladiacu
kvapalinu, drZiak niddrze na chladiacu kvapalinu,
ochrana pred dotykom

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zaruke.

V zikladnej vybave Vasho rucného elektrického naradia
sa m&Ze nachadzat len cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Névode na pouZivanie.

Vyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej tnie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré st uréené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca znacka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Angllcko,
Wales a Skétsko) a iba pre produkty, ktoré st uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluénti zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prislusnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na posledne;j
strane tohto Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaji na adrese:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia,
likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré dosluZili, a prisluSenstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného
prostredia.



Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Uzyte symhole, skréty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie
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Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Nalezy stosowac¢ sie do zaleceni zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

®>e

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

@
®
(D)

Podczas pracy nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony oczu.

@
®

Podczas pracy nalezy uzywac $srodkéw ochrony stuchu.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Ostrzezenie przed ostrymi krawedziami narzedzi roboczych, na przykiad ostrzami
nozy.

Niebezpieczenstwo poslizgniecia sig!

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia!

Ryzyko spowodowane przez spadajace przedmioty!

Goraca powierzchnia!

Niebezpieczenstwo przewrdcenia sie!

Dobrze zamocowaé!

Zabrania sig dotykac!

Ogodlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Potwierdza zgodnos¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspélnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,
Szkogji).

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
nawet utraty zycia.

Wyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne
nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony srodowiska.

@“MI%R@@@b @}@b@@
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Sita przyciagania magnetycznego wystarczajaca

D|ED

Sita przyciagania magnetycznego nie wystarczajaca

System doprowadzania chtodziwa jest otwarty

System doprowadzania chtodziwa jest zamkniety

Wiaczanie silnika. Kierunek obrotu w prawo

Zatrzymywanie silnika

Dotyczy tylko ChRL:

Ochrona $rodowiska przy normalnym zgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniu wynosi
10 lat.

Bezpiecznik automatyczny (*) PRCD jest witaczony, czerwona lampka kontrolna $wieci
siet.

II @@@Eﬂ[

Bezpiecznik automatyczny (*) PRCD jest wylaczony, lampka kontrolna nie $wieci sie.

(*) Ze wzgledu na krajowe przepisy w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy czy tez z
ustawowe przepisy, obowiazujace w kraju, w ktérym produkt zostat wprowadzony do
obrotu, bezpiecznik automatyczny PRCD moze by¢ juz zamontowany.

(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

(Ax - Zx) Oznakowanie do celéw wewnetrznych

Znak Jednostka Jednostka Objasnienie

migdzynarodowa | lokalna

Py w w Moc pobierana

P, W W Moc wyjsciowa

ng /min, min'1, rpm, |/min Predkos$¢ obrotowa bez obciazenia

r/min (Bieg w prawo)

in inch inch (cal) Miara

U \' \ Napigcie pomiarowe

f Hz Hz Czestotliwos¢

M... mm mm Miara, gwint metryczny

(%) mm mm Srednica okragtego elementu

HM 18 o Jp Fes00 | mm mm Maks. §rednica wiercenia w stali do 400 N/mm?-
Weglik spiekany (wiertto koronkowe)

HSS 18 @ 95 Fe400 | mm mm Maks. $rednica wiercenia w stali do 400 N/mm?-
Stal szybkotnaca o podwyzszonej wydajnosci
skrawania (wiertto koronkowe)

i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01
(= z metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)

7, °C °C dopuszczalna temperatura otoczenia

Log dB dB Poziom hatasu

Lo dB dB Poziom mocy akustycznej

Lycpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego
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Znak Jednostka Jednostka Objasnienie
migdzynarodowa | lokalna
K.. Niepewnos¢
a m/s? m/s? Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
z trzech kierunkéw) oznaczone zgodnie z
EN 62841
a, m/s? m/s2 $rednia wartos¢ drgan (wiercenie koronkami)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, |Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
V, W, Hz, N,Z°C, V, W, Hz, N, °C, | Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Dia wiasnego hezpieczeiistwa.

N OSTRZEZENIE| Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki i przepisy. Bledy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i

wskazéwki bezpieczeiistwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem

niniejszej instrukcji eksploatagji, jak réwniez
zafaczonych ,,Ogdlnych wskazéwek bezpieczenstwa“
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowa¢ do dalszych zastosowan i przekaza¢ je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepisow
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzedzia:

Wiertarka koronkowa przeznaczona do wiercenia
koronka w materiatach o powierzchni magnetycznej,
przy uzyciu zatwierdzonych przez FEIN narzedzi
roboczych i osprzetu oraz w odpowiednich warunkach
atmosferycznych.

W otoczeniu bedacym zrédtem zakidcen mozliwe jest
zmniejszenie jakosci funkcjonowania maszyny, na
przykiad czasowe ustanie pracy, czasowe zakiécenie
prawidtowego lub zgodnego z przeznaczeniem
dziatania. Usuniecie togo typu usterek konieczna
bedzie ingerencja osoby obstugujacej maszyne.
Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest rowniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie

ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wéweczas, gdy tak
zwany wspétczynnik znieksztatcen harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.

Nalezy stosowac sie do wskazéwek zawartych w
instrukcji obstugi producenta pradnicy, a takze
przestrzega¢ obowiazujacych w danym kraju
przepiséw lokalnych.

Wskazéwki bezpieczenstwa.

Podczas prac wiertniczych przy uzyciu chiodziwa, plyn
chlodzacy nalezy odprowadzaé z dala od stanowiska
pracy lub zastosowa¢ zhiornik wylapujacy chiodziwo.
Tego rodzaju zbiorniki gwarantuja, iz stanowisko pracy
pozostanie suche i zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
tnace mogloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne
lub na wiasny przewad zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy uzytkowaé, trzymajac je za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt ostrza z przewodem
sieci zasilajacej moze spowodowac przekazanie
napiecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co
mogtoby spowodowa¢ porazenie pradem
elektrycznym.

Podczas wiercenia nalezy stosowaé srodki ochrony
stuchu! Oddziatywanie hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego, nalezy
zaprzestaé posuwu i natychmiast wylaczyé
elektronarzedzie. Zidentyfikowac przyczyne blokady i
usunad ja z narzedzia roboczego.

Przed uruchomieniem wiertarki koronkowej, ktorej
wiertio tkwi w obrabianym elementcie nalezy
sprawdzié, czy narzedzie robocze obraca sie
swobodnie. Jezeli narzedzie robocze jest zablokowane
i sie nie obraca moze doprowadzi¢ to do przeciazenia
urzadzenia i odrzutu wiertarki koronkowej

Przed przystapieniem do mocowania stojaka
wiertarskiego przy uzyciu plyty prozniowej, nalezy
sprawdzié, czy powierzchnia jest czysta, gladka i
jednolita. Nie nalezy mocowa¢ stojaka na
laminowanych powierzchniach, np. na kafelkach lub
powlokach materiatow kompozytowych. Jezeli
powierzchnia mocowania nie jest gladka, pozioma lub
jezeli stojak lub wystarczajaco stabilna, ptyta prézniowa
moze oderwac sie od miejsca mocowania.

Przed przystapieniem do wiercenia, nalezy sprawdzi¢,
czy podcisnienie jest wystarczajace. Jezeli podcisnienie
nie jest wystarczajace, plyta prézniowa moze oderwac
sie od miejsca mocowania.

Jezeli maszyna zamocowana jest przy zastosowaniu
plyty prozniowej nie wolno przeprowadzaé wiercen
ponad glowa ani wiercen w strong Sciany. W razie
utraty podcié$nienia ptyta prézniowa odrywa sie od
miejsca mocowania.
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Podczas przewiercania Scian lub sufitow na wylot
nalezy upewni¢ sig, ze osohy znajdujace sig po drugiej
stronie sa hezpieczne, a obszar (prze)wiercenia
zabezpieczony. Koronka wiertnicza moze przebic sie
przez wiercony otwdr, a rdzef moze wypasc po
drugiej stronie.

Podczas wiercenia ponad glowa przy uzyciu niniejszego
narzedzia nie wolno stosowac plynow chiodzacych.
Przedostanie sie chtodziwa do elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Szczegdlne przepisy bezpieczenstwa.

W przypadku uszkodzenia weza ochronnego przewodu,
nalezy koniecznie zleci¢ jego niezwloczna wymiane.
Uszkodzony waz ochronny przewodu moze
spowodowac przegrzanie si¢ maszyny.

Nalezy zawsze stosowaé wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna lub okulary ochronne. Nalezy stosowa¢ srodki
ochrony stuchu. Okulary ochronne musza by¢ odporne
na odpryski ciat statych, wystepujace przy obrébce
mechanicznej. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy
okres czasu, moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nie nalezy dotykaé¢ ostrych krawedzi wiertla
koronkowego. Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia
sie.

Aby unikna¢ obrazen, nalezy skontrolowaé wiertio
koronkowe przed przystapieniem do pracy. Stosowaé
nalezy wylacznie nieuszkodzone i nieodksztalcone
wiertla koronkowe. Uszkodzone lub znieksztatcone
wiertla koronkowe moga spowodowa¢ powazne
obrazenia ciafa.

Przed przystapieniem do eksploatacji: zamontowaé na
maszynie ochrone przed dotykiem hezposrednim.

Maszyne nalezy zawsze zahezpieczaé
zalaczonym w dostawie pasem. W szczegdlnosci
na pochytym lub nieréwnym poditozu istnieje
zagrozenie, ze w kazdej chwili maszyna moze sie
przewrdcic.
Podczas prac nad glowa nalezy uwazaé na spadajace
elementy, np. rdzenie wiertnicze lub metalowe opitki.

Do obrébki pionowych elementow budowlanych lub
podczas pracy nad glowa nie nalezy stosowac zbiornika
na chlodziwo. W takich przypadkach nalezy stosowa¢
chtodziwo w aerozolu. Jezeli do elektronarzedzia
przeniknie ciecz, powstaje niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym.

Nalezy unikaé bezposredniego kontaktu z odrzuconym
przez trzpien centrujacy na zakonczenie procesu
obrobki rdzeniem wiertniczym. Kontakt z goracym lub
spadajacym rdzeniem moze spowodowac obrazenia.

Elektronarzedzie nalezy przylaczaé tylko i wytacznie do
przepisowych gniazd ze stykiem ochronnym. Nalezy
stosowac jedynie nieuszkodzone przewody
przylaczeniowe i regularnie kontrolowane przewody
przediuzajace z uziemieniem. Brak ciagtosci w
przewodzie uziemiajacym moze spowodowac
niebezpieczne dla zycia porazenie pradem
elektrycznym.

Aby unikna¢ obrazen, rece, odziez itp. nalezy trzymac z
dala od wirujacych opitkéw. Opitki moga spowodowa¢
powazne obrazenia. Nalezy zawsze stosowa¢ ochrone
przed opitkami i widrami.

Nie nalezy podejmowa¢ préb usunigcia narzedzia
roboczego, gdy si¢ ono jeszcze obraca. Moze to
spowodowac powazne obrazenia.

Nalezy uwazaé na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nie nalezy obrabia¢ materialow zawierajacych magnez.
Istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Nie nalezy obrabiaé CFK (tworzywa sztucznego
wzmocnionego widknem weglowym) ani materialow
zawierajacych azhest. Materiaty te uznawane sa za
rakotworcze.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac naklejek.

Elektronarzedzia oraz walizki nie nalezy przeciazac; nie
wolno wykorzystywaé ich jako drabiny lub podpory.
Przeciazanie albo stawanie na elektronarzedziu lub na
walizce moze spowodowa¢ przeniesienie $rodka
ciezkosci obciazanego elementu i upadek.

Nie nalezy uzywacé osprzetu, ktéry nie zostat
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta
elektronarzedzia. Fakt, iz dany osprzet pasuje na
elektronarzedzie nie gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

Regularnie nalezy czySci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika weiaga kurz do
obudowy. Duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Przed skladowaniem: Usunaé narzedzie robocze.

Elektronarzedzie nalezy przechowywa¢é wylacznie w
walizce lub w opakowaniu.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzi¢ przewéd zasilania sieciowego i
wtyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nalezy
zawsze stosowac bezpiecznik automatyczny (*) PRCD.
Przed przystapieniem do pracy nalezy zawsze
skontrolowaé funkcjonowanie bezpiecznika
automatycznego (*) PRCD (zob. str. 109).

Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez norme
EN 62841 procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty
do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej



przyczyny moga spowodowaé podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.
Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub, gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie
jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna (obliczana
na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania
moze okazaé sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak, ustalenie kolejnosci
operacji roboczych.

Emisja hatasu
Wartosci emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie z
norma EN 62841-2-1.

Wskazowki dotyczace obstugi.
Jako chtodziwo stosowac¢ wolno wyfacznie emulsje
chtodzaca (olej rozpuszezony w wodzie).

Nalezy stosowac sie do zalecen producenta chtodziwa.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby miejsce, na ktérym
ustawiana jest stopa magnetyczna byto czyste, wolne
od rdzy i nie oblodzone. Miejsce to nalezy oczysci¢ z
lakieru, masy szpachlowej i innych ewentualnych
zanieczyszczen. Miedzy stopa magnetyczna, a miejsce
ustawienia nie powinna powstac¢ szczelina powietrzna.
Szczelina powietrzna zmniejszca site mocujaca
magnesu.

Maszyny nie wolno mocowac¢ na goracych
powierzchniach. Moze doj$¢ do statej redukgji sity
magnetycznej.

Podczas pracy nalezy zawsze stosowac stope
magnetyczna. Nalezy zwrdéci¢ uwage na wystarczajaca
site przyciagania magnetycznego.

Do prac na powierzchniach niemagnetycznych nalezy
stosowac¢ odpowiednie urzadzenia mocujace firmy
FEIN, ktdre sa dostepne jako osprzet, na przyktad ptyta
prézniowa lub rurowe urzadzenie wiertnicze. Nalezy
stosowac sie do zalecen zawartych w odpowiedniej
instrukcji eksploatacji.

Réwniez do prac przy materiatach stalowych o grubosci
mniejszej niz 12 mm. W celu zagwarantowania
magnetycznej sity mocujacej przedmiot do obrébki
musi by¢ wzmocniony dodatkowa ptyta stalowa.
Stopa magnetyczna nadzorowana jest za pomoca
czujnika elektrycznego. Gdy przez magnesy nie
przeptywa prad, silnik wylacza sie.

Nalezy pracowac¢ tylko z niezbednie konieczna sita
posuwu. Zbyt duza sita posuwu moze spowodowac
pekniecie narzedzia roboczego oraz utrate przyciagania
magnetycznego.

W przypadku przerwy w doptywie zasilania ukiad
ochronny silnika zapobiega samoczynnemu wiaczeniu
sig silnika. Silnik nalezy wilaczy¢ ponownie.

Nie nalezy zatrzymywac silnika podczas wiercenia.
Wiertto koronkowe mozna wyciaga¢ z otworu tylko
podczas pracy silnika.

m o

W przypadku, gdy wiertto rurowe utknefo w materiale

nalezy zatrzymac silnik i ostroznie wykreci¢ wiertto

rurowe w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu
wskazéwek zegara.

Opitki i rdzen wiertniczy nalezy usuwac z wiertta po

kazdej obrdbce.

0 Opitkéw nie wolno chwyta¢ gota reka. Nalezy
zawsze stosowac specjalny hak do opitkow
(6 42 98 160 40 0).

0 Niebezpieczenstwo oparzenia sig¢! Powierzchnie
magnesow moga sie rozgrzac¢ do wysokich
temperatur. Magnetéw nie wolno chwyta¢ gota
reka.

Podczas wymiany wiertfa nalezy uwaza¢, by nie

uszkodzi¢ jego ostrzy.

Podczas obrébki materiatéw wielowarstwowych przy

uzyciu wiertet koronkowych, opitki i rdzen wiertniczy

nalezy usuwac z wiertfa po przewierceniu kazdej z

warstw.

Nie wolno uzytkowa¢ wiertarki koronkowej z

uszkodzonym systemem chtodzenia. Przed kazdym

uzytkowaniem nalezy kontrolowa¢ szczelnos¢, a takze
sprawdza¢ weze pod katem peknie¢ i rys.. Nie wolno
dopusci¢, by ciecz dostata sie do elektrycznych czesci

elektronarzedzia.

Wyposazenie

Zahezpieczenie przed ponownym rozruchem

uniemozliwia niezamierzone ponowne wiaczenie sie

elektronarzedzia po przerwie w doptywie pradu. W

takim przypadku nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie,

skontrolowa¢ doptyw pradu i ponownie wiaczy¢
elektronarzedzie.

Bezpiecznik automatyczny (*) PRCD (zob. str. 6)

Whytacznik réznicowo-pradowy (PRCD) zostat

specjalnie zaprojektowany wytacznie z mysla o

bezpieczenstwie uzytkownika, nie nalezy go zatem

stosowac jako wilacznika/wylacznika.

Jezeli wytacznik réznicowo-pradowy (PRCD) ulegnie

uszkodzeniu, np. przez kontakt z woda, nie nalezy go

stosowac.

Whytacznik réznicowopradowy jest niezbedny do

ochrony osoby obstugujacej elektronarzedzie przed

porazeniem elektrycznym. Podczas pracy
niezaktéconej zadnymi btedami, lampka kontrolna
wylacznika réznicowopradowego $wieci sie na
czerwono.

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia

nalezy skontrolowa¢ wylfacznik réznicowopradowy

pod katem prawidfowego funkcjonowania.

1. Polaczy¢ wtyczke wytacznika réznicowopradowego

z gniazdkiem sieciowym.

2. Wcisna¢ przycisk RESET. Wskaznik na wytaczniku

réznicowopradowym $wieci sie kolorem czerwonym.

3. Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Czerwona

lampka kontrolna wygasa.

4. Powtorzyé kroki 1 2.
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5. Wcisna¢ przycisk TEST - czerwona lampka
kontrolna wygasa. Jezeli czerwona lampka kontrolna
nie gasnie, nie wolno uzytkowa¢ maszyny. W takim
wypadku nalezy zwrdci¢ si¢ do punktu serwisowego.
6. Wcisna¢ przycisk RESET. Jezeli $wieci si¢ czerwony
wskaznik, elektronarzedzie mozna wiaczy¢.

Nie wolno stosowaé wylacznika roznicowopradowego
do wiaczania i wylaczania elektronarzedzia.

Konserwacja i serwisowanie.

Obrébka metali w ekstremalnych warunkach
moze spowodowac osadzenie sie¢ wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego,
bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwac
whetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego.
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i
ostrzezenia umieszczone na elektronarzedziu nalezy
zastepowac nowymi.
Po kilku godzinach uzytkowania luz w prowadnicy
mjaskdtczy ogon“ moze sie zwiekszy¢. W zwiazku z
tym silnik moze sie samoczynnie przesuna¢ wzdtuz
prowadnicy. W takim wypadku nalezy odpowiednio
dokrecic¢ wszystkie kotki prowadnicy ,,jaskétczy ogon®
tak, aby silnik dawat sie lekko przesuwac reka, nie
$lizgat sie jednak samoczynnie (zob. str. 12).
Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest
uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub
jego przedstawiciel handlowy.
Produktéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac do naprawy. Produkty skazone azbestem
nalezy usuwa¢ w sposéb zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.
Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie¢ pod adresem
internetowym www.fein.com.

Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

narzedzia robocze, zbiornik na chtodziwo, uchwyt
zbiornika na chtodziwo, ochrona przed dotykiem
bezposrednim

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko czes¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukgji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosci.

0Oswiadczenie GE dotyczy tylko krajéw Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznos¢.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkociji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Firma FEIN oswiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy

dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.



Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

2] )

Cititi neaparat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

0

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

AN

Respectati instructiunile din textul sau schita alturata!

e

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afari din prizi. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

@0

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

®

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Avertisment cu privire la muchiile ascutite ale sculelor, ca de exemplu tdisurile
cutitelor.

Pericol de alunecare!

V2N

[>

Pericol de strivire!

AN

Fiti atenti la obiectele care cad!

A\

Suprafata fierbinte!

AN
Ay

Pericol de risturnare!

Fixati chinga!

&

Este interzisd introducerea miinii!

O

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

@®
€

C

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele Comunittii Europene.

UK
CA

Certifici conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara
Galilor, Scotia).

Aceastid indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le citre o statie de reciclare ecologici.

Otel

@@WI

Forta de fixare a magnetului este suficientd
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Explicatie

-

o,

Forta de fixare a magnetului nu este suficientd

Alimentarea cu apd deschisa.

Alimentarea cu apd inchisa.

Pornirea motorului. Sensul de rotatie spre dreapta

Oprire motor

Valabil numai pentru China:
Durata protectiei mediului in cazul utilizirii normale a produsului este de 10 ani.

Tntrerupitorul PRCD pentru protectia persoanelor (*) este conectat, lampa de control
lumineaza in rosu.

II@@HEﬁ

Tntrerupitorul PRCD pentru protectia persoanelor (*) este deconectat, lampa de
control nu lumineaza.

(*) Este posibil ca intrerupatorul pentru protectia persoanelor (PRCD) si fie deja
disponibil in tara de punere in circulatie, ca urmare a normelor nationale de protectia
muncii sau a unor reglementiri legale in vigoare.

(**) poate contine cifre sau litere

(Ax - Zx) Marcaj pentru scopuri interne

Simhbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala

Py \i% \i% Putere nominald

) \A A Putere n sarcina

ny /min, min™, rpm, | rot/min Turatie de mers n gol (sens de rotire dreapta)

r/min

in inch inch Dimensiune

U \4 \4 Tensiune de mdsurare

f Hz Hz Frecventd

M. mm mm Dimensiune, filet metric

%) mm mm Diametrul unei piese rotunde

HM 18 o Jp, fed00 | mm mm Diametru de giurire maxim in otel pani la
400 N/mm?2 - carburi metalice (carote)

HSS {8 o Jpreq00 | mm mm Diametru de giurire maxim in otel pani la
400 N/mm?- otel rapid (carote)

i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

T, °C °C Temperaturd ambiantd admisa

L4 dB dB Nivel presiune sonora

Lo dB dB Nivel putere sonora

Lpcoeak dB dB Nivel maxim putere sonora

K. Incertitudine

a m/s2 m/s2 Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841
(suma vectoriald a trei directji)
a, m/s? m/s? Valoare medie a vibratiilor (carotare)

m, s, kg, A,mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A,mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Unitdti de masura de baza sau derivate din
Sistemul International SI.
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Pentru siguranta dumneavoastra.
AAVERTISMENT  Ciliti toate instructiunile si _
indicatiile privind siguranta si

protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.

Nu folositi aceastd sculd electrica Tnainte de a citi

temeinic si a intelege in intregime prezentele

instructiuni de utilizare ct si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 465 06 0) aliturate. Pistrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau Tnstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncil.

Destinatia sculei electrice:

Masind de carotat pentru giurire cu carote in materiale
cu suprafatd magnetici, cu scule si accesorii admise de
FEIN in mediu protejat de intemperii.

Intr-un mediu cu interferente este posibili diminuarea
calitatii functionarii, ca intreruperea temporard a
functionarii, reducerea temporara a functiondrii sau a
comportmentului de functionare conform destinatiei,
pentru eliminarea cirora este necesara interventia
operatorului.

Aceastd sculd electricd este conceputa si pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
o putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
consideri ci cerintele standardului nu sunt respectate in
special in cazul in care asa numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care 1l
utilizagi.

Respectati instructiunile de folosire si dispozitiile
nationale pentru instalarea si exploatarea generatorului
de curent alternativ.

Instructiuni de siguranta.

La executarea lucrarilor de gaurire care necesita
utilizarea lichidelor, directionati lichidul in partea
opusa sectorului de lucru sau folositi un echipament de
colectare a lichidelor. Astfel de masuri de precautie
mentin uscat sectorul de lucru si reduc riscul de
electrocutare.

Tineti scula electrica de suprafetele de prindere izolate
atunci cand executati lucrari la care accesoriul de
taiere poate atinge conductori electrici ascunsi sau
propriul cablu de alimentare. Contactul accesoriului de
taiere cu un conductor aflat sub tensiune poate pune
sub tensiune §i componentele metalice ale sculei
electrice, putdnd duce la electrocutare.

in timpul gauririi, folositi echipament de protectie
auditiva. Zgomotul poate avea ca efect pierderea
auzului.

Daca accesoriul se blocheaza, nu mai exercitati foria de
avans si opriti scula electrica. Stabiliti motivul
blocajului si eliminati cauza blocarii accesoriului.

Daca doriti sa reporniti o0 masina de carotat aflata deja
in piesa de lucru, inainte de pornire verificati daca
accesoriul se roteste liber. Daci accesoriul se
blocheazi, este posibil sd nu se poata roti iar aceasta
poate duce la suprasolicitarea accesoriului sau la
desprinderea magsinii de carotat din piesa de lucru.

La fixarea suportului de gaurit pe piesa de lucru cu
ajutorul placii de fixare cu vid, aveti grija ca suprafata
sa fie neteda, curata si sa nu fie poroasa. Nu fixati
suportul de gaurit pe suprafete laminate ca de exemplu
placi ceramice si pe placi acoperite cu straturi de
materiale compozite. Daci suprafata piesei de lucru nu
este netedd, plana sau fixatd in suficientd masura, placa
de fixare cu vid se poate desprinde de pe piesa de lucru.

Tnainte de gaurire asigurati-va ca vidul este suficient de
puternic. Daci vidul nu este suficient de puternic, placa
de fixare cu vid se poate desprinde de pe piesa de lucru.

Nu executati in niciun caz gauriri deasupra capului si
gauriri in perete atunci cand magina este fixata numai
cu placa de fixare cu vid. In caz de scurgeri de vid, placa
de fixare cu vid se desprinde de pe piesa de lucru.

La gaurirea peretilor sau tavanelor, asigurati-va ca
persoanele si sectorul de lucru din cealalta parte sunt
protejate corespunzator. Carota stripunge gaura iar
dopul rezultat poate cidea in cealalta parte.

Nu folositi aceasta scula electrica pentru lucrari de
gaurire deasupra capului care necesita alimentare cu
apa. Pitrunderea lichidului in scula electricd mireste
riscul de electrocutare.

Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.

Schimbati neintarziat un furtun de protectie cablu care
s-a deteriorat. Un furtun de protectie cablu defect
poate duce la incilzirea excesivd a masinii.

Folositi echipament de protectie. in functie de aplicatie,
folositi echipamente de protectie a fetei sau ochelari de
protectie. Folositi protectie auditiva. Ochelarii de
protectie trebuie sa asigure protectie impotriva
particulelor aruncate in timpul diferitelor lucriri. O
poluare sonord constant ridicata poate duce la
pierderea auzului.

Nu atingeti muchiile ascutite ale carotei. Existd pericol
de ranire.

Pentru a evita ranirile, inainte de lucru controlati
carota. Folositi numai carote nedeteriorate,
nedeformate. Carotele deteriorate sau deformate pot
provoca raniri grave.

inainte de prima punere in functiune: montati pe
masina protectia contra atingerii.
Asigurati intotdeauna masina cu ajutorul curelei
de fixare din setul de livrare. Mai ales pe
suprafete denivelate sau inclinate existd pericol
de rasturnare pentru magsinile care nu sunt asigurate
corespunzitor.
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in cazul lucrérilor executate deasupra capului, feriti-va
de obiectele aflate in cadere, ca de ex. mezul si aschule
rezultate in uma gauririi.

Executati lucrarile la elementele de constructie
verticala sau deasupra capului fara a utiliza rezervorul
cu lichid de racire. Intrebuintati in acest caz un agent de
racire sub forma de spray. Din cauza lichidelor care
patrund n scula electricd existd pericolul unui
scurtcircuit.

Evitati atingerea dopului rezultat si expulzat automat de
varful de centrare la sfarsitul procesului de lucru.
Contactul cu dopul fierbinte poate provoca leziuni.

Racordati scula electrica numai la prize de curent
prevazute cu contact de protectie conform normelor.
Folositi numai cabluri de alimentare nedeteriorate si
cabluri prelungitoare controlate regulat, cu contact de
protectie. Un conductor de protectie nefunctional
poate duce la electrocutare.

Pentru evitarea leziunilor feriti-va mainile,
imbracamintea etc. de aschiile care se rotesc. Aschiile
pot provoca leziuni. Folositi intotdeauna aparatoarea
fmpotriva agchiilor.

Nu incercati sa indepartati scula cat timp se mai
roteste. Aceasta ar putea cauza leziuni grave.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele
de gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Nu prelucrati materiale care contin magneziu. Existd
pericol de incendiu.

Nu prelucrati CFK (material pastic armat cu fibre
carbon) si nici materiale care contin azhest. Acestea
sunt considerate a fi cancerigene.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferd protectie impotriva electrocutirii. Folositi
etichete autocolante.

Nu suprasullclatl scula electrica sau valiza de
depozitare si nu le folositi drept scara sau schela. Tn
cazul suprasolicitarii sau escaladarii sculei electrice sau a
valizei de depozitare, centrul de greutate al sculei
electrice sau al valizei de depozitare se poate deplasa in
sus i provoca rasturnarea lor.

Nu folositi accesorii care nu au fost realizate sau
autorizate in mod special de fabricantul sculei
electrice. Utilizarea in conditii de sigurantd nu este
garantata numai prin faptul ca accesoriul resprectiv se
potriveste la scula dumneavoastra electrica.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in
carcasd. Acest fapt poate cauza pericole electrice in
cazul acumuldrii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

inainte de depozitare: indepartati accesoriul.
Depozitati scula electrica numai in valiza sau ambalajul
sau.

inaintea punerii in functiune verificati daca cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Folositi intotdeauna scula electrica impreuna cu un
intrerupator PRCD de protectie a persoanelor (*).
Inainte de a incepe lucrul, verificati intotdeauna daca
intrerupatorul PRCD de protectie a persoanelor (*)
functioneaza corespunzator (vezi pagina 115).
Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost mésurat conform unei proceduri de masurare
standardizate in EN 62841 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la utilizirile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electrici va fi folosita pentru alte utilizari, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de
o intretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate
fi diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculata pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisi a expunerii la vibratji ar trebui
luate in considerare si perioadele de timp n care scula
electricd este opritd sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratji calculatd cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru
a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca
de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea la cald a méinilor,
organizarea rationald a proceselor de lucru.

Emisia de zgomot
Valorile zgomotelor emise au fost determinate
conform EN 62841-2-1.

Instructiuni de utilizare.

Tntrebuintati ca agent de ricire numai emulsie de ricire
si ungere (ulei in apa).

Respectati instructiunile producatorului privind agentul
de racire.

Aveti grija ca suprafata de contact cu talpa magneticd sa
fie plana, curati, lipsitd de rugind si gheatd. Indepartati
lacul, straturile de chit i alte materiale de pe aceasta.
Evitati formarea unui spatiu gol (intrefier) intre talpa
magnetici si suprafata de contact. Intrefierul reduce
forta de fixare magnetica.

Nu folositi aceastd masina pe suprafete fierbinti,
deoarece prin aceasta s-ar putea reduce definitiv forta
de fixare magnetica.

Tn timpul lucrului folositi intotdeauna talpa magnetici,
aveti grija ca forta de fixare a magnetului si fie suficient
de mare.

La prelucrarea materialelor anti-magnetice, trebuie si se
utilizeze dispozitive de fixare adecvate FEIN,
disponibile ca accesorii, ca de exemplu placa cu vid sau
dispozitivul prismatic de fixare pentru gaurirea tevilor.
Respectati in acest sens instructiunile de folosire ale
acestora.

in timpul prelucririi pieselor din otel cu o grosime mai
micd de 12 mm, pentru asigurarea fortei de fixare a
magnetului, se va utiliza o placi aditionala din otel.
Piciorul magnetic este monitorizat printr-un senzor de
curent. Daci prin magnet nu se propagi curent electic,
motorul se opreste.
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Aplicati numai forta axiald de avans care este absolut
necesard. Forte axiale de avans prea mari pot provoca
ruperea accesoriului si pierderea fortei de fixare a
magnetului.
Daci in timpul functionarii motorului se intrerupe
alimentarea curentului electric, circuitul de protectie
Tmpiedicd repornirea automata a motorului. Porniti din
nou motorul.
Tn timpul gauririi nu opriti motorul masinii.
Retrageti carota din gaura numai cu motorul masinii
pornit.
Daci carota se blocheaza in material, opriti motorul
magsinii, desurubati atent carota rotind-o in sens contrar
miscarii acelor de ceasornic.
Dupi fiecare gaurire indepartati agchiile si dopul
obtinut.
Nu atingeti agchiile cu mainile goale. Folositi
intotdeauna un carlig pentru span.
(6 42 98 160 40 0).
Pericol de arsuri! Suprafata magnetilor poate
atinge temperaturi ridicate. Nu atingeti magnetii
cu mainile neprotejate.
Nu deteriorati tdisurile burghiului la schimbarea
acestuia.
La gdurirea materialelor in straturi suprapuse, dupi
fiecare strat gdurit, se vor indepirta aschiile si dopul
rezultat.
Nu folositi magina de gaurit cu carotd daci are sistemul
de ricire cu lichid defect. Verificati-i inainte de utilizare
etangseitatea si dacd furtunurile nu prezint fisuri. Evitati
patrunderea lichidelor in componentele electrice.

Echipare

Protectia la repornire impiedici repornirea involuntara
a sculei electrice dupd o pand de curent aparuta in
timpul functiondrii sale. Deconectati in acest caz scula
electricd, verificati alimentarea curentului electric §i apoi
conectati din nou scula electrica.

Intrerupator de protectie a persoanelor (*) PRCD
(vezi pagina 6)

Intrerupdtorul de protectie PRCD este conceput in
mod special pentru protectia dumneavoastrd, de aceea
nu-l folositi drept intrerupitor pornit/oprit.

Daci intrerupatorul de protectie PRCD s-a deteriorat,
de ex. prin contactul cu apa, nu-l mai folositi.
Intrerupitorul de protectie este indispensabil, el
serveste pentru protectia utilizatorului sculei electrice
impotriva electrocutirii. In cazul functionirii corecte,
lampa de control a intrerupdtorului de protectie
lumineaza rosu.

Tnainte de a incepe lucrul, verificati buna functionare a
ntrerupatorului de protectie:

1. Introduceti stecherul intrerupitorului de protectie in
priza de curent.

2. Apasati tasta RESET. Lampa de control a
ntrerupatoruui de protectie lumineaza rosu.

3. Scoateti stecherul din priza de curent. Lampa de
control cu lumini rosie se stinge.

4. Repetati pasii 1 si 2.

5. Apisati tasta TEST, lampa de control cu lumina rosie
se stinge. Dacid lampa de control cu lumind rosie nu se
stinge, nu puneti in functiune magina. Contactati fn acest
caz atelierul de service.

6. Apisati tasta RESET; dacd lampa de control lumineazd
rosu, scula electrici poate fi pornita

Nu folositi intrerupatorul de protectie pentru pornirea si
oprirea sculei electrice.

intretinere si asistenta service post-
vanzari.

in conditii de lucru extreme, la prelucrarea
@ metalelor, in interiorul sculei electrice se
poate depune praf bun conducitor electric.
Izolatia de protectie a sculei electrice poate fi afectatd.
Suflati frecvent prin fantele de aerisire aer comprimat
uscat si fara ulei in interiorul sculei electrice.
Tnlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula
electricd, in cazul in care acestea s-au invechit si s-au
uzat.
Dupi citeva ore de functionare, jocul din ghidajul
coadd-de-randunicd poate creste. In consecinta,
motorul masinii poate aluneca de la sine de-a lungul
ghidajului coadi-de-randunica. In acest caz strangeti
corespunzitor toate stifturile filetate ale ghidajului
coada-de-randunici, astfel incat motorul maginii sa
poata fi deplasat ugor cu mina dar si nu alunece de la
sine (vezi pagina 12).
in cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice
este deteriorat, el trebuie Tnlocuit de citre producitor
sau de citre reprezentantul acestuia.
Produsele care au intrat in contact cu azbestul, nu
trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate
cu azbest conform reglementirileor in vigoare in tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.
Gisiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastid
sculd electrica pe internet, la www.fein.com.
Folositi numai piese de schimb originale.
Puteti schimba si singuri, daca este necesar,
urmatoarele piese:
Accesoriii, rezervor agent de ricire, suport pentru
rezervor agent de ricire, protectie impotriva atingerii

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producatorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.
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Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabild pentru tirile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupi punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabild numai pentru piata
britanica (Anglia, Tara Galilior §i Scotia) i numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupd punerea in
circulatie a produsului pe piata britanicd, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Firma FEIN declara pe proprie raspundere ci acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagina a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,

eliminare.
Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.



Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

2] )

Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Sledite navodilom bliZznjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliZznjega besedila ali slike!

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omreZne vti¢nice. Sicer
obstaja nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.
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Pri delu morate uporabljati zas¢ito za o¢i.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Pozor pred ostrimi robovi na vstavnem orodju, kot npr. rezili na rezalnih nozih.

Nevarnost zdrsa!

Nevarnost zme&kanin!

Previdno, padajo¢i predmeti!

Vroca povrsina!

Nevarnost prevrnitve!

Pritrdite pas!

Prepovedano poseganje v obmogje!

Splosni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,
Skotska).

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehnicne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Jeklo
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Drzalna sila magneta dovolj velika
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Razlaga

-
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Drzalna sila magneta ni dovolj velika

Dovod tekocine odprt.

Dovod tekocine zaprt.

Start vrtalnega motorja. Smer vrtenja desno

Ustavitev motorja

Velja samo za Kitajsko:

Cas, potreben za varstvo okolja, je pri normalni uporabi izdelka 10 let.

Zag¢itno stikalo (*) PRCD je vklopljeno, kontrolna lug sveti rdeée.

II@@HE@

Za¥¢itno stikalo (*) PRCD je izklopljeno, kontrolna lu€ ne sveti.

*) Za¢itno stikalo (PRCD) je lahko prisotno zaradi nacionalnih zakonov za za¥¢ito pri delu
ali zakonskih pravilnikov v drzavi, kjer se je dal v promet.
(**) lahko vsebuje Stevilke ali ¢rke
(Ax - Zx) Oznaka za interne namene
Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota | Razlaga
Py W W Zmogljivost motorja
P W W Oddajanje mo¢i
ny /min, min", rpm, | /min Stevilo vrtljajev pri prostem teku (vrtenje v
r/min desno)
in inch palec, col Mera
U \4 \ Naznacena napetost
f Hz Hz Frekvenca
M... mm mm Mera, metri¢ni navoj
(%) mm mm Premer okroglega dela
HM 18 o Jp Fed00 | mm mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mm?
- Trda kovina (sveder za jedrovanje)
HSS {8 @ JpFes00 | mm mm Maks. vrtalni premer v jeklo do 400 N/mm?
- Hitrorezno jeklo (sveder za jedrovanje)
i kg kg TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01
7, °C °C Dovoljena temperatura okolice
Loa dB dB Nivo hrupa
Loy dB dB Mo¢ hrupa
Lpcpeak dB dB Najvisji nivo hrupa
K.. Negotovost
a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z
EN 62841 (vektorska vsota treh smeri)
a, m/s2 m/s? Srednja nihajna vrednost (jedrovanje)
m, s, kg, A, mm, V, | m, s, kg, A, mm, V, | Osnovne in izpeljane enote iz
W, Hz, N, °C,dB, |[W,Hz, N, °C, dB, |mednarodnega merskega sestava SI.
min, m/s min, m/s
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Za vaso varnost.

A OPOZORILO Prehel_'ite vsa varyosing opozorila ?n
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektricni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter priloZenih ,,Splo$nih
varnostnih opozoril“ (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektriénega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

stroj za jedrovanje za vrtanje s svedri za jedrovanje v
materialih z magneti¢no povrsino v vremensko
za§Citenem okolju s vstavnimi orodji in priborom, ki je
odobreno s strani FEIN.

V okolici z mnogimi viri motenj je moZno zmanjSanje
kakovosti obratovanja, kot npr. casovno omejen izpad,
¢asovno omejeno reduciranje funkcije ali primernega
obratovanja, kjer je za odpravo potreben poseg
upravljalnega osebja.

To elektriéno orodje je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, e se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Pri tem upostevajte navodilo za obratovanje in
nacionalne predpise za instalacijo in obratovanje
generatorja na izmeniéni tok.

Varnestna navodila.

Pri izvajanju opravil vrtanja, ki zahtevajo uporaho
tekocin, morate odvajati tekocino stran od delovnega
obmocja ali pa uporabiti prestrezno posodo za tekogine.
Taksni previdnostni ukrepi poskrbijo za to, da bo
delovno obmogje suho in zmanjSajo tveganje
elektri¢nega udara.

Elektricno napravo smete drZati le na izoliranih ro¢ajih,
ce delate na obmocju, kjer lahko rezalno orodje pride v
stik s skritimi omreznimi napeljavami ali pa kjer lahko
zadane ob lastni omrezni kabel. Stik rezalnega orodja z
napeljavo pod napetostjo lahko povzrodi, da so
kovinski deli elektri¢nega orodja pod napetostjo in to
lahko vodi do elektri¢nega udara.

Pri vrtanju nosite zaséito sluha. Delovanje hrupa lahko
povzroci izgubo sluha.

Ce se ustavno orodje zablokira, prenehajte s
potiskanjem in izklopite elektricno orodje. Preverite
razlog za obtianje vstavnega orodja in odstranite vzrok
stiskanja.

Ce Zelite stroj za ohdelovanije, ki je obtigal v
ohdelovancu, ponovno zagnati, preverite pred vklopom,
ali se vstavno orodje ponovno prosto vrti. Ce vstavno
orodije stiska, se morda ne vrti in to lahko povzroci
preobremenitev orodja ali pa sprostitev stroja za
jedrovanje od obdelovanca.

Pazite pri pritrditvi vrtalnega stojala na obhdelovanec s
pomocjo vakuumske plosce na to, da ho povrSina
gladka, €ista in neporozna. Vrtalnega stojala ne smete
pritrditi na laminirane povrsine, kot npr. na ploséice in
previeke vecplastnih materialov. Ce povrsina
obdelovanca ni gladka, izravnana ali zadovoljivov
pritrjena, se lahko vakuumska plo3¢a sprosti z
obdelovanca.

Pred vrtanjem poskrhite za dovolj velik podtlak. Ce
podtlak ni dovolj velik, se lahko vakuumska ploséa
sprosti z obdelovanca.

Nikoli ne vrtajte nad glavo ali v steno, ce je stroj pritrjen
izkljuéno z vakuumsko ploséo. Pri izgubi vakuuma se
vakuumska plos¢a sprosti z obdelovanca.

Pri vrtanju skozi stene ali stop poskrhite za zascito oseh
in delovnega obmocja na drugi strani. Vrtalna krona
lahko prodre skozi vrtalno luknjo in pade na drugi
strani dol.

Orodja ne uporabljajte za izvajanje opravil nad glavo z
dovajanjem tekocine. Vdor tekoéine v elektri¢no
orodje povecda tveganje elektri¢nega udara.

Posehna varnostna navodila.

Poskrhite za to, da se bo zaséitna gibka cev kabla v
primeru okvare nemudoma zamenjala. Okvarjena
zaicitna gibka cev kabla lahko povzrodi pregretje stroja.
Uporabite zascitno opremo. Glede na aplikacijo
uporabite zascito obraza ali zascitna ocala. Uporabite
za$¢ito sluha. Zas¢itna odala morajo biti primerna, da
pri razli¢nih opravilih §Citijo pred delci, ki letijo naokoli.
Trajajoca visoka obremenjenost s hrupom lahko
povzrodi izgubo sluha.

Ne dotikajte se ostrih robov stroja za jedrovanje.
Obstaja nevarnost poskodb.

Za preprecitev poskodb preverite pred pricetkom del
vse svedre za jedrovanje. Uporabljajte le
neposkodovane in brezhibne svedre za jedrovanje.
Poskodovani ali deformirani svedri za jedrovanje lahko
povzrodijo tezke poskodbe.

Pred prvim zagonom: Montirajte zas¢ito pred dotikom
na stroj.

Stroj vselej zavarujte s prilozenim vpenjalnim

trakom. Nevarnost prevrnitve obstaja pri strojih

Se posebej na nagnjenih ali neravnih povrsinah-
Pri delu nad viSino glave pazite na padajoce predmete,
kot npr. jedra svedrov ali ostruzke.
Pri delih, ki jih opravijate ob navpiénih gradbenih
elementih ali nad glavo, ne uporabljajte posode za
hladilno teko€ino. V tem primeru uporabite hladilni
sprej. Zaradi tekocin, ki prodrejo v elektri¢no orodje,
obstaja nevarnost elektricnega udara.
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Preprecite stik z izvrtanim jedrom, ki ga po zakljuéku
delovnega postopka centrirni trn avtomatsko izvrze.
Stik z vro¢im ali padajo¢im jedrom lahko povzrodi
poskodbe.

Elektricno orodje moate prikljugiti le na varnostnih
vticnicah, ki so v skladu s predpisi. Uporabite samo
neposkodovane prikljuéne vodnike in redno
preizkuSene podaljSevalne vodnike z zaS¢itnim
kontaktom. Neprehoden zaicitni vodnik lahko
povzrodi elektri¢ni udar.

Da hi preprecili poskodbe, se z rokami, oblacilom itd. ne
preblizujte vrte¢im se ostruzkom. Ostruzki lahko
povzrocijo poskodbe. Vedno uporabite zaicito proti
ostruzkom.

Ne poskusajte odstraniti vstavnega orodja, ki se Se vrti.
To lahko povzroci tezke poskodbe.

Pazite na skrite elektriéne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pricetkom dela kontrolirajte delovno
obmogje npr. z lokatorjem kovine.

Ne ohdelujte materiala, ki vsebuje magnezij. Obstaja
nevarnost pozara.

Ne smete obdelovati CFK (umetna masa, ojacana s
karbonskimi vlakni) in ne materiala, ki vsebuje azhest.
Te snovi veljajo za kancerogene.

Prepovedano je privijacenje ali kovicenje plos¢ic in
znakov na elektri¢éno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne ploscice.

Ne preobremenjujte elektricnega orodja ali koveka za
shranjevanje in slednjih ne uporabljajte za spenjanje ali
podporo. Preobremenitev ali postopanje po
elektriénem orodju ali koveku za shranjevanje lahko
povzrodi, da se teZisce elektriénega orodja ali kovcka za
shranjevanje premakne navzgor in se slednji prekucne.
Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec elektricnega
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega
elektriénemu orodju.

Z nekovinskimi orodji morate redno ¢istititi odprtine za
zracenje elektricnega orodja. Ventilator motorja
potegne prah v ohisje. To lahko pri preveliki
koncentraciji kovinskega prahu pozvrodi elektricno
ogroZanje.

Pred skladiséenjem: Odstranite vstavno orodje.

Skladiscite elektricno orodje vselej v kovéku ali v
embalazi.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vtié na poskodbe.

Elektricno orodje naj obratuje izkljuéno skupaj z
zas¢itnim stikalom (*) PRCD. Pred pricetkom dela vselej
preverite zaséitno stikalo (*) PRCD glede na pravilno
delovanje (glejte stran 121).

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zacasno oceno obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje
uporabljate Se v druge namene, z odstopajocimi
vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z
vibracijami med dolocenim obdobjem uporabe
obéutno poveda.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti €as, ko je naprava
izklopljena in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi.
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko
celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Emisija hrupa
Vrednosti emisij hrupa so poizvedena skladno z
EN 62841-2-1.

Navodila za uporaho.

Kot hladilno stredstvo uporabljajte izklju¢no hladilno
mazalno emulzijo (olje in voda).

Upostevajte navodila proizvajalca k hladilnemu
sredstvu.

Pazite na to, da bo stoji§¢e za magnetno nogo
izravnano, €isto, brez rje in ledu. Odstranite lak, sloje
ometa in druge materiale. Preprecite zraéno rezo med
magnetno nogo in stojiS¢em. ZraCna reZe prepreci
drzalno silo magneta.

Stroj ne uporabljajte na vro&ih povrsinah, lahko pride
do trajnega zmanjSanja magnetne drzalne sile.

Pri delu vselej uporabite magnetno nogo in pazite na
zadostno drZajno mo¢ magneta.

Pri delu na materialih, ki jih ni mogoce magnetizirati,
morate uporabiti primerne pritrdilne naprave FEIN, ki
so dobavljive kot pribor, kot npr. vakuumsko plosco ali
pripravo za vrtanje cevi. UpoStevajte pripadajoca
navodila za obratovanje.

Ce delate z jeklenimi materiali z debelino pod 12 mm,
morate za zagotovitev drZalne sile magneta ojacati
obdelovanec z dodatno jekleno plosco.

Tokovni senzor nadzira magnetno nogo. Ce skozi
magnet ne tece tok, se izklopi motor.

Potiskajte le z nujno potrebno potisno silo. Prevelike
potisne sile lahko povzrodijo lom vstavnega orodja in
izgubo magnetne drzalne sile.

Ce pri delujotem motorju prekinete dovod elektrine
energije, prepredi zas¢itno stikalo samostojni ponovni
zagon motorja. Ponovno vklopite motor.

Ne ustavljajte vrtalnega motorja med vrtanjem.
Sveder za jedrovanje smete le pri delujo¢em motorju
potegniti iz izvrtine.

Ce se sveder za jedrovanje zatakne v materialu, ustavite
vrtalni motor in previdno zavrtite sveder za jedrovanje
v smeri proti urnemu kazalcu ven.

Po vsakem kon&anem vrtanju odstranite ostruzke in
izvrtano jedro.
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0 Ostruzkov se ne dotikajte z golimi rokami. Vselej
uporabljajte kavelj za ostruzke
(6 42 98 160 40 0).
Nevarnost opeklin! Povrsina magneta lahko
0 doseZe visoke temperature. Ne dotikajte se
magneta z golimi rokami.
Pri zamenjavi svedra ne smete poskodovati njegovih
rezil.
Pri jedrovanju materiala v slojih morate po vsakem
prevrtanem sloju odstraniti jedro in ostruzke.
Stroja za jedrovanje ne smete uporabljati z okvarjenim
hladilnim sistemom. Pred vsakim obratovanjem
preverite tesnost in prisotnost razpok v gibkih ceveh.
Preprecite prodiranje tekocine v elektri¢ne dele.

Oprema

zas¢ita pred ponovnim zagonom preprecuje, da bi se
elektri¢no orodje samo od sebe ponovno zagnalo, ko je
bila prekinjena dobava energije med obratovanjem. V
tem primeru izklopite elektri¢no orodje, preverite
dovod energije in nato ponovno vklopite elektriéno
orodje.

Zastitno stikalo (*) PRCD (glejte stran 6)
Zascitno stikalo PRCD je namenjeno posebej za vaso
zai(ito, zato ga ne uporabljajte kot vklopno izklopnega
stikala.

Ce je zaititno stikalo PRCD pogkodovano, npr. zaradi
stika z vodo, ga ne uporabljajte vec.

Zaicitno stikalo je neobhodno potrebno, saj sluzi za
zaicito uporabnika elektri¢nega orodja pred
elektri¢nim udarom. Pri brezhibnem obratovanju sveti
kontrolna lu¢ zascitnega stikala rdece.

Pred zacetkom izvajanja opravil preverite brezhibnost
delovanja zasCitnega stikala:

1. Vtaktnite vti¢ za3¢itnega stikala v omreZno vti¢nico.
2. Pritisnite tipko RESET. Kontrolna lu¢ za$¢itnega
stikala sveti rdece.

3. Potegnite vti¢ iz vti¢nice. Rdeca kontrolna lu¢ ugasne.

4. Ponovite koraka 1 in 2.

5. Pritisnite tipko TEST, rdeca kontrolna svetilka
ugasne. Ce rdeda kontrolna lu¢ ne preneha svetiti, stroj
ne sme obratovati. V tem primeru se obrnite na
servisno sluzbo.

6. Pritisnite tipko RESET; pri rdedi kontrolni lui lahko
sedaj vklopite elektri¢no orodje.

Zascitnega stikala ne uporabljajte za vklop in izklop
elektricnega orodja.

\izdrzevanje in servis.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko v
@ notranjosti elektriénega orodja sesede

prevodni prah pri obdelavi kovin. Zas¢itna
izolacija elektri¢nega orodja je lahko okrnjena. Pogosto
izpihujte notranjost elektri¢nega orodja skozi zracne
reZe s suhim tla¢nim zrakom.
Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za
varnost na elektricnem orodju.

Po nekoliko urah obratovanja se lahko poveca zra¢nost
lastovi¢jega vodila. Posledi¢no lahko vrtalni motor
samostojno drsi vzdolz lastovicjega vodila. V tem
primeru primerno zategnite vse navojne zatie na
lastovi¢jem vodilu, tako da bo vrtalni motor ro¢no
lahkohodno premakljiv, vendar ne sme samostojno
drseti (glejte stran 12).

Ce se poskoduije priklju¢ni vodnik elektri¢nega orodja,
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo
predstavnistvo.

Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vroditi
v popravilo. Izdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.

Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Vstavljiva orodja, posoda s hladilnim sredstvom, drzalo
posode s hladilnim sredstvom, zas¢ita pred dotikom

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drZavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drZave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Podijetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da
ta izdelek ustreza navedenim zadevnim doloé&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

Embalaze, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skracenice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

2] )

Neizostavno (itajte priloZzena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

Sledite uputstva u sledecem tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledecem tekstu ili grafici!

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mreZni utikac iz uti¢nice. Inafe postoji opasnost od
povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

06 >e
®
@

5

Pri radu koristite zatitu za o¢i.

Pri radu koristite zatitu za sluh.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Opomena pred ostrim ivicama upotrebljenog alata, kao na primer posekotine od nozeva
Za presecanje.

Opasnost od proklizavanja!

Opasnost od prignjecenja!

Oprez predmeti mogu pasti dole!

Vrela povrsina!

Opasnost od iskretanja!

Pri¢vrstite pojas!

Zabranjeno hvatati unutra!

2l S P P

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

ce

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

UK Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,
CA S

Skotska).
AUPOZORENJE Ovo upozorenje pokazuje mogucéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije

povrede ili smrt.

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

Celik

o [

Dovoljna snaga magneta za prijanjanje
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Objasnjenje

-

o,

Nije dovoljna snaga magneta za prijanjanje

Otvoren dovod te¢nosti.

Zatvoren dovod te¢nosti.

Startovanje motora busilice. Pravac okretanja desni

Zaustavljanje obrtaja motora

Vazi samo za Kinu:

Trajanje zastite Zivotne sredine kod normalne upotrebe proizvoda iznosi 10 godina.

Zagstitni prekida¢ za osoblje (*) PRCD jeuskljugen, kontrolna sijalica sija crveno.

II@@HE@

Zagtitni prekida¢ za osoblje (*) PRCD je isklju¢en, kontrolna sijalica ne sija.

*) Zagdtitni prekida¢ za osoblje (PRCD) moZe na osnovu nacionalnih odredbi o zaititi na
radu ili zakonskih regulativa da postoji u zemlji upotrebe.
(**) moZze sadrZati brojeve ili slova
(Ax - Zx) Oznaka za internu uporebu
Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna | nacionalna
P \i4 W Primnjena snaga
P w w Predana snaga
ny /min, min™!, rpm, | /min Broj obrtaja na prazno (Desni smer)
r/min
in inch inch Dimenzija
U \4 \4 Odredjivanje napona
f Hz Hz Frekvencija
M... mm mm Dimenzija, metri¢ki navoj
%) mm mm Presek nekog okruglog dela
HM 1B o 9% Fedo0 | mm mm Maks. presek busenja u ¢eliku do 400 N/mm?-
Tvrdi metal (Suplja burgija)
HSS 18 @ g Feq00 | mm mm Maks presek bufena u Eeliku do 400 N/mm?2-
Brzo rezudi &elik (Suplja burgija)
i kg kg TeZina prema EPTA-Procedure 01
7, °C °C Dozvoljena temperatura okoline
Loa dB dB Nivo zvuénog pritiska
Loa dB dB Brzi nivo snage
Ly cpeak dB dB Vrini nivo zvuénog pritiska
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841
(Zbir vektora tri pravca)
a, m/s2 m/s? Srednja vrednost vibracija (busenje sa Supljom

burgijom)

m, s, kg, A, mm,
V, W, Hz, N2°C,
dB, min, m/s

m, s, kg, A, mm,
V, W, Hz, N;C,
dB, min, m/s

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.
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Za Vasu sigurnost.

A UPOZORENJE Citajte sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti

kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego
$to temeljno ne procitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Op3ta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zaititi
na radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Busilica sa Supljom burgijom za busenje sa Supljim
burgijama na materijalima sa magnetiziraju¢om
povrsinom i upotrebljenim alatima i priborom koje je
dozvolio FEIN u okolini zasti¢enoj od vremena.

U okolini sa postojec¢im smetnjama je moguce
umanjenje kvaliteta rada, kao $to je povremeno
ograniceno ispadanje iz rada, povremeno ogranieno
umanjenje funkcije ili umanjenje uslova rada u odnosu
na to kako treba, za &ije uklanjanje je potrebno
angaZovanje radnika.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmenicne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporuduje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U slucaju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Obratite paZnju pritom na uputstvo za rad i nacionalne
propise za instalisanje i rad generatora naizmenicne
struje.

Sigurnosna uputstva.

Uklonite kod izvodjenja radova busenja, koje zahteva
koriSéenje teénosti, teénost dalje od radnog podruéja ili
upotrebljavajte jedan uredjaj za prihvatanje te¢nosti.
Ovakve mere opreza odrzavaju radno podrudje suvo i
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Radite sa elektricnim alatom sa izolovanim
hvataljkama, kada izvodite radove, kod kojih alat za
secenje moze sresti skrivene vodove struje ili sopstveni
mreZni kabl. Kontakt nekog alata za se¢enje sa nakim
vodom koji provodi napon moZe staviti pod napon i
metalne delove elektri¢nog alata.

Nosite pri buSenju zastitu za sluh. Uticaj galame moZze
uticati na gubitak sluha.

Ako upotrebljeni alat blokira, ne izvodite vise
pomeranje napred i iskljucite elektricni alat.
Prekontrolisite razlog zaglavljivanja i uklonite uzrok za
upotrebljene alate koji zaglavljuju.

Ako neku masinu sa Supljom burgijom koja je utaknuta
u alat, ponovo Zelite da startujete, ispitajte pre
uklju¢ivanja da li se umetnuti alat slobodno okreée.
Ako upotrebljeni alat zaglavljuje, moguce je da se ne
okrede i ovo moZe uticati na preopterecenje alata i
uticati na to, da se masina sa Supljom burgijom odvrne
sa elektri¢nog alata.

Kod pricvrséivanja stalka na radnom komadu pomocu
vakum ploée obratite paznju na povrsinu,dali je ravna,
cista i nije porozna. Ne pricvrstite stalak na laminirane
povrsine,kao na primer plocice i slojeve veznih
materijala. Ako povrsina radnog komada nije ravna,
glatka ili dovoljno pri¢vri¢ena, moZze se vakum ploca
odvojiti od radnog komada.

Uverite se pre i za vreme bu$enja da li je podpritisak
dovoljan. Ako podpritisak nije dovoljan mozZe se vakum
ploca odvojiti od radnog komada.

Ne izvodite nikada busenja iznad glave i busenje u zidu,
kada je masina priévrSéena samo sa vakum ploc¢om. Pri
gubljenju vakuma odvaja se vakum ploca od radnog
komada.

Pobrinite se pri busenju kroz zidove ili tavanice za to, da
je osoblje i radno podruéje zasticeno na drugoj strani.
Kruna burgije moZe preko otvora za busenje da izadje
napolje i jezgro busenja ispadne napolje na drugoj
strani.

Ne upotrebljavajte ovaj alat za busenja otvora iznad
glave sa dovodom teénosti. Prodor te¢nosti u elektriéni
alat povecava rizik elektri¢nog udara.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Promenite neodlozno zastitno kahlovsko crevo kod
oStecenja. Kablovsko zaititno crevo moZe uticati na
pregrevanje masine.

Koristite zastitnu opremu. Koristite zavisno od primene
zastitu za lice ili zastitne naocare. Koristite i zastitu za
sluh. Zastitne naocare moraju biti pogodne da odbiju
odbacene delice pri razlicitim radovima. Trajno visoko
opterecenje bukom moZe uticati na gubitak sluha.

Ne dodirujte ostre ivice Suplje burgije. Postoji opasnost
od povreda.

Da hi izbegli povrede, prekontroliSite pre pocetka
radova Suplje burgije. Koristite samo neostecene i ne
deformisane Suplje burgije. Ostecene ili deformisane
Suplje burije mogu prouzrukovati teske povrede.

Pre prvog pustanja u rad: Montirajte zastitu od
dodirivanja na masinu.

Osigurajte masinu uvek sa isporucenim kaiSem
za zatezanje. Posebno na nepogodnim ili
neravnim povrsinama postoje kod masine bez
osiguranja opasnost od iskretanja.

Pazite kod radova iznad glave na predmete koji mogu
pasti dole kao na primer jezgro hurgije i opiljci.
Izvodite radove na vertikalnim gradjevinskim
elementima ili iznad glave bez upotrebe rezervara za
rashladno sredstvo. Upotrebljavajte ovde neki sprej
kao rashladno sredstvo. Sa tecnostima koje mogu
prodredi u elektri¢ni alat postoji opasnost od
elektrinog udara.
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Izbegavajte dodirivanje sa jezgrom od huSenja koje
automatski pri zavrSetku rada izbaci ¢ivijica za
centriranje. Kontakt sa vrelim ili jezgrom koje moze
ispasti moZe uticati na povrede.

Radite sa elektricnim alatom samo na propisanim
uticnicama sa zastitnim kontaktom. Upotrebljvajte
samo neostecene prikljuéne vodove i redovno
kontrolisane produzne vodove sa zastitnim kontaktom.
Jedan nepropisan zastitni vod moze uticati na elektri¢ni
udar.

Da hi izbegli povrede drzite uvek VaSe ruke, odelo itd.
dalje od letece strugotine. Strugotine mogu izazvati
povrede. Upotrebljavajte uvek zastitu od strugotine.

Ne pokusavajte uklanjati upotrebljeni alat dok se jos
okreée. Ovo moZe prouzrokovati tedke povrede.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka
rada radno podrudje na primer sa nekim uredjajem za
potragu metala.

Ne obradjujte materijal koji sadrzi magnezijum. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradjujte CFK (pojacivaé ugljeni¢nih viakana
plastike) i materijal koji sadrzi azbest. Oni vaZe kao
izazivadi raka.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektri¢ni alat
ili ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektricnog udara. Upotrebljavajte lepljive
tablice.

Ne preopterecujte elektricni alat ili kofer za cuvanje i ne
upotrebljavajte ih kao merdevine ili podest.
Preopterecenije ili stajanje na elektri¢nom alatu ili
koferu za €uvanje moZe uticati na to, da se pomeri na
gore teZiste elektricnog alata ili kofera za ¢uvanje i on
se prevrne.

Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno
proizveden od proizvodjaca elektricnog alata ili
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, §to neki
pribor odgovara Vasem elektri¢nom alatu.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektriénog
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuce
vazduh u kuciste. Ovo moZe kod prekomernog
sakupljanja metalne prasine prouzrokovati elektricnu
opasnost.

Pre lagerovanja: Uklonite umetnuti alat.
Cuvajte elektriéni alat samo u koferu ili pakovanju.

Kontrolisite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljuc¢ak i utika¢ oSteceni.

Radite uvek sa elektricnim alatom i zajedno sa
zastitnim prekidacem za osoblje (*) PRCD.
PrekontroliSite uvek pre pocetka radova zastitni
prekidac za osoblje (*) PRCD u pogledu pravilnog
funkcionisanja( pogledajte stranicu 126).

Vibracije ruke i Sake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je
izmeren prema jednom mernom postupku koji je
standardizovan u EN 62841 i moZe se upotrebiti za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Pogodno
je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moZze nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenje vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljucen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moze znacajno redukovati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika
pre delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje
elektri¢nih alata i alata za upotrebu, odrZavajte ruke
tople, organizacija radnog postupka.

Emisija buke
Vrednosti emisije buke su utvrdene prema
EN 62841-2-1.

Uputstva za rad.

Upotrebljavajte kao rashladno sredstvo iskljucivo
emulziju rashladnog sredstva i podmazivanja (ulje u
vodi).

Obratite paZnju na uputstva proizvodjaca za rashladno
sredstvo.

Obratite paZnju na to, da se povrsina za postavljanje na
magnetnu noZicu bude ravna, bez rdje i leda. Uklonite
lak, slojeve $pahle i druge materijale. Izbegavajte jedan
vazdusni zazor izmedju magnetne noZice i povrsine za
ostavljanje. Vazdusni zazor smanjuje magnetnu silu
drzanja.

Ne upotrebljavajte ovu masinu na vrelim povr§inama,
moglo bi doéi do trajnog umanjenja snage magneta.
Koristite pri radu uvek magnetno stopalo, pazite na to,
da magnetna sila drzanja bude dovoljna.

Kod rada sa materijalima koji nisu magnetizovani
moraju da se upotrebljavaju kao pribor FEIN pogodni
uredjaji za pri€vricivanje, na primer vakum ploce ili
uredjaj za buSenje cevi. Obratite paZnju na vaZe¢a radna
uputstva.

Pri radu i na &eli€nim materijalima sa debljinom
materijala manje od 12 mm, mora se radi
obezbedjivanja snage magneta pojacati radni komad sa
dodatnom celi¢cnom plocom.

Magnetsko stopalo kontrolira senzor struje. Kada struja
ne tece kroz magnete, motor ce se iskljuciti.
Upotrebljavajte samo neizostavno potrebnu silu
pomeranja napred. SuviSe velika sila pomeranja napred
mozZe uticati na lom umetnutih alata i gubitak sile
magnetnog drZaca.

Ako se kod motora u radu prekida dovod struje,
zastitna veza sprecava automatsko ponovno kretanje
motora. Ukljucite ponovo motor.

Ne zaustavljate motor busilice za vreme busenja.
Izvlacite Suplju burgiju iz otvora za buSenje samo dok je
motor u radu.

Zaustavite motor busilice i oprezno izvucite Suplju
burgiju suprotno od kazaljke na satu ako Suplja burgija
ostane zaglavljena u materijalu.

Uklanjajte posle svakog busenja opiljke i izbuseno
jezgro.
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Ne hvatajte opiljke sa golom rukom. Koristite
uvek kuku za opiljke (6 42 98 160 40 0).
Opasnsot od opekotina! Povriina magneta moze
dostici visoke temperature. Ne hvatajte magnet
golom rukom.
Ne ostecujte pri promeni burgije njegova seciva.
Uklanjajte pri buSenju sa Supljom burgijom slojevitih

materijala posle svakog izbusenog sloja jezgro i opiljke.

Ne koristite busilicu sa Supljom burgijom sa rashladnim
sistemom u kvaru. Pre svakog rada ispitajte zaptivenost
ili naprsline u crevima. Izbegavajte da tecnost prodire u
elektri¢ne delove.

Oprema

Zastita od ponovnog pokretanja sprecava da se
elektri¢ni alat automatski pokrene ako se tokom rada
prekine dovod elektri¢ne energije. U tom slucaju
iskljucite elektricni alat, proverite dovod elektri¢ne
energije i zatim ponovo ukljudite elektri¢ni alat.
Zastitni prekidaé osoblja (*) PRCD

(pogledajte stranu 6)

Zastitni prekida¢ osoblja PRCD zamisljen je specijalno
za Vasu zaStitu, zato ga ne koristite za ukljucivanje i
iskljucivanje.

Ako je zastitni prekida¢ osoblja PRCD o3tecen, na
primer kontakt sa vodom, ne koristite ga vise.

Zastitni prekidac osoblja je takav da se njega ne
mozZemo odredi. On sluZi za zastitu radnika elektri¢nog
alata od elektri¢nog udara. U radu bez nedostataka
svetli kontrolna sijalica zastitnog prekidaca osoblja
crveno.

Ispitajte pre pocetka radova funkcionalnost zastitnog
prekidaca:

1. PoveZite utikac zastitnog prekidaca osoblja sa
doznom utikaca.

2. Pritisnite RESET - Taster. Kontrolna svetiljka na
zastitnom prekidacu svetli crveno.

3. Izvucite utikac iz uti¢nice. Crvena kontrolna sijalica ¢e
se ugasiti.

4. Ponovite korake 11 2.

5. Pritisnite TEST - Taster, crvena kontrolna sijalica se
gasi. Ako se crvena kontrolna sijalica ne gasi, ne pustajte
masinu u rad. Kontaktirajte u ovom sluéaju servis.

6. Pritisnite RESET - Taster; kod crvene kontrolne
sijalice mozZe se ukljuditi sada elektri¢ni alat.

Ne upotrebljavajte zastitni prekidac osoblja za
ukljuéivanje - iskljuéivanje elektriénog alata.

OdrZavanije i servis.

U ekstremnim uslovima upotrebe kod
@ obrade metala moZe se nakupiti vodljiva
prasina u unutra$njosti elektri¢nog alata. To
moZe uticati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.
Cesto izduvavajte unutradnjost elektri¢nog alata kroz
ventilacione proreze suvim komprimovanim vazduhom
bez ulja.
Obnovite nalepnicu i opomenu na elektriénom alatu
kod starog alata i habanja.

Posle nekoliko radnih sati moZe se povecati zazor u
vodjici lastinog repa. Kao posledica moZe motor
busilice samostalno da klizi duz vodjice lastinog repa. U
ovom slucaju dotegnite odmereno sve Civijice sa
navojem na vodijici lastinog repa da bi se motor busilice
mogao rucno lako pokretati, a ne da automatski klizi
(pogledajte stranu 12).

Ako je prikljucni vod elektri¢nog alata o$tecen, mora ga
proizvodjac ili njegov zastupnik zameniti.

Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZzecim propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrZi azbrest.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove moZete pri potrebi sami zameniti:
Radni alati, spremnik rashladne tecnosti, drzac
spremnika rashladne tecnosti, zastita od dodira

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trZiste. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trziSte. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vaZenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZe¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita ¢ovekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove okoline.



Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje
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Neizostavno treba procitati prilozene dokumente, kao §to su upute za rukovanje i opée
napomene za sigurnost.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!
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Prije ove radne operacije mrezni utika¢ treba izvuéi iz mreZne uti¢nice. Inae postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.
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Kod rada treba nositi zastitne naocale.

Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Upozorenje za ostre rubove radnog alata, kao npr. rezanje sa nozem.

Opasnost od klizanja!

Opasnost od prignjecenja!

Oprez zbog padajucih predmeta!

Zagrijana povrsina!

Opasnost od prevrtanja!

Pri&vrstiti remen!

Zabranjeno zahvacanje!

Opd¢i znak zabrane. Ovo rukovanije je zabranjeno.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske,
Walesa, Skotske).

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
ili do smrtnog slucaja.

Neuporabive elektricne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Celik
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Dovoljna je magnetska sila drzanja
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Nedovoljna magnetska sila drzanja

Dovod tekucine je otvoren.

Dovod tekucine je zatvoren.

Startati busa¢i motor. Smjer rotacije u desno

Zaustaviti motor

Vrijedi samo za Kinu:
Trajanje zastita okolia pri normalnoj uporabi proizvoda iznosi 10 godina.

Sklopka za osobnu zastitu (*) (PRCD) je uklju€ena, kontrolna Zaruljica svijetli crveno.

II@@HE@

Sklopka za osobnu zastitu (*) (PRCD) je isklju€ena, kontrolna Zaruljica ne svijetli.

(*) Sklopka za osobnu zastitu (PRCD) moZe postojati na temelju nacionalnih propisa o
zastiti na radu ili zakonskih propisa u drzavi uporabe.
(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova
(Ax - Zx) Oznaka za interne svrhe
Znak Medunarodna Nacionalna Objasnjenje
jedinica jedinica
P \i4 W Primljena snaga
P w w Predana snaga
ny /min, min™!, rpm, | /min Broj okretaja pri praznom hodu (rotacija u
r/min desno)
in inch inch Dimenzija
U \4 \ Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
M... mm mm Mjera, metricki navoj
%] mm mm Promjer okruglog dijela
HM 18 @ 97, Fe400 | mm mm Max. promijer busenja Zelika do 400 N/mm?-
Tvrdi metal (svrdlo za jezgrovanje)
HSS 18 @ g Feq00 | mm mm Max. promjer bugenja Zelika do 400 N/mm?-
Brzorezni elik (svrdlo za jezgrovanje)
i kg kg TeZina prema EPTA postupku 01
7, °C °C Dopustena temperatura radne okoline
Loa dB dB Razina zvuénog tlaka
Loa dB dB Razina ucinka buke
Ly cpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka
K. Nesigurnost
a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841
(vektorski zbroj u tri smjera)
a, m/s2 m/s? Srednja vrijednost vibracija (bu3enje jezgre)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
V, W, Hz, N;C, V, W, Hz, N;C, sustava jedinica SI.
dB, min, m/s dB, min, m/s
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Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzro€iti strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego $to ste
temeljito procitali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog
alata.
Takoder, pridrzavajte se vaZecih nacionalnih propisa
zadtite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Busilica za jezgre za busenje sa svrdlima za busenje
jezgri, u materijalima s povrsinom koja se moze
magnetizirati, s radnim alatima i priborom odobrenim
od FEIN, u okolini zasti¢enoj od vremenskih utjecaja.
U okolini s mnogo smetnji moguce je smanjenje
kvalitete rada kao §to su privremeni prekid, privremeno
smanjenje funkcije ili namjenskog radnog ponasanja za

Cije je otklanjanje potrebna intervencija radnog osoblja.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za prikljucak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slu¢aju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Pritom se pridrzavajte prirucnika za uporabu i
nacionalnih propisa za montiranje i rad generatora
izmjeniCne struje.

Upute za sigurnost

Prilikom obavljanja radova busenja koji zahtijevaju
uporabu tekuéine odvedite tekuéinu iz radnog podrucja
ili uporabite napravu za prikupljanje tekucine. Takve
mjere opreza odrZavaju radno podrucje suhim i
smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Drzite elektricni alat za izolirane zahvatne povrsine
kada obavljate radove kod kojih rezni alat moZe ostetiti
skrivene elektricne vodove ili vlastiti mrezni kabel.
Kontakt reznog alata i voda pod naponom moze
naponom nabiti i metalne dijelove elektri¢nog alata i
uzrokovati elektriéni udar.

Prilikom buSenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke
moZe uzrokovati gubitak sluha.

Ako se radni alat blokira, prestanite gurati elektri¢ni
alat i iskljucite ga. Provjerite razlog uglavljivanja i
otklonite uzrok zaglavljenog radnih alata.

Ako Zelite ponovno pokrenuti busilicu za jezgre
uglavljenu u izratku, prije ukljuéivanja provjerite vrti li
se radni alat slobodno. Ako se radni alat uglavi, mozda
se nece vrtjeti, Sto moZe preopteretiti alat ili uzrokovati
odvajanje busilice za jezgre od izratka.

Prilikom priévr$éivanja stalka za buSenje na izradak s
pomocu vakuumske ploce vodite racuna o tome da je
povrsina glatka, éista i da nije porozna. Ne pricvrséujte
stalak za busenje na laminirane povrSine kao $to su
npr. keramicke plocice i previake kompozitnih
materijala. Ako povrsina izratka nije glatka, ravna ili
dovoljno uévricena, vakuumska plo¢a moze se odvojiti
od izratka.

Prije i prilikom buSenja pobrinite se za to da je podtlak
dovoljan. Ako podtlak nije dovoljan, vakuumska ploca
moze se odvojiti od izratka.

Nikada ne obavljajte busSenja iznad glave i busenja u
zidu ako je stroj uévrséen samo s pomoéu vakuumske
ploge. U sludaju gubitka vakuuma vakuumska plo¢a
odvojit ¢e se od izratka.

Prilikom bhus$enja kroz zidove ili stropove pobrinite se za
to da su ljudi i radno podrucje na drugoj strani
zasticeni. Busaca kruna moZe izi¢i iz provrta, a jezgra
izvadena busenjem moZe ispasti na drugoj strani.

Ne rahite ovaj alat za radove busenja iznad glave s
dovodenjem tekuéine. Prodiranje tekucine u elektri¢ni
alat povecava rizik od elektricnog udara.

Posebhne napomene za sigurnost.

U sluéaju oStecenja odmah zatrazite zamjenu zastitnog
crijeva kabela. Neispravno zastitno crijevo kabela
moZe uzrokovati pregrijavanje stroja.

Koristite zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite
zastitu lica ili zastitne naocale. Koristite zastitu sluSnih
organa. Zastitne naocale moraju biti prikladne da kod
razli¢itih radova zastite od odbacenih komadi¢a
materijala. Trajno visoko opterecenje od buke moze
dovesti do gubitka sluha.

Ne dodirujte ostre rubove Supljeg svrdla. Postoji
opasnost od ozljeda.

Kako biste izbjegli ozljede, prije pocetka rada provjerite
husilicu za jezgre. Rabite samo neostecene,
nedeformirane busilice za jezgre. O3tecene ili
deformirane busilice za jezgre mogu uzrokovati teske
ozljede.

Prije prvog pustanja u rad: Na stroj montirajte zastitu
od dodira.

Uvijek osigurajte stroj isporuéenim zateznim

0 remenom. Kod neosiguranih strojeva opasnost
od prevrtanja postoji narocito na nakoSenim ili
neravnim povrsinama.

Prilikom radova iznad visine glave vodite racuna o
padajucim predmetima kao Sto su npr. jezgre izvadene
busenjem i strugotine.

Na vertikalnim elementima konstrukcije ili nadglavno
izvodite radove bez primjene spremnika za rashladno
sredstvo. U ovom sludaju kao rashladno sredstvo
koristite sprej. Zbog tekucine koja moZe udi u elektri¢ni
alat nastaje opasnost od strujnog udara.

Izhjegavajte dodirivanje jezgre izvadene busenjem, koju
nakon zavrSetka radne operacije automatski izbacuje
zatik za centriranje. Kontakt sa jezgrom koja je
zagrijana ili koja ispadne van moZe dovesti do ozljeda.
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Elektriéni alat prikljucite samo na utinice sa propisnim
zastitnim kontaktom. Koristite samo neostecene
prikljuéne kablove i redovito ispitane produzne kablove
sa zastitnim kontaktom. Neprolazni zastitni vodi¢ moZe
dovesti do strujnog udara.

Kako bi se izhjegle ozljede, vase ruke, odjecu, itd. drzite
dalje od rotirajuce strugotine. Strugotina moze
prouzroditi ozljede. Koristite uvijek zastitu od
strugotine.

Ne pokusavajte uklanjati radni alat dok se jos vrti. To
mozZe prouzroiti teSke ozljede.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Ne obradujte materijal koji sadrZava magnezij. Postoji
opasnost od poZara.

Ne obradujte CFK (plastika ojacana ugljikovim
vilaknima) i materijal koji sadrzava azbest. Njih se
smatra kancerogenima.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrséivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3tecena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu
koristite naljepnice.

Ne preopterecujte elektricni alat ili kovéeg za
spremanje i ne koristite ih kao ljestve ili kao podest.
Preopterecenje ili stajanje na elektri¢nom alatu ili na
kovcegu za spremanje moZe rezultirati time da se
teZiSte elektri¢nog alata ili kovéega za spremanje

premjesti prema gore, te moze doci do prevrtanja istih.

Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio
proizvodac elektricnog alata. Siguran rad se ne postize
samo ako pribor odgovara vaSem elektriénom alatu.

Redovito cistite otvore za hladenje elektriénog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kuciste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
prasine moZe dovesti do elektricnog ugroZavanja.

Prije skladistenja: Izvadite radni alat.

Skladistite elektricni alat samo u kovéegu ili
ambalaznoj kutiji.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljucni kabel i mrezni utikac.
Elektricni alat uvijek rabite zajedno s osobnom
zastitnom sklopkom (*) PRCD. Uvijek prije pocetka
radova provjerite ispravno funkcioniranje osobne
zastitne sklopke (*) PRCD (vidi stranicu 131).

Vibracije ruke i Sake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 62841 i moze
se primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja
od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moZe odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za toc¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljuéen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrzZavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Emisija buke

Vrijednosti emisije buke utvrdene su u skladu s
normom EN 62841-2-1.

Upute za rukovanije.
Kao rashladno sredstvo koristite iskljucivo emulziju
rashladnog maziva (ulje u vodi).
PridrZavajte se uputa proizvodaca za rashladnu
tekudinu.
Obratite pozornost da povrsina za postavljanje
magnetskog stopala bude ravna, ¢ista i bez ostataka
Zeljeza. Odstranite lak, slojeve kita i ostale materijale.
Izbjegavajte pojavu zracnosti izmedu magnetskog
stopala i povrsine postavljanja. Zra¢nost smanjuje silu
drZanja magneta.
Ne rabite ovaj stroj na vru¢im povrsinama, moze doci
do trajnog smanjenja magnetske sile drzanja.
Pri radu koristite uvijek magnetsko podnoZje i pri tome
pazite da je dovoljna sila magnetskog drzaca.
Pri radovima na materijala koji se ne mogu
magnetizirati, kao pribor morate koristiti prikladne
FEIN stezne naprave, kao §to su npr. vakuumske ploce
ili naprave za busenje cijevi. Pridrzavajte se uputa za rad
ovih naprava.
Kod radova na Celi¢nim materijalima debljine materijala
manje od 12 mm, za osiguranje magnetske sile drzanja,
izradak se mora ojacati sa dodatnim &eli¢nim plo¢ama.
Magnetsko stopalo nadzire se s pomocu senzora struje.
Ako struja ne protjece kroz magnete, motor ce se
iskljuciti.
Radite samo s neizostavno potrebnom silom posmaka.
Prevelika sila posmaka moze prouzrociti lom radnog
alata i dovesti do gubitka magnetske sile drzanja.
Ako bi se prekinuo dovod struje elektromotora koji
radi, zastitni sklop ¢e se sprijeciti automatsko ponovno
pokretanje elektromotora. Ponovno ukljucite
elektromotor.
Tijekom busSenja ne zaustavljajte busa¢i motor.
Suplje svrdlo iz izbusene rupe izvaditi samo dok motor
radi.
Zaustavite busaci motor i oprezno izvadite Suplje
svrdlo okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu, ako bi Suplje svrdlo ostalo zaglavljeno u materijalu.
Nakon svakog busenja odstranite strugotinu i izbuSenu
jezgru.
Ne dirajte strugotine golim rukama. Uvijek rabite
kuku za strugotine (6 42 98 160 40 0).
Opasnost od opeklina! Povrsina magneta moze
dosedi visoke temperature. Ne dirajte magnete
golim rukama.
Kod zamjene svrdla ne ostetite njegovu ostricu.
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Kod busenja jezgre na slojevitim materijalima, nakon
svakog izbuSenog sloja treba odstraniti jezgru i
strugotinu.

Ne rabite busilicu za jezgre s neispravnim sustavom
rashladne tekucine. Prije svakog rada provijerite
nepropusnost i postojanje pukotina na crijevima.
Sprijecite prodiranje tekucine u elektri¢ne dijelove.

Oprema

Zastita od ponovnog pokretanja sprjecava ponovno
samoinicijativno pokretanje elektrinog alata ako je
tijekom rada prekinuta opskrba elektroenergijom. U
tom sludaju iskljucite elektriéni alat, provjerite opskrbu
elektroenergijom, a zatim ponovno ukljucite elektricni
alat.

Sklopka za osobnu zastitu (*) PRCD

(vidjeti stranicu 6)

Osobna zastitna sklopka PRCD posebno je osmisljena
za vasu zastitu, stoga je ne rabite kao sklopku za
ukljucivanje i iskljucivanje.

Ako je osobna zastitna sklopka PRCD ostecena npr.
zbog kontakta s vodom, vise je ne rabite.

Osobna zastitna sklopka je nuzan, ona sluZi zastiti
rukovatelja elektriénim alatom od elektri¢nog udara.
Prilikom ispravnog rada kontrolna Zaruljica osobne
zastitne sklopke svijetli crveno.

Prije pocetka rada provjerite funkcionalnost osobne
zastitne sklopke:

1. Spojite utika osobne zastitne sklopke s mreznom
uti¢nicom.

2. Pritisnite tipku RESET. Kontrolna Zaruljica na
osobnoj zastitnoj sklopki svijetli crveno.

3. Izvucite utika€ iz uti¢nice. Crvena kontrolna Zaruljica
se gasi.

4. Ponovite korake 1.i 2.

5. Pritisnite tipku TEST, crvena kontrolna Zaruljica se
gasi. Ako se crvena kontrolna Zaruljica ne ugasi, ne
stavljajte stroj u pogon. U tom slucaju obratite se
servisu.

6. Pritisnite tipku RESET; kada je kontrolna Zaruljica
crvena, elektri¢ni alat moguce je ukljuditi.

Ne rahite osobnu zastitnu sklopku za ukljucivanje i
isklju¢ivanje elektricnog alata.

OdrZavanije i servisiranje.

Kod ekstremnih uvjeta uporabe prilikom
@ obrade metala u unutrasnjosti elektri¢nog

alata moze se nakupiti elektricno vodljiva
prasina. To moZe omesti funkcioniranje zastitne
izolacije elektri¢nog alata. Suhim stla¢enim zrakom bez
ulja Cesto ispuhujte unutrasnjost elektri¢nog alata kroz
ventilacijske proreze.
Ako bi naljepnica bila istro$ena s necitljivim tekstom, na
elektriénom alatu je zamijenite novom.
Nakon nekoliko sati rada, moZe se povecati zazor u
vodilici profila lastinog repa. Kao rezultat toga, motor
za busenje moZe sam od sebe klizati uzduz vodilice
profila lastinog repa. U ovom sludaju primjereno
dotegnite sve navojne svornjake na vodilici profila
lastinog repa, tako da se motor za busenje moze lagano
ruéno pomicati, ali ne i sam od sebe klizati (vidjeti
stranicu 12).

Ako je prikljucni kabel elektri¢nog alata oste¢en, mora
ga zamijeniti proizvodac ili njegov distributer.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneci$¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektricnog
alata moZete nadi na internetu, na adresi www.fein.com.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:
Radni alati, spremnik rashladne tekucine, drzac
spremnika rashladne tekucine, zastita od dodira

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodada o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moze biti
sadrzan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave €lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trzistu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZiste (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trZziStu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiSte prestaje vrijediti znak CE.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZecim propisima.
Tehnicka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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MepeBoa OpUrHHANbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLHH.

Hcnonb3oBaHHbIe YCNoOBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLEHHA H NOHATHA.

CumBonnyecxoe u3obpameHne,
YCIIOBHBIA 3HAK

] )

O6s3aTenbHO NPOYTUTE MpUnaraeMble AOKYMEHTbI, TaKue Kak PyKOBOACTBO
Mo 3KCNIyaTauum 1 obLupe MHCTPYKLUMK Nno 6e3onacHoCTU.

0

CobnioaaiTe yKasaHus, COAepXaLLMecs B TEKCTE U Ha PUCYHKe psAOM!

CobnioaaiTe yKasaHus, COAepXaLLMecs B TEKCTE U Ha PUCYHKe psAOM!

©

Mepea 3Tol paboueit onepatieit BbIHYTb BUMKY U3 LUTEMNCENbHOW PO3ETKU
ceTu. B NpoTMBHOM cryuas BO3MOXHO MonyyeHMe TPaBM B pesyrnbTaTe
HerpeAHaMepeHHOrO BKITIOHYEHUA 3NeKTPOMHCTPyMeHTa.

an pa60Te MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLIMThI rNas.

©
®

Mpu paboTe Ucnonb3oBaTh CPEACTBA 3aLLMThI OPraHOB CryXa.

®

He I'IPMKaC&FiTer K BpallaloLMUMCa HacTam.

£

MpeAynpexAeHUe KacaTenbHO OCTPbIX KPOMOK PabouMX MHCTPYMEHTOB, Kak
Harip., 1e3BMit HOXa.

OnacHocTb ckonbsKeHua!

/A

OnacHocTb 3awemneHus!

BeperMTer naAaloWwmnx I'IPeAMeTOB!

V2N
JAN

[opsyas noeepxHocTb!

§

OnacHocTb onpokuapiBaHms!

®

3akpenuTe pemeHb!

&

Bpatbcs pykoit 3anpetueHo!

O

O6Lwimit 3anpeLlaloLmil 3HaK. DTO AeiCTBMe 3anpeLLeHo.

C

MoATBEpP)KAAET COOTBETCTBUE SEKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTUBAM
Esponeitckoro CoobuiecTsa.

EE)
®
A
A
A
€

MoATBepKAEHME COOTBETCTBUS SMEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOMKEHUAM
AunpekTue Benukobputanum (Aurnum, Yaneca, Lotnanaun).

A NPEAYNPEXAEHUNE

3To yKasaHMWe NpeAynpexAaeT O BO3MOXKHOI OMacHOM CUTyaLmm, KoTopas
MOXeT MPUBECTM K Cepbe3HbIM TPaBMaM UNn CMepTH.

hid

OrTpaboTasLume cBoit pecypc anekTpUHecKne U3AeNUs crieayeT cobupatsb u
CAABaTb OTAENbHO Ha JKONMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

pIA

Cranb
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CumBonHuecHoe u3obpaneHue,

YCNOBHbIA 3HAK

ycmnme YAEPpP>KaHUA MarHnTa, AOCTaTo4HOEe

ycm'me YAEpP>KaHUA MarHnTa, HEAOCTaTO4YHOE

I'IoAaqa KMUAKOCTU OTKpbITa.

Moaaua XuMAKOCTHM 3aKpbiTa.

BkniounTb Aguratens. I'IpaBoe HanpaeneHune BpalleHusa

OcraHoB ABuratens

AericteutenbHo Tonbko Ans Kutas:
AnuTenbHocTb 3KonorMyeckoin 6e30nacHOCTH NPU HOPMarbHBIX YCITOBUAX
3KcnnyaTaumum usaenus cocrasnset 10 nert.

YcTpoiicTso 3awmTHOro otkmiodeHus (¥) (PRCD) BknioyeHo, KOHTponbHas
NaMMOYKa CBETUTCS KPACHbIM LiBETOM.

YcrtponcTso 3awmntHoro oTkntodeHus (*¥) (PRCD) sbiknioueHo, KOHTposnbHas
NamMnoYKa He CBETUTCS.

VYerpoiicTso 3awmtHOro otkmtodeHus (PRCD) moxeT 6biTb B Hanuumm Ha
OCHOBaHUM HALMOHANbHBIX MPEAMNUCaHUit 06 oXpaHe TpyAa Unu
3aKOHOAATENbHbIX MPEAMUCAHUI B CTPaHE BBOAR B SKCMITyaTaLMIO.

(**) MOXXET COAEpKaThb Lndpbl Unu GyKebl
(Ax - Zx) O603HayeHNe ANt BHYTPEHHUX Lienen
YcnosHbli 3HaK Ennxuua uamepenus, | EnnHMua uamepexusn, | MosacHexue
MemayHapoaHoe pyccxoe o6o3HayeHHe
o6o3Hauenue
Py w Bt MoTpebnsiemas MoLHOCTD
P, \\% Bt OrTaaBaeMas MOLLHOCTb
ny /min, min”", rpm, /MuH Yucno obopoTos xonocToro xoaa
r/min (MpaBoe HanpaeneHue BpatLeHUs)
in inch AlOMM EAmHMUA ANUHBI
U \4 B HomuHanbHoe HanpsxeHue
f Hz M, YactoTa nuTatowwein cetn
M. mm MM AmameTp MeTpuyecKoit pesb6ei
%] mm MM AmameTp Kpyrnoit Yactu
HM 18 o Jp Fe400 | mm MM Makc. AnameTp cBepneHus B CTanu AO
400 H/Mmm” - TBepAoCnnaBHble
KOpOHuYaTble CBEPNa
HSS 18 @ 9f Fedon | mm MM Makc. AMaMeTp cBeprieHus B CTaNM AO
400 H/Mm” - KopoH4aTble cBEpna U3
6bicTpOpeXXyLLEei CTanu
i kg KK Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
T, °C °C Aonyctumas Temnepatypa
OKpY>KaloLLeln cpeAbl
Lon dB ab YpoBeHb 3ByKOBOIO AaBneHus
Lya dB ab YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTU




134 m

YcnoBHbIH 3HaK Eaunuua uamepenus, | Eaunuua uamepenun, | MoacHenune
MemayHapoaHoe pycctoe o6o3HaveHne
o6o3Hayenune
Lycpeak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOTrO AaBreHUs!
K.. MorpewHoctb
a m/s? m/c? Bubpauus B cootsetcTaum c EN 62841
(BeKTOpHas CymMMa Tpex HarpasneHuit)
a, m/s? m/c? CpeaHee 3HaveHwMe B3BELLIEHHOTO
ycKopeHus (KOopoH4aToe cBeprieHue)
m, s, kg, A, mm, V, M, ¢, Kr, A, MM, B, BT, | OcHoBHble 1 Mpon3BOAHbBIE €AUHMLIbI
W, Hz, N, °C, dB, My, H, °C, AB, MuH, namepeHmnst Mexk AyHapoAHO cucTeMbl
min, m/s m/c? eamHu, CH.

AAna Bawen 6eaonacHocTH.
AnPEnynPE)KnEHME NpoutuTe BCE YHA3aHHA H
HHCTPYKLHH N0 TEXHHKE

6e30nacHOCTH. YnyLieHWs, AOMYyLULEHHbIe NpK
COBMIOAEHUM YKa3aHUI U UHCTPYKLIMIA MO TeXHUKe
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb NMPUYUHOM MOPAXKEHMS
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapa U TsXemNbIX TPaBM.
CoxpaHanTe 3TH HHCTPYKUKH H YKa3aHHA AnA Gyaywiero
HCNOJNb30BaHHKA.

He npumeHsitTe HacToswmMiA

3MEKTPOUHCTPYMEHT, NMpeABapUTENbHO He

M3y4MB OCHOBATENbHO M MOSTHOCTbIO He YCBOMB
3TO PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLM, a TaKxKe
npunoxeHHble «ObLuMe yKasaHWA MO TeXHUKe
6e30macHocTU» (Homep nNy6nuKaLmm
341 30 465 06 0). CoxpaHsitTe HasBaHHbIe
AOKYMEHTbI ANSi AaNbHENLLEro UCMONb30BaHUS U
NPUNOXUTE UX K INEKTPOMHCTPYMEHTY NpU ero
riepeaave APyroMmy fuLLy UNU NpuU ero NpoAaxe.
YuuTbiBaiiTe TaKKe COOTBETCTBYlOLME
HalMOHarnbHble Mpasuia No oxpaHe TPyAa.

Ha3HaueHue 3NeKTPOMHCTPYMEHTa:

CTaHOK ANs cBeprieHMs KOpPOHYaTbIMU CBEpriamMu B
MaTepuanax ¢ HaMarHM4MBalOLL,EMCA MOBEPXHOCTbIO
Ans paboTbl B 3aKPbITbIX MNOMELLEHUAX C
AonyuieHHbiMM dpupmoii FEIN pabounmn
MHCTPYMEHTaM1 U NPUHAANEXHOCTAMM.

Mpu HanMuMK 3HaUUTENBHBIX MOMEX BO3MOXHO
CHU>XKeHUWe Ka4ecTBa paboThl, Hanp., BpemeHHbIX cboes,
BPEeMEeHHOro CHUXeHMs paboTocnocobHocTH Unu
HaANEXKALUMX SKCMTYaTalMOHHBIX XapaKTePUCTUK,
ANs yCTPaHeHUs KoTopbix TpebyeTca BMelIaTenbCcTBO
oneparopa.

DTOT 3MEKTPOUHCTPYMEHT NMPUTOAEH ANS
3KCMTyaTalyUmu OT reHepaTopOB NepeMeHHOro TOKa C
AOCTaTOYHOI MOLLHOCTbIO, KOTOpbIE OTBEYAlOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotosneHus G2. 3Ta HopMa,
B 4aCTHOCTM, He BBIMOJHSAETCS, €CIM TaK Ha3blBaeMbIit
Ko3¢$PpuLMeHT rapmoHuk npesebiwaet 10 %. B cnyyae
COMHEHUsl O3HaKOMbTeCh C MHpOPpMaLMeit Mo
UCMonb3yeMoMy reHepaTopy.

CobnioaaitTe Npu 3TOM UHCTPYKLMK MO
3KCMITyaTalMm M HaMOHanbHble NpeAnMcaHns no
MOHTa)y M 3KCMITyaTalMu reHepaTopa nepeMeHHOro
TOKa.

YHa3aHHA no TeXHHHe 6e30nacHOCTH.

MNpH BbLINONHEHHH PadoT NO CBEpJIEHHIO, KoTopble
Tpe6yIoT NPHMEHEHHA HHAKOCTH, OTBOAHTE HHAKOCTb
OT paGoyeH 30HbI WKW HCNONb3YHTE NpHCNoco6neHne
ANA YNaBNHBAHWA MHUAKOCTH. [oA0GHbIe Mepbl
I'IPeAOCTOPO)KHOCTM no3BONAKOT cerpmaTb
pabouyto 30HY B CyXOCTU U CHUXKAIOT PUCK
NOpa>KeHUA 3NEKTPUYECKNM TOKOM.

Mpu BbINONHEHHH padoT, NPH KOTOPbIX PEeHYLLHHA
MHCTPYMEHT MOHET 3a/1€Th CHPbITYH0 3NEKTPONPOBOARY
HNH co6CTBEHHbIH CETEBOH Kalenb, AepHuTe
3JIEHTPOHHCTPYMEHT 32 H30NHPOBAHHbIE PYYHH.
KoHTakT PeXKyLLero MHCTpyMeHTa € HaxoAALenca
NoA Hanpa>eHnem I'IpOBOAKOFi MOXXEeT NoAaTb
HanpﬂmeHme Ha MeTannnu4yeckme 4actm
3MIEKTPOMHCTPYMEHTA U MPUBECTU K YAapY
3ﬂeKTpl4"IeCKMM TOKOM.

Bo BpeMSA cBepJieHHA HOCHTE CpeAcTBa
unnusunyanbnoﬁ 3allUHTbI OPraHoB cnyxa.
BosaeiicTeue LLlyMa MOXKeT NpMUBECTU K MoTepe cnyxa.

Ecnu pa6oynii HHCTPYMEHT 3aKJIMHKNO, NPEeKpaTHTe
noAayvy U BbIKNHOYHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT. [posepbTe
I'IPMLIMH)' 3aKNMUHUBAHUA U )’CTpaHMTe 3aKNMUHUBaHUE
pabouero MHCTPyMeHTa.

Ecn1 Heo6xoAMMO CHOBA 3anyCTHTb CTAHOK ANnA
HOPOHYATOro CBEPJIEHHA, HOTOPbIH 3aCTpAn B
3aroToBKe, Nepea BHNKOYEHHEM npoBepbTe
cnoco6HocTb paouero HHCTPyMeHTa cBo6oAHO
NpoBopaynBaTheA. Ecriv pabounii UHCTPYMeHT
3aKINTUHUIO, OH MOXKET He nposopaqmsaTbcn, 4yTO
MOXXET NPUBECTU K NEPErpy3Ke UHCTPYMEHTa UNKU K
OTAEMNEHMIO CTaHKa Afsi KOPOHYATOro CBEprieHUs OT
3aroToOBKMU.

MpH 3aKpenneHHH CBEPNHNbHONA CTOHHH HA 3aroToBHE
NpPH NOMOLLK BAKYYMHO# NIHTbI CNEANTE 32 TeM, YTo6bl
NoBEpXHOCTb 6biNa rNaaHoH, YACTOH H He NOPHCTOH. He
3aHpennA1Te CBEPNHIbHYI0 CTOHHY Ha
NaMHHHPOBAHHBLIX NOBEPXHOCTAX, HANP., HA MIHTHE H
MOKPBLITHAX H3 KOMNO3HLUHOHHLIX MaTepHanoB. Ecnu
MOBEPXHOCTb 3aroTOBKU HernapkKas, HEpoBHasa nnu
HEeAOCTaTO4YHO 3aernneHHaﬂ, BaK)’)’MHaﬂ nnuTa
MOXXET OTAENUTbLCA OT 3arOTOBKM.

MNepen cesepneHHeM H BO BpemA cBepneHus yéeaurecsb,
4TO BaKyyMa AOCTaTO4HO. Ecnu Bakyym
HeAOCTaTOHHbIﬁ, BaK)’yMHaﬂ nianTa MOXeT
OTAENUTBCA OT 3aroTOBKU.
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Huxoraa He BbINONHANHTE CBEPNIEHHE HAZ TONIOBOH HITH
CBEprieHHe B CTEHe, eCNH MaluMHa 3aKPeneHa ToNbKo
NpPH NOMOLUH BAKYYMHOH NAHTLI. [py noTepe Bakyyma
BaKyyMHasA NNmMTa OTAENAETCA OT 3aroTOBKU.

MpHx cBepneHHH CKBO3b CTEHbI HITH MOTONOK CREAHTe 3a
TeM, YTo6bl NHOAH H paboyan 30Ha C NPOTHBONONOHHOH
CTOPOHBI 6bINH 3awKuieHbl. CBepninbHas KOPOHKa
MO>KeT BLIMTM 13 BbICBEPSIEHHOTO OTBEpPCTMA U
BbICBEP/IEHHDbI KEPH MO>KET BbINacTb C
NPOTUBOMOMOXHOMN CTOPOHbI.

He Hcnonb3yiiTe HACTOALLHIA HHCTPYMEHT AnA pador
Haz ronoBoM ¢ NOABOZAOM HHAKOCTH. MMpoHuKHOBeHMe
XUAKOCTU B 31'IeKTpOMHCTp)'MeHT )’Bel‘IMHMBaeT PMCK
nopamer—wm BHEKTPMHECKMM TOKOM.

CneuuanbHble YKa3aHHA NO TEXHHKE
6e3onacHoCTH.

|'||]H LEDLLTT] nunpemnenuﬁ 3ALLHUTHOrO WNavra ana
NPOBOAKH HEMEANEHHO OTAAHTE ANEKTPOHHCTPYMEHT B
PEMOHT ANA 3aMeHbl 3aLUHTHOIO WAHIA.
noBPe)KAeHHbIﬁ 3aLMUTHDBIN WAHT ANS MPOBOAKM
MOXKET BbI3BaTb neperpeB 3neKTpOI/IHCTp)'MeHTa.
Wcnonb3ykTe 3awuTHOE cHapAxeHHe. 0aeBaiite B
3aBHCHMOCTH OT NPUMEHEHHA 3ALUTY ANA JIHUA WITH
3alKTHbIE O4KH. Henonb3yHTe CPeACTBA 3aLUHTDI
OPraHoB CAyXa. 3alMTHbIE OYKM AOSTKHbI
obecneunsaTb 3alMTYy rnas oT pasneTalomxca
4acTuL, NpU BbINONMTHEHNN Pa3NUYHbIX paGOT.
[poAOCTXUTENbHBIA CUMBHBINM LYM MOXET MpUBECTU
K rnoTepe crnyxa.

HuKHoraa He NpUKacadTeCh K OCTPbIM KPaAM
HOpoHuYaTbix cBepn. CyluecTByeT OnacHOCTb TPasM.

Bo u3bemanne TpaBM NpoBepAiTe nepea Ha4anom
pa6or ceBepnunbHY0 KOpoHKY. Hecnonb3ayiite TONbKO
HenospemAeHHbie, HeaedopPMHPOBaHHbIE
CBEPNHNbHbIE KOPOHKH. [MoBpeXxxAeHHbIE UMK
AedopMMpoBaHHble CBepUIbHbIE KOPOHKMU MOTYT
I'IPMBECTVI K Ts>XenbiM TpaamaM.

Mepen nepebiM HCNONb30BAHHEM: MOHTHPYHTE Ha
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3aLLHTY OT NPHKOCHOBEHHA.

Bceraa 3akpennsaiiTe 3NeHTPOMHCTPYMEHT

npunaraeMbiM KpenemHbiM pemHeM. OcobeHHo

Ha HaKNMOHHbIX Unn HePOBHbIX nOBerHOCTHX
C)’UJ.eCTB)’eT OnacHOCTb OI‘IpOKMAbIBaHMﬂ
He3aKpeneHHOro 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Mpu pa6otax HaA ronoBoii GeperuTech NaaaoLWKX
NpeAMerToB, Hanp., BbICBEPNEHHbIX KEPHOB H CTPYHKH.

BuinonusaiTe pa6otbl Ha BEPTHHANbHLIX CTPOHTENbHBIX
3NeMeHTax HNKH HaA roNoBoH 6es pesepsyapa Ans
CMa304YHO-0XNaMAaLWEH MHAKOCTH. B Takux cnyyasx
NpUMEHANTE CMa304HO-OXITaXKAAIOLLMIA CripeW.
MpoHuKatoLwme B 5NEKTPOUHCTPYMEHT XMAKOCTU
BEAYT K OMacHOCTU MOPaXKeHUs 3NEKTPOTOKOM.

W3beraiite CONPHKOCHOBEHHA C BbICBEPSIEHHbIM
HEepHOM, BbITaNIKHBAEMbIM LLEHTPHPYHOLLMM WTHGTOM
N0 OHOHYaHHH paGoyero npouecca. ConpukocHoBeHWe
C FOPR‘-IMM U1 naparowmm KePHOM MOXeT I'IPMBeCTM
K TpaBMam.

MoaxniouanTe INEKTPOHHCTPYMEHT TONBHO K
wiTencesbHbIM PO3eTHaM ¢ 3a3eMNAOLLHM KOHTAKTOM,
BbINOIHEHHbIM COMNAcHO npean1caHuAM. lpumensiite
TOJIbKO HENOBPEHACHHbIE NPHCOEAHHUTENbHbIE
WHYPbI U PErynApHo nposepsemMble Kabenu-
YANUHHTENH C 3a3eMNAIOWHM KOHTAKTOM. Kabenb-
)’AJ‘IMHMTenb c I'IOBPe)KAeHHbIM 3a3eMnAarLwmnm
KOHTAaKTOM MOXeT I'IpMBeCTM K I'IOpa)KeHMIO
3MEeKTPUYECKMM TOKOM.

Bo H36emanue TpaBM AEPHUTE PYHH, OACHAY H T. N.
noAanbLue 0T BPAWAOWERCA CTPYMKH. CTpyska
MOXKeT I'IpMBeCTM K TpaBMaM. BcerAa MCI'IOJ'IbB)’ﬁTe
3aWUTY OT CTPY>KKU.

He nbiTaliTech CHATL Pa60YHi HHCTPYMEHT, KOTAA OH
elle BPalaeTCA. STo YpeBaTo TAXKENbIMUA TPaBMaMu.

CneauTe 3a CKPbITOH 3N1EKTPHUECKOH NPOBOAKOH,
ra3onpoBoAOM M BOAONPOBOAOM. Ao Havana paboTbi
npoBepuTb paboumit yuacTok, Hanpumep,
MeTannouncKkaTenem.

He paGoraiTe ¢ maTepHanamu, COAepHaLLHMH MarHHH.
C)’I.Ll.eCTB)’eT OMacHOCTb BO3ropaHuAa.

He o6pa6atbiBaiite CFK (ycunennyio yrnepoaHbim
BOJIOKHOM nnacTmaccy) 1 ac6ecrocoaepmaiiue
Marepuanbl. 311 MaTepI/Ial'Ibl ABNAKOTCA
KaHLI,epOFeHHbIMM.

3danpewaeTcA 3aKpPennATb Ha 3NEKTPOHHCTPYMEHTe
Ta6NHYKH H 0603HAYEHHSA C NOMOLLLLIO BUHTOB H
3aHJIeNnoK. I'Iospe»(AeHHaa nsonauma He 3awumlaeT
OT Nopa*eHUA 3NeKTpU4eCKMM TOKOM. HPMMeHﬂTb
I'IpMKJ'IeMBaeMbIe Ta6ﬂM‘-lKl4.

He neperpymiaiiTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT WIH Keiic AnA
XPaHEHHA W He HCTONb3YHTEe UX B HAYECTBE NECTHHLbI
HINH NOAMOCTHOB. [Neperpyska Unu cTosHUe Ha
3MEKTPOMHCTPYMEHTE UITU Kelce ANS XpaHEeHUA MOTy T
NPUBECTU K NEPEMELLIEHUIO UX LLeHTPa TAXKeCTU BBEPX
7] OI'IPOKMAbIBaHMIO.

He npumenﬂﬁ're NPHHAANEHHOCTH, KOTOpPble He GbInK
CneyHanbHO CKOHCTPYHPOBAHbI H3TOTOBHTENEM
JJIEKTPOHHCTPYMEHTA HJIH Ha NPHMEeHEeHHEe KOTOPbIX HeT
paspeleHns H3roToBuTena. besonacHas 3KCrnnyaTauusa
He obecneynBaeTCcs TONMbKO TeM, YTO
MPUHAATIEXHOCTU NMOAXOAAT K Bawwemy
3MEKTPOUHCTPYMEHTY.

PerynspHo oyHLLalTe BEHTHNALHOHHbIE OTBEPCTHA
3NEHTPOMHCTPYMEHTA HEMETaNNIHYECHHM
HHCTPYMEHTOM. BEeHTUNATOP ABHraTens 3aTAruBaer
nbiNb B KOpNyc. Ype3mepHoe ckornneHue
MeTasfIM4eCcKOM Mbifii MOXKET CTaTb MPUYMHOMN
NopaXkeHUs 3NEeKTPUYECKUM TOKOM.

Mepen xpanennem: H3snexute pabouni HHCTPYMEHT.

XpaHuTe 3NeHTPOHHCTPYMEHT TONLKO B (hyTNApE HNH B
ynaKosKe.

Mepen BHNOYEHHEM HHCTPYMEHTa NPOBEpbTe CeTeBoi
Kabenb ¥ BUIKY HA HaNHYHE NOBPEHACHHH.

Beceraa Henonb3yHTe 3NEKTPOHHCTPYMEHT €
YCTPOHCTBOM 3aLLHUTHOIO OTHNHOuYeHHn (*) (PRCD).
Mepen nauanom pa6oTbl Bceraa npoBepanTe
MCNPaBHOCTb YCTPOHCTBA 3aLHTHOIO OTHNIOYEHHA (*)
(PRCD) (cm. crp. 136).
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Bu6pauun, AeACTBYIOLLAA HA HUCTb-PYHY
VKa3aHHbI B 3TUX UHCTPYKLMSAX YPOBEHb BUGpaLLMm
onpeAeneH B COOTBETCTBUM C METOAUKOMN U3MEPEHUN,
npeanucaHHoi EN 62841, u moxxeT ucnonbsosatbes
ANS CPaBHEHMSA SNEeKTPOUHCTPYMeHTOB. OH npuroaeH
TaK>Ke Ansi IPeABapUTENbHOM OLLEHKM BUGPaLLMOHHOM
Harpysku.

YpoBeHb BUGPaLIMK YKa3aH AMsi OCHOBHbIX obnacTe
NpUMeHeHUs dNeKTPOUHCTpyMeHTa. OH MoxeT
OTNMUYATLCS NPU UCMOIb30BaHUM
3MEeKTPOMHCTPYMEHTa ANt APYTUX MPUMEHEHUH,
UCMONb30BaHUM UHBIX PABOUYUX UHCTPYMEHTOB UMK
HeAOCTaTOYHOM TexobcnykusaHumn. CneacTenem
MOXXET ABUTbCA 3HAUYMTENbHOE yBenuyeHue
BUGPALIMOHHON HarpysKu B Te4eHue BCelt
NMPOAOMKUTENBHOCTH paboTbl.

Ans TOYHO OLLEHKU BUBPALLMOHHOM Harpy3KU Hy>HO
YUMTbIBATb TaKXKe U BPEMSs, KOTAQ UHCTPYMEHT
BBIKITIOYEH UK, XOTb U BKIIOYEH, HO He HAXOAMUTCA B
paboTe. DTO MOXET CHU3UTb CPEAHIOIO
BUOPALIMOHHYIO Harpysky B TeueHue Bceit
NPOAOIKXUTENLHOCTH PaboThl.

MMpeAycMoTpUTe AOMONHUTENbHBIE Mepb
NPeAOCTOPOXHOCTU ANA 3aLMThLI MONb30BaTeNs oT
BO3AENCTBUA BUOPaLLMK, KaK Hanp.: TexobcnyKusaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTa U NPUHAATIEXXHOCTEN, Tennble
PYKM, OpraHusaums TpyAa.

LLiymoBan 3MHcCHA
LLlymoBas ammnccun onpeaeneHa B COOTBETCTBUM C
EN 62841-2-1.

YKa3aHuA no nonb30BaHUIO.

Mcnonb3yiiTe B Ka4ecTBe CMa304HO-OXMAXAIOLLLEN
YKMAKOCTU UCKIIOUYUTENBHO TOMNbKO Macro-
OX/NaXkA2loLLLylo 3Mynbcuio (pacTsop HeGonbLoro
HONIHYECTBa Macna B BoAe).

CobniioaaiTe yKasaHUsi NpOM3BOAUTENA
OTHOCHTENIBHO OXNaXKAAIOLLLEN XKMAKOCTU.

CneanTe 32 TeM, 4TOGbI NOBEPXHOCTb Al YCTaHOBKM
MarHMTHOTO OCHOBaHMs Gbina POBHOM, YUCTOM, He
p>KaBoi U He obrneaeHenol. YaanuTe nak, cnou
LUMaKneBKM M Npoyune MaTepuansl. Msberaiite 3asopos
MEXXAY MarHUTHbIM OCHOBaHUEM U MOBEPXHOCTbIO ANst
YCTaHOBKM. 3a30p YMeHbLLAET yAEPIKMBAIOLLLYIO CUNY
MarHuTa.

He ucnonb3ayiiTe HacTosLLyIO MaLLIMHY Ha rOpAYMX
MOBEPXHOCTSX, MOCKOSbKY 3TO MOXET MPUBECTH K
ANUTENbHOMY CHUXEHMIO YAEPXMUBAIOLLLEN CUTbI
MarHuTa.

Bo Bpems paboThl Bceraa Ucronb3yinTe OrnopHyio
MarHUTHYIO NAUTY U CrIEAUTE 32 AOCTaTOHHOM
MarHUTHOM CUIOW.

Mpu paboTax Ha HeMarHUTHOM MaTepuane
HEOBXOAMMO UCMONb30BaTh COOTBETCTBYIOLLME
npeaocraensemsle komnaHuen FEIN B kauecTse
MPMHAANEXHOCTel KpeneXHble npucrocobreHus,
Takue Kak BaKyyMHas nnuTa unu npucnocobnenue
ANsl KpenrneHus cTaHka Ha Tpy6e. Mpu sTom cneayiTe
COOTBETCTBYIOLLIMM MHCTPYKLIMAM MO 3KCrTyaTaLuu.

Takke 1 AN paboT Ha CTarnbHbIX MaTepuanax ¢
TONLMHOWM MaTepuarna meHee 12 MM TpebyeTca Ans
obecrieveHnst MarHUTHOM CUIbl YCUITUTD AETarb
AOMONHUTENbHOMN CTaNbHOM MIUTOMN.
MarHuTHas nsTa KOHTPONMPYETCsh AATHUKOM TOKa.
Ecnu Yepes MarHuUTbI He MPOXOAMT TOK, ABUraTenb
BbIKIIOYAETCS.
Bceraa npunaraiite He 6onee Yem HeobxoAMMOe
ycunue noaaun. YpesmepHoe ycunme noaasm MoxeT
MPUBECTY K MOSTOMKE CMEHHOro pabouero
MHCTPYMEHTa U NMPEOAOIEHUIO YAEPXMBAIOLLLEN CUbI
MarHuTa.
Ecnu npu BknioYeHHOM ABUraTene npepbiBaeTcs
MoAaYa HanpsiXXeHUsl, TO 3aLUMUTHAs CXeMa UCKMIoYaeT
caMoCTOsTeNbHOE NOBTOPHOE BKIIOYEHUE ABUTaTens.
BknounTe ABuratens cHosa.
He ocraHaBnuBaiiTe ABUraTenb BO BpeMs CBeprieHus.
BbiHMMalTe cBEpNUIbHYIO KOPOHKY U3 OTBEPCTUS
TONMbKO MpU BKMIOYEHHOM ABUraTerne.
Ecnu cBepnunbHasi KOpPOHKa 3acTpsna B OTBEPCTUM, TO
OCTaHOBWUTE ABUraTesnb U OCTOPOXKHO BbiBEPHUTE
KOPOHKY U3 OTBEPCTUS, BpaLLlas ee NPOTUB YaCOBOW
CTpenKu.
Mocne KaxxAOro cepneHus yAansimte CTpy>Ky u
BbICBEP/IEHHbIN KepH.
He Tporaiite cTpy>Ky ronbimm pykamu. Bceraa
0 UCMONb3YTe KPIOYOK AMNS YAANEHUs CTPYXKKM
(6 42 98 160 40 0).
OnacHocTb oxora! lNoeepxHocTb MarHuTa
0 MOXeT curnbHO HarpeBaTbcsi. He npukacaiiTecs k
MarHuTy ronomn pyKom.
OcTopoXKHO MpK cMeHe cBepna — He NoBpeAnTe
peXyLume KPOMKU.
[Mpu cBepneHM MHOrOCNOMHBIX MaTepUanos
yAansiTe nocrne KaXKAOro NpocBepreHHOro crnos
KEepH U CTPYXKKY.
He ncnonb3yitTe cTaHOK AMNst KOPOHYATOrO CBEPEHUs
C HEMCMNpPaBHOM CUCTEMOM OXMaXKAEHMA. Nepen
KamabIM HCNONb30BAHHEM NPOBEpPSIITE LWMAHMU Ha
repMeTUYHOCTb U Ha OTCYTCTBUE TPELLMH.
MpeaoTBpalLaiiTe NonNasaHme XMAKOCTU B
3MeKTpUYIECKUe AeTanu.

OcHaweHue

JawmTa oT HenpeAHaMEPeHHOro 3anycKa
NpeAOTBpaLLaeT CaMONPOU3BOSIbHbINA MOBTOPHbIN
3aMycK 3NeKTPOUHCTPYMEHTa B Cryyae nepe6oes ¢
3NneKTPocHabKeHWeM BO BpeMs 3KcrnyaTaumu. B stom
Criyyae BbIK/IOUMTE 3NIEKTPOUHCTPYMEHT, NpoBepbTe
NnoAayy 3MeKTPONMUTaHMs, a 3aTeM CHOBA BKIIOUUTE
3MeKTPOMHCTPYMEHT.

YerpoicTBO 3awuTHOrO oTknoueHus (*) (PRCD)
(cm. cTp. 6)

VYcrporcrso sawmTHOro otkmiodeHus (PRCD)
NpeAHa3sHa4eHo CreLmanbHO ANS 3alMUThl ONepaTopa,
NnosToMy HE UCMOomb3yiTe ero B Ka4ecTse
BbIKto4aTens.

B cnyqae I'IOBPe)KAeHMSl )’CTPOl‘/’iCTBa 3alLUTHOIo
otkniodenus (PRCD), Hanp., U3-3a KOHTaKTa C BOAOH,
6orblie He UCOnb3yiTe ero.



VcTpoiicTBO 3alMUTHOrO OTKNIOYeHUs TpebyeTcs Ans
3alMTbI ONepaTopa 3MeKTPOMHCTPYMEeHTa OT
Mopa)KeHus aNeKTpuyeckinm TokoM. [pu oTcyTeTBUM
HeucrpaBHoCTel BO BpeMs paboTbl KOHTPOrbHas
NaMMoYKa yCTPOMCTBA 3aLUUTHOO OTKIIOUEHUS FOpUT
KPacHbIM LIBETOM.

MposepbTe nepea Havanom paboTel
$YHKLMOHANbHOIO CNOCOBHOCTbL YCTPOWCTBa
3aLMTHOTO OTKITIOYEHUS:

1. BcTaBbTe WITeKep yCTPOMCTBA 3aLLMTHOMO
OTKITIOYEHUA B PO3ETKY.

2. HaxxmuTe kHonky RESET. KoHTponbHas namnouka
Ha yCTPOICTBE 3aLUMTHOFO OTKIIOYEHUs 3aropaeTcs
KPacHbIM LIBETOM.

3. U3enekuTe WwTekep u3 poseTku. KpacHas
KOHTPO/bHasA NaMMOYKa racHer.

4. MNoetopuTe warn 11 2.

5. Haxxmute kHonky TEST, kpacHas KoHTponbHas
namnouKa racHeT. Ecnn kpacHas KoHTponbHas
NaMrMoYKa He racHeT, He BKMioYaiTe MalluHy. B Takom
cryyae obpaTUTeCh B CEPBUCHbINM LIEHTP.

6. Haxxmute kHonky RESET. Ecnu KoHTponbHas
NaMroYKa 3aropaeTcs KpacHbIM LLBETOM,
3MEKTPOMHCTPYMEHT MOXHO BKIIOUUTb.

He Hcnonb3yiTe YCTPOHCTBO 3ALUHTHOIO OTHNHOYEHHA
ANA BHIKOYEHHA H BbIHJIIOUYEHHA INIEKTPOHHCTPYMEHTa.

Texo6cnynuBaHHe W CEpPBHCHAA
cnymoa.

B skcTpemanbHbIX ycnosuax paboTsl npu
@ 06paboTKe MeTanmnoe BHYTpU
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET cobupaTbes
TOKOMPOBOASALLAA MNblfb. DTO MOXET UMETb HaHeCTU
yLep6 3aLMTHOM U30NALMM SNEKTPOUHCTPYMEHTA.
PerynsipHo npoAyBaiiTe BHy TpeHHIOI MNONOCTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTA Yepe3 BEHTUMALIMOHHbIE LLenu
CYXMM U He COAEPIKALLIMM Macen CXKaTbiM BO3AYXOM.
OG6HoBNAIMTe HaKNENKM U MPeAYNPeXKAHUS Ha
3NEKTPOMHCTPYMEHTE B Clyy4ae MX CTapeHus Unu
usHoCca.
Mocne HeckonbKMx Yacos paboThl 3a30p B
HanpaenstoLel B opme NaCTOHKUHOrO XBOCTa
MOXeT yBenuunTbes. M3-3a aToro ysen Auratens
MO>eT HEMpOU3BONbHO CKOMb3UTb MO
HarpasnsioLei B popme NacTouKnHoro xsocra. B
TakoM Cry4ae NOATSHUTE CopasMepHO Bce pe3bboBble
WTM$TL HarpasnsioLLen B popMe NacTOUKUHOro
XBOCTa TaK, 4TOGbl y3en ABUraTens nerko
riepemelLancs BpyUHyio, HO He CKOMb3un
HernpowusBonbHo (cM. cTp. 12).
Mpu noBpexxAeHUM LWHYpa NUTaHKs
3MEKTPOUHCTPYMEHTA LLIHYP AOJ)KEH 3aMeHUTb
NMPOU3BOAMUTEND UMK €ro NpeACTaBUTENb.
M3aenus, KOHTaKTUPOBaBLIKe ¢ acGecTOM, Henb3s
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNM3UPYITE 3arpsi3HEeHHbIe
acbecTOM U3AENMS B COOTBETCTBUM C AGICTBYIOLLUMM
HaLLMOHamNbHBIMU NPEANMUCAHUAMMU MO YTUNU3ALUM
OTXOAOB, COAEPIKALLMX achecT.

ru R
AKTyanbHBIN CNUCOK 3aM4acTel K 3TOMy
3MEeKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HaltaeTe B MIHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.

Mcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHarbHbIE 3aM4acTy.

Npx Heo6xoaumOCTH Bbl MOMETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CreayHoLLHe YaCTH:

paboune UHCTpyMeHTbI, emKkocTb ans COX,
kpennexue emkoctn ans COXK, sawmty ot
CITy4aiHOrO COMPUKOCHOBEHMA

06a3arenbHan rapaHTHA H
AONoJNIHHTEeNbHAaA rapaHTHA
H3rOTOBHTEJIA.

O6sizaTenbHas rapaHTUs Ha usaenue
NpeAOCTaBsAETCs B COOTBETCTBUM C
33KOHONMOOXXEHUSIMU B CTPaHe nonb3osatens. CBepx
atoro, FEIN npeaocTaenset sononHuTenbHyto
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C raPaHTUIHBIM
obszatenbcteom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Bawiero snekTpouHcTpymeHTa
MOXET He BK/iovaTb BeCb Habop onMcaHHbIX Unu
1306paXKeHHbIX B 3TOM PyKOBOACTBE MO
3KCMIyaTaumm NpUHaANEXHOCTEN.

Jleknapauusa coOTBETCTBHA.

HAexnapauun CE aeiicTByeT TONbKO ANS CTpaH
Eeponetickoro coiosa u EACT (Esponetickoit
accoumaummn ceobOAHOM TOProBnin) U TONMbKO ANSt
U3AENWIA, MPpeAHa3HaueHHbIX ANs pbiHka EC unu
EACT. lNMocne BBoAa nsaenus B o6opoT Ha pbiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCS HEAEMCTBUTENbHBIM.
Hexnapauna UKCA aeiicTByeT TonbKo ANs pbiHKa
Benuko6putanuu (Anrnum, Yanbca u LotnaHamum) u
TOMbKO ANS U3AENUIA, NMPEAHa3HAYeHHBIX ANS PbIHKA
Benukobputanuu. MNocne BBoaa uspenus B 06opoT Ha
pbiHke Benuko6putaHum 3Hak CE ctaHoBUTCA
HEAGMCTBUTENbHDBIM.

C uckniounTenbHol oTeeTCTBeHHOCTbIO dpupma FEIN
3aABMSIET, YTO HACTOsILLEe U3AENIME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM, NPUBEAEHHLIM Ha
nocreAHel CTpaHuLLe HaCTOSLLETO PYKOBOACTBa Mo
3KCMyaTaLmu.

TexHuyeckas AokymeHTaums: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpymalowen cpesbl,
YTHIH3aUHA.
yI'IaKOBK)’, anmeAume B HETOAHOCTb

3MEKTPOMHCTPYMEHTbI U MPUHAANEXHOCTHU ceayeT
cobupaTb AMNsi SKOMOTUYECKU YNUCTOM yTUMMU3ALUU.
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Mepexnan opurinanbHOi IHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

BuKoOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOYEHHA TA NMOHATTA.

CumBon, no3Hauka

O608B’13K0BO NPOUMUTAITE AOAGHI AOKYMEHTH, Hanp., IHCTPYKLlO 3 eKcrinyaTauii Ta
3arasnibHi BKasiBKM 3 TeXHIKKU 6e3neku.

AoTpumyiTecs IHCTPYKLIN, AIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MarioHKy nopy4!

AoTpumyiiTecs IHCTPYKUIMN, AIKi MICTATbCS B TEKCTi Ta Ha MarioHKy nopy4!

Mepea BMKOHaHHAM Lii€l pobo4oi onepaLii BUTArHITL WTerncens 3 po3eTku. [Hakie
BMHMKHe Hebe3neKa NopaHeHHs BHACNiAOK HEHaBMMCHOIO 3amnycKy
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY.

[Mia vac po6oTH oasrainTe 3aXMCHI OKynsipu.

[Mia Yac poboTh oasraitTe HaByLLIHUKM.

He TopkaiTecs AO AeTaneit eneKTPOIHCTPYMEHTY, Lo 06epTaloThes.

MonepeAXeHHs WOAOC rocTpux KpaiB po6oumMX IHCTPYMEHTIB, SIK Hanp., pisanbHKUX
KPOMOK HOXKiB.

Hebe3neka kos3aHHA!

Hebe3neka 3aTucHeHHs!

CrepexiTbcs NpeAMeTiB, WO NaAaloThb!

[apsiva nosepxHs!

Hebe3neka nepesepTaHHs!

3akpiniTe peMiHb!

BpaTucs pykamm 3abopoHseTbes!

3aranbHuit 3360poHHUI 3HaK. LLs Ais 3a6opoHeHa.

MiaTBEpAXKEHHS BIANOBIAHOCTI €MeKTPOIHCTPYMEHTY MONOXEHHAM AMPEKTUB
€sponeicbkoro CnisToBapucTsa.

MiaTBepAYKEHHS BiAMOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTA MOMOXXEHHSM AUPEKTUB
Benukoi Bputanii (AHrnii, Yenbcy, LLoTnanaii).

LLa BkasiBka nosiaomnse NPO MOKNMBICTb BUHUKHEHHS Hebe3neyHol cuTyali, sika
MOXe NMPUBECTU AO CEPMO3HUX TPaBM abo CMepTi.

BiAnpalboBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLLi eNeKTPOTEXHiYHI | eNeKTPOHHI BUpobu
MOBUHHI 3AaBaTMCA OKPEMO i yTUNI3yBaTMCA EKOMOFIYHO YMCTUM cnocoboM.

Cranb
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CumBoON, no3HayKa

AocTaTHsa MarHiTHa cuna

HeaocTtaTtHsa marHiTHa cuna

MiaBeAeHHs piaAnHM BiAKpUTE.

MiaBeAeHHS piAMHM 3aKpuUTe.

3anyck ABuryHa. Hanpsmok obepTaHHs: npasopyY

3ynuHKa ABUTyHa

AiticHo nuwe ana Kutato:
TpuBanicTb ekonoriyHoi 6e3nekn 3a HOpMaNbHUX YMOB eKcrinyaTauii Bupoby
cknaaae 10 pokis.

Mpuctpiit 3axucHoro sumkHeHHs (*) (PRCD) yBiMKHEHWMI1, KOHTPOSbHA NaMMoYKa
CBITUTBCS YEPBOHUM KOTbOPOM.

MpucTpiit 3axucHoro BumkHeHHs (*¥) (PRCD) BUMKHEHMI1, KOHTPObHA NaMMoYKa He
CBITUTbCA.

MpucTpiit 3axucHoro umkHeHHs (PRCD) moxke 6yTu nepeabavuenuin B KpaiHi, Ae
BUKOPUCTOBYETbLCA IHCTPYMEHT, 3rAHO 3 HaLOHaNbHUMK NPUNUCAMKU 3 OXOPOHKU
npauji a6o 3aKOHOAABHMMU MPUMUCAMM.

(**) MoXe MIcTUTU undpu abo niTepu

(Ax - Zx) Mo3HayeHHs ANsi BHYTPILLHIX Liinei

No3Hauka Mimnapoana HauioHanbHa MoAcHeHHA

0AHHHUA OAHHHUA

Py W Bt CrnoXuBYa NOTYXKHICTb

P, W Bt KopucHa noTyHicTb

ny /min, min™, rpm, | /xeun. Kinbkictb 06epTis xonocroro xoay (o6epTaHHst

r/min rnpasopy)

in inch AloVM Poamip

U \4 B PospaxyHkoBa Hanpyra

f Hz My, YacroTa

M. mm MM AiameTp MeTpuUHOT pisbbu

%] mm MM AiameTp Kpyrnoi 4actuHu

HM ][E @ J7, Fe 400 mm MM Makc. AlameTp cBepAniHHSA y cTani A0
400 H/mm”- TBepAMit cninae (KopoHuari
cBepAsia)

HSS {8 @ g5 Fes00 | mm MM Makc. AiameTp cBepAniHHS y cTani A0
400 H/mm” - wBKMAKOpi3anbHa cTanb (KOpoHuYaTi
cBepAa)

i kg Kr Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01

T, °C °C AonycTMa TemnepaTypa 30BHiLIHLOTO
cepeAOBULI

L4 dB ab PieHb 3ByKOBOrO TUCKY

Lya dB Ab PiseHb 3ByKOBOT NOTYHOCTI

LpGpeak dB Ab IMikoBui piBeHb 3ByKOBOIO TUCKY

K. Moxunbka




Ol uk |

No3Hauka MimnapoaHa HauioHanbHa MoAcHeHHA
OAMHHUA OAHHHUA
a m/s? m/c2 Bibpauis y BianosiaHocTi Ao EN 62841
(cyma BEKTOpIB TPbOX HanpsAMKiB)
a, m/s? m/c? CepeAHe 3Ha4eHHS 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS!

(kopoHu4aTe cBepAneHHs)

m, s, kg, A, mm,
V, W, Hz, N, °C,

dB, min, m/s XBUI., M/C

M, G, Kr, A, MM, B,
BT) r'-'«v Hv OC, AB)

OcHoBHi Ta NoxiAHI oAMHULI Mi>dkHapoAHOT
cuctemu oamHuub Sl.

Ana Bawoi 6esnexw.
ATOMNEPEMKEHHA I'Ipnll_m'aﬁre BCi npasuna 3
TEXHiKH 6e3nexu i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs NpaBun 3 TexHiku 6esneku i BKasiBok
MOXKE NPU3BOAMTU AO YAAPY ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMUX TPaBM.
J6epiraiite Bei npaBuna 3 TexHikK 6e3neKH i BKa3iBHU
Ha MaHOyTHE.
He 3acTocoByiiTe Lielt eNeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYUTABLLM YBaXKHO Ta HE 3pO3yMiBLUM AaHY
iHCTPYKLLIO 3 eKcnnyaTauii Ta AOAaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TexHiKu 6e3nekn» (Homep AOKymeHTa
341 30 465 06 0). 36epiraiTe HasBaHi AOKYMEHTH
ANSi MOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHA Ta AOAaBalTe iX AO
€MeKTPOIHCTPYMEHTY MpK MOro nepeaadi B
KOpUCTyBaHHS abo npu Npoaaxy.
3Ba)KaiiTe TaKOX Ha YMHHI HaLlioHanbHi NpUnucy 3
OXOPOHMU MpaLi.

NpH3HaYeHHA eneKTPoiHCTPYMEHTY:

BepcraT ANs cBepANeHHs KOPOHYATUMM CBEPANAMM B
MmaTepianax 3 HamarHi4yBaHOIO NOBEPXHEIO ANA
pob0oTH B 3aKPUTUX MPUMILLLEHHAX 3 AOMYLLEHUMM
dipmoto FEIN po6oummu iHcTpymeHTamm Ta
NpUNaAAaM.

3a HafBHOCTI 3HAYHMX MEPEeLLKOA MOXIUBE
noripLueHHs sKocTi po6oTu, Harp., TMM4acosi 3601,
TUMYacoBe NOTipLIEHHs npatie3aaTHocTi abo
Hane>XHUX eKCriyaTauifHUX XapaKTepUCTUK, ANs
YCYHEHHs IKUX NOTPiGHE BTPyYaHHs onepaTopa.
Lleit enekTponpunaa npuaaTHuit Ans ekcrnnyarauii
BiA reHepaTopiB 3MiHHOTO CTPYMy i3 AOCTaTHbOO
MOTYXKHICTIO, L0 BiANoBiaaloTb Hopmi ISO 8528, knac
BUKOHaHHA G2. Lls HopMa He BUKOHYETbCS, 30KpeMa,
SKLLO TaK 3BaHUI KOediLLiEHT rapMOHIK nepeBuLLye
10 %. V pasi cymHiBiB noujikaTecs iHpopmaLlieto npo
reHepatop, skui Bu 3acTocosyerte.

AoTpumyitTecs npu LbOMy iIHCTPYKLII 3 eKcninyaTauii i
HaLioHanbHUX MPUMUCIB LLOAO MOHTaXY M
eKcrnyaTauii reHepaTopa 3MiHHOMO CTpyMy.

BKa3iBKM 3 TEXHIKH 6e3neKu.

Mia yac podir 3i ceepAneHHs, AKi BUMarawTbh
BHHOPHCTAHHA PiAHHH, BiABOAbTE PiaxHY BiA po6ouci
30HH a60 BHKOPHCTOBYHTE YNOBNIOBAY ANA PiAUH. Taki
3aCTepeX<Hi 3aX0AM AO3BONSAIOTb TPUMATU poboyy
30HY CyXOIO | 3HUXYIOTb PU3MK YPaXKeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

Mip vac po6ir, HonH pisanbHHiA IHCTPYMEHT MOHe
3a4enHTH 3aX0BaHy ENEeKTPONpPoBoAKY a6o BNacHHH
WIHYP HHUBJIEHHA, TDUMAHTE ENeRTPOIHCTPYMEHT 32
i30N1b0OBaHi PYHOATKH. 3ayenneHHs pisanbHUM
iHCTp)’MeHTOM MPOBOAKMH, LLLO 3HAXOAUTLCA nia
Harpyrow, MOXe TaKO> NMOAaTH Hanpyry Ha MeTanesi
AeTani eNneKkTPOiHCTPYMEeHTa Ta MPU3BECTU A0
YPaXKeHHSl eNneKTpU4HMUM CTPYMOM.

Mia yac po6or 3i cBepANEHHA HOCiTb 3aC00H
iHAMBiAyanbHOro 3axucty oprais cnayxy. LLlym moxxe
MOLWIKOAUTH CryX.

Y pasi 3acTpaBaHHA po6oy4oro iHCTPyMEHTa 3yNHHITL
noAayy i BHMKHITL ENEKTPOIHCTPYMEHT. [MepesipTe
NPUYMHY 3aCTPABaHHA 1 YCyHbTe 3aCTpsABaHHA
poboyoro iHCTpyMeHTa.

flHwo noTpi6Ho 3aHOBO YBIMKHYTH BepcTaTt AnA
HOPOHYaTOro CBEPANEHHA, AKHH 3aCTPAT Y 3aroToBLUi,
nepesipre 3aatHicTb po6o4oro iHCTpPyMeHTa BiNbHO
o6epraTHcA. AKuio pobounit iHCTPYMEHT 3acTpsr, BiH
MOXXe He OGepTaTMCR, a LLe MOXKe NpUusBecTn Ao
nepeBaHTaXKeHHs IHCTPyMeHTa abo AO BiA’€AHaHHS
BepCTaTa And KOPOH‘-IaTOFO CBepAneHHR BiA
3aroToBKU.

Mip yac 3aKpinneHHA cBepANHNbHOI CTAHHHH HA
3aroToBLi 32 10NOMOrO0 BaKYYMHOI NAIUTH CRiARY#ATE
3a THM, W06 nosepxHA Gyna rnaaKa, yucra i He
nopuera. He 3anpinniodite cBepAnUnbHY CTaHHHY Ha
namiHOBaHHX NOBEPXHAX, HaNp., Ha NAKTLI | NOKPHTTAX
3 KOMNO3HTHHX MaTepianis. SAKLLo NoBepxHs
3aroTOBKU HE € IMaAKoHo, piBHOIO abo AOCTaTHbO
3aKPpiNIeHoIo, BaKyyMHa MInMTa MOXKE BiA'€AHATUCS BiA
3aroToBKU

Nepen BHHOHaHHAM a6o nia yac cBepAniHHA
nepexoHaHTecs, WO BaKyyM AOCTaTHIH. fkiio Bakyym
HEAOCTATHIM, BaKyyMHa M1Ta MO>Ke BiA'€AHATUCA BiA
3aroToBKU.

Hivonu He BUHOHYHTE po6oTH 3i cBepANiHHA HaA
FONI0BOMO i Y CTiHAX, AKLLO MALUKHHA 3aKPINNeHa nuwe 3a
AONOMOr00 BaHYYMHOI NAKTH. V pasi BTpaTh Bakyymy
BaKyyMHa nnuTa BiA'eAHyETbca BiA 3aroTOBKM.

Mia yac ceepaniHHA KPi3b CTiHK a6o cTento
nepeKoHaHTecH, Lo NAH i po6ova 30Ha 3
NPOTHNEKHOro 60Ky 3axuweHi. CeepAnunbHa KOpoHKa
MOXXe NPONTHU Kpi3b BUCBEPANIEHWI OTBIp i
BUCBEPAJIEHMIN KEPH MOXXe BUMACTM 3 MPOTUNEXHOIo
60Ky.

He BMKoOpHCTOBYiiTE LIEH IHCTPYMEHT HaA roNoBOK 3
NiABEAEHHAM PiAMHK. [oTpannsaHHA piAnMHU B
€MEKTPOIHCTPYMEHT MIABULLLYE PUSUK YPAXKEHHA
€rneKTPUYHUM CTPYMOM.
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CneundpiuHi BKa3iBKH 3 TEXHiKH Ge3neKu.

Mpx nowKoAMEHHAX HeraiHo BiaAanTe
EJIeHTPOIHCTPYMEHT B PEMOHT ANA 3aMiHH 3aXHCHOIO
WNaHra AnA NPOBOAKH. [MOLIKOANKEHUM 3aXUCHUM
LUNaHr ANA NPOBOAKU MOXKe CMpUYNHUTHU
neperpisaHHA eneKTPOIHCTpyMeHTa.
BHKOpHCTOBYiiTE 3aXHCHE CNOpPAAKEHHA. BaAraiite B
3anemHoCTi BiAA BAKOPHCTAHHA MacKy AnA 06n144A a6o
3axucHi ORyNnApH. BaAranTe HaBYWHHKH. Tia vac
poboTH BAAraiiTe 3aXMCHI OKYNspH, LLO
3a6e3neyyBanu 6 3aXMUCT OYel BiA YaCTMHOK, LLO
pO3niTaloThCA AOBKOMa. TPUBANUIA CUNBHUIA LWYM
MOXKe npmssecm AO B'rpam CJ'I)’X)’.

He TopHaiiTecs rocTpux Hpais HOPOHYATOro cBEpANa.
IcHye Hebe3neka nopaHeHHs.

[lna 3anoGiraHHA TpaBmam nepesipaiTe nepea
noyaTtHom pobiT KopoHuate cBepano. BuiopucrosyiTe
NHwWe HenowxoAHeHi, HeaedopmosaHi KopoHuari
csepana. MowkoaxeHi abo AepopMoBaHi KOpoH4aTi
caepAna MOXYTb npwaaecm AO BaXXKMUX TpaBM.

Mepen neplIHM BUHOPUCTAHHAM: MOHTYHTE Ha
ENEeKTPOIHCTPYMEHTi 3aXUCT Bill AOTHKY.

3aBM AN 3aHPINNIOHTE ENEeKTPOIHCTPYMEHT

AOZIAHHM CTAHHHUM pemeHeM. Ocobnueo Ha

HaxuneHiit abo HepiBHIl NoBepxHi icHye
Hebe3neka nepesepTaHHA He3aKpinneHoro
€MeKTPOIHCTPYMEHTa.

Mip yac po6it Haa ronoBoo CRiAKYHTE 32 NPEAMETaMH,
10 NaAaTh, Hanp., BHCBEPANEHHMH KepPHAMH i
CTPYHHKOH.

BxKoHy#HTE po6oTH HAa BEPTHHANbHKUX GyAIBENbHHUX
HOHCTPYKUiAX a60 y BACA4YOMY NONOHEHHi 6e3
BHHOPUCTAHHA 6ayHa 3 0X0NOAMHYBaNbHOK PiAUHOI.
3acTocoByiTe B LibOMY BUMAAKY OXOMOAXYBANbHY
piaMHY y BUrnsAi cnpeto. BHacniAOK NPOHWKHEHHS B
€neKTPOIHCTPYMEHT PiAMHU BUHMKaE Hebe3neka
YPaXXeHHS €NeKTPUYHMUM CTPYMOM.

YHMKaHTe TOPHAHHA BUCBEPANEHOIO KepHa, W0
ABTOMaTHYHO BHLUTOBXYETHCA LIEHTPYBaNbHOK
onpaBHOK nicnA 3aHiHueHHA po6ouoi onepauii.
TopKaHHs A0 raps4oro abo MaaaloHoro KepHa Moxe
npmssecm AO TinecHnx )’LIJKOA)KEHb.

NinxnioyaiTe enexTpONpPUNAA NHILE A0 WTENCENbHHX
PO3ETOH i3 3aXHCHHM HOHTAKTOM, BHKOHAHHM
BiANOBIAHO A0 npHNKciB. BUKOpHCTOBYHTE NHWE
HENOLIKOAMEHI WHYPH HMHUBNEHHA Ta NOAOBHYBaui i3
3aXHCHUM KOHTAKTOM, fIKi perynAapHo nepesipAOTLCA.
3axXUCHUIA MPOBIAHMK i3 PO3PUBOM MOXKe MpU3BECTH
AO YpaXX€HHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

LLlo6 3ano6irth nopaHeHHAM, 3aBHAH TPHMaHTE CBOT
PYKH, OAAT i T. 1. NOAANI BiA CTPYHHKH, WO 06epTaeTbeA.
CTpy>KKa MOXXe CrpUUYMHUTY MOPaHEHHS. 3aBXAM
KOpMCT)’ﬁTecR 3aXUCTOM BiA CTP)’)KKM.

He npoGy#Te BHTAITH PO6GOYHH iIHCTPYMEHT, AKILLO BiH e

o6epraetbeA. Lle Moxe NpusBecTU AO TAXKKUX
TiNECHUX YLWKOAXEHb.

3BepranTe yBary Ha NPUX0BaHy ENIEKTPONPOBOAKY,
ra3onposoaH Ta BOAONPOBOAH. [lepea noyaTkom
poboTi nepesipTe 3oHy po6oTh, Hanp., 3a
AOMOMOrolo MeTanoLlyka4a.

He o6po6nakTe marepianu, o MiCTATb MarHii. [cHye
HebesneKa noxexi.

He o6po6nsiite CFK (nnactmack nocuneni Byrneuesum
BONOKHOM) i He o6pobnsaiiTe maTepiany, WO MiCTATL
aabecr. Lli maTepianu BBaXaloTbcst KaHLLEEPOreHHUMMU.

Ja6opoHAETLCA 3aKPINNIOBATH HA NEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKH Ta NO3HAYHHK 32 AONOMOIOH0 IBHHTIB a60
3aKHnenoK. MowkoAeHa i3onauia He 3aXMLLaE BiA
YPaXKEHHS eneKTPUYHUM CTpyMoM. Tabnuuku Tpeba
I'IPI/IKJ'IEIOBaTM.

He nepeHaBaHTamyiTe enexTpoiHCTPYMEHT a6o KeHe
Ansa 36epiraHHA i He BUHOPUCTOBYHTE iX B AKOCTI
Apa6uHu a6o PHLITOBAHHA. SKLLO NepeBaHTAXMUTH
€reKTPOIHCTPYMeHT abo Keltc Ans 36epiraHHs abo
BCTAaTU Ha HUX, L& MOXKe I'IPMBBECTM AO 3MiLLI,eHH$|
LLeHTpY Baru yropy i nepesepTaHHA
€ereKTPOIHCTPYMeHTa abo Keitca ANsi 36epiraHHs.

He BHHOpHCTOBY#TE NpUNaaAn, Ake He 6yno
CHOHCTpYyHOBaHe BHPOOHHHOM eNeRTPOiHCTPYMEHTY
came AN1A AaHOTO eNEKTPOoIHCTPYMeHTy a6o Ha
3acTOCYBaHHA AKOTO HeMae A03B0NY BUPOOHHKA. Cama
NULLIE MOXIMBICTb 3aKpinneHHs NpunaaAs Ha Bawomy
€NeKTPOIHCTPYMEHTI He € rapaHTi€io itoro 6esnedHol
eKcnnyaTauii.

PerynapHo oyHLLaiTe BEHTHNALIAHI WiNWHK
€NeKTPOIHCTPYMEHTY HEMEeTaneBHMH iHCTPYMEHTaMH.
BeHTMJ‘ISlTOP ABMF)’Ha 3aT$IF)’€ nun B KOPI'I)’C. CMJ'IbHe
HaKOMU4eHHsA MeTaneBoro nuny MOXKe I'IPM3BeCTM AO
ereKTpUYHOI Hebe3nekn.

Nepen 36epiraHHam: Bumits npunapan.

36epiraiite enexTPoiHCTPyMeHT nuwe y dytnapi abo B
ynaosBui.

Mepen yBiMKHEHHAM iHCTPYMEHTY nepesipTe WHYP
MHBJIEHHA Ta WTENceNb Ha NPeAMeT NOWHOAKEHb.

3aBHAKH EHCNNyaTyiHTe eNEKTPOIHCTPYMEHT pa3oMm 3
NPHCTPOEM 3aXHCHOTO BUMKHEHHA (*) (PRCD).

Mepea nouatHom pobit 3aBKAH nepesipalTe
CnpaBHiCTb NPHCTPOIO 3aXHCHOTO BUMKHEHHA (*) (PRCD)
(aus. cTop. 142).

Bi6pauis pyuu

3a3HaueHMI B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpauil
BMMIPIOBABCS 32 MPOLLEAYPOIO, BU3HAYEHOIO B

EN 62841; Helo MOXXHa KOpUCTYBaTUCA ANS
nopisHAHHA npunaaise. Llicio umdporo MoxHa
KOPUCTYBaTUCA TaKOX i AN MoMnepeAHbOT OLIHKM
BiOpPaLLIMHOro HaBaHTaXKeHHS.

3a3HaveHu piBeHb BiGPaLLil CTOCYETbCS FONMOBHUX
pobiT, Ha sIKi po3paxoBaHUit €NeKTPOIHCTPYMEHT.
OAHaK Mpu 3acToCyBaHHI €EKTPOIHCTPYMEHTY Ans
iHWMX pobiT, poboTi 3 iHWMMKU pobounmm
iHCTpymeHTaMu 260 Npu HEAOCTaTHLOMY TEXHIYHOMY
ob6cnyroByBaHHi piBeHb BibpaLlii Moxe Oy TH iHLIMM.
Lle moxe 3Ha4HO 36inbMTK BibpaLiiHe
HaBaHTa)XeHHsl MPOTAroM BCbOro 4acy poboTu.

Ans TouHol OLiHKM BIGPALIMHOTO HaBaHTaXKeHHs!
Tpeba ypaxoByBaTH TaKOX i iHTepBanu, Konu npunaa
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BUMKHYTUI 260 KOMM BiH XOU | YBIMKHYTWIA, ane He
BUKOPUCTOBYETbCA. Lle MOXKe 3Ha4HO 3MeHLINTH
Bi6paLliliHe HABAHTa)XeHHS NPOTATOM BCbOTO Yacy
poboTu.

BusHauTe AoAaTKOBI 3aX0AM Ge3reKku AMNst 3aXUCTY BiA
BiGpaLLii NpaLLIoOYOro 3 IHCTPYMEHTOM, K Harp.:
TexHi4He 0bCnyroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
po6ouMX IHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS PyK y Tenni,
opraHisauiis pobo4nx npotiecis.

PiseHb 3ByHOBOI emicii
3HayeHHs 3ByKOBOI eMicii BU3Ha4eHi BIAMOBIAHO A0
EN 62841-2-1.

BHasiBKM 3 eKcnnyarauii.

BMKopMCTosyﬁTe B AAKOCTI OXOMNOAXYBaNbHOI PiAUHM
NLLE MaCTUNBbHO-OXONOAXYBalbHY eMynbcito (Macno
B BOAI).

BuKoHyTe BKasiBkM BUPOBHMKA LLOAC
OXOOAXYBaNbHOI PiAMHM.

CniaKy¥iTe 32 TUM, 06 NOBEPXHS AMNS BCTAHOBIEHHS
MarHiTHol n’saTu 6yna piBHolo, YMcTolO Ta 6e3 ipXi i
nboAy. Buaanite nak, wnaknieky Ta iHwi mMaTepianu.
3anobiraiiTe yTBOPEeHHIO MPOMIXKKIB Mi>K MarHiTHOIO
n’sTolO | MOBEPXHEIO ANs BCTaHOBMEeHHs. Mpomixok
3MEHLUYE MarHiTHy cuny.

He BukopucTOBYiiTE LIO MalWMHY Ha rapsa4mx
NOBEPXHAX, OCKINbKK Lie MOXKe NPU3BECTU AO
TPUBArIOro 3MeHLWeHHs MarHiTHOI cunu.
BukopucToByiiTe 3aBXAM Nia 4ac poboT onopHy
MarHiTy n'aTy i CNiAKyiTe 32 AOCTaTHBOKO MarHiTHOIO
cunoto.

Mpu poboTax 3 HeMarHiTHUMM MaTepianammn NOTpiGHO
3aCTOCOBYBaTM BiAMOBIAHI KpiNMMbHi NPUCTPOI, WO
nocTavatoTbcst Komnaieto FEIN B sikocTi npunasas,
Hanp., BaKyyMHy NnuTy a6o NpUCTPilt ANs CBEpPANEHHS
Tpy6. AoTpumyiiTech Npu LIbOMY BIANOBIAHMX
iHCTpYKUIN 3 ekcnnyaTauii.

Mpu poboTax Ha cTanesmx MaTepianax i3 TOBLIMHOO
maTepiany mMeHwe 12 MM Ans 3a6e3neveHHs MarHiTHoT
cunu Tpeba NiACUNUTM 3aroTOBKY AOAATKOBOIO
CTanesolo NAMTOlO.

MarHiTHa n'sTa KOHTPOMIOETLCA AATHUKOM CUMU
CTpyMy. AKLLO Kpi3b MarHiTU He MPOXOAUTbL CTPYM,
ABUTYH BUMUKAETbCS.

3aBXXAU BUKOPUCTOBYITE NILLIE HEOBXIAHY cuny
roAadi. 3aHaATO BUCOKaA CMIa MOAAYi MOXKe NPU3BeECTU
AO NOJIOMKM 3MIHHOTO PO60YOro iHCTpyMeHTa i
BTPaTH MarHiTHOI cunu.

Ao npu yBIMKHEHOMY ABMIyHI MoAaya Hanpyru
repepBanacs, 3aX1cHa cxema 3arnobirac NoBTOpHOMY
CaMOBINIbHOMY 3arycKy ABUryHa. 3HOBY YBIMKHITb
ABUIYH.

He 3ynuHsiiTe ABUryH MiA Yac cBepAneHHs.
BuitmaiiTe KOpoHu4aTe CBEPANO 3 OTBOPY NMLLE MpU
NPaLIoIOYOMY ABUIYHI.

AKuwo KopoHYaTe CBEPAIIO 3aCTPArNIO B MaTepiari,
3YMNUHITb ABUIYH | 06epeXKHO BUKPYTITb CBEPANO
NpOTU CTPINKKN FOAMHHMKA.

Micns ko>kHOT onepaLii cBepAneHHs BUAansiTe
CTPYXKY i BUCBEPATNIEHMIA KEPH.

He 6epiTbcs ronoto pyKolo 3a CTPY»KKY. 3aBXAU

0 KOPUCTYWUTECA raYKOM AMNA CTPYXKKM
(6 4298 160 40 0).

0 He6e3neka obnikaHHs! [MoBepxHs MarHiTy
MOXe Ay>Ke CUnbHO HarpiBaTucs. He 6epiTbes
rosioio pyKoto 3a MarHiT.

[Tia yac 3amiHu CBEPAJSIA He MOLIKOAbTE MOro pisanbHi

KPOMKM.

IMpun kopoH4aTOMy CBEpAMeHHI LWapyBaToOro Matepiany

BUAANANTE NICNA KOXKHOro NPOCBEPANEHOrO Wapy

KEPH i CTPY>KKY.

He kopucTyiiTecs BepcTaToM ANs KOPOHYaTOro

CBEPAJIEHHS 3 MOLUKOAXEHOIO CUCTEMOIO

oxonoaxeHHs. HoMHOro pasy nepea BHKOPHCTaHHAM

nepesipaNTe WIAHIMMU Ha FePMEeTUYHICTb Ta BIACY THICTb

TPilLMH. 3axuwanTte €neKTPUYHI AeTani Bia

NOTPaN/sAHHSA B HUX PIAUHU.

O6napHanHA

3axucT BiAA NOBTOPHOr0 NYCHY 3anobirae
HEKOHTPOMbOBAHOMY MOBTOPHOMY MyCKY
€erleKTPOIHCTpYMeHTa y pasi nepebois 3
€NeKTPOMoCTa4aHHAM Mia Hac poboTu. Y ubomy
BUMAAKY BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT, nepesipTe
€IEKTPONoCTa4aHHs, a NOTIM 3HOBY YBIMKHITb
€MEeKTPOIHCTPYMEHT.

MpueTpii 3axucHoro BAMKHeHHA (*) (PRCD)
(aus.. crop. 6)

MpucTpiit 3axucHoro sumkHeHHst (PRCD) cneujanbHo
NpU3HaYeHU AN 3aXUCTYy KOPUCTYBaYa, OTXKe He
BUKOPMCTOBYIATE OO B AKOCTI BUMMKaYa.

Ao npucTpiint 3axucHoro sumkHeHHs (PRCD)
MOLIKOAXEHUH, Hamp., Yepe3 KOHTaKT 3 BOAOIO,
6inblue He BUKOPUCTOBYITE i1OrO.

MpUcTpilt 3aXMCHOrO BUMKHEHHS NOTPIGHUIt Ans
3aXMUCTYy onepaTopa efieKTPOIHCTPYMEHTa BiA
YPaXKeHHS eneKTPU4HMUM cTpyMoM. Y pasi BiACyTHOCTI
HernonapoK y po6oTi KOHTpOrnbHa Namrioyka
MPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS CBITUTbCA
YEpBOHUM KONbOPOM.

MepesipTe nepea No4aTkoM po6oTH GyHKLLIOHANbHY
3AATHICTb NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS:

1. BcTpoMmiTb WiTencenb NpUCTPOIO 3aXUCHOTO
BUMKHEHHS B PO3eTKY.

2. HaTucHiTb kHonky RESET. KoHTponbHa namnouka
Ha MPUCTPOI 3aXUCHOMO BUMKHEHHS CBITUTbCA
4epBOHUM KOJIbOPOM.

3. Butarnite wrencens 3 poseTkun. YepsoHa
KOHTPOIbHA NTamMro4Ka racHe.

4. MNoeTopiTb onepaui 1 Ta 2.

5. HatucHitb kHonKy TEST, YepBoHa KOHTpOnbHa
NamnoyKa racHe. fKLLO YepBOHa KOHTPOMbHa
NaMMoYKa He racHe, He BMMKaiTe MaluHy. Y Takomy
pasi 3BepHiTbCA AO CEpBICHOT Cry>K6u.

6. HatucHiTb kHonky RESET. fkuwio yepBoHa
KOHTPOIbHA NTaMroYKa CBITUTLCS YEPBOHUM
KOMNbOPOM, e/TeKTPOIHCTPYMEHT MOXHa BMMKaTU.

He BHHOpPHCTOBYHTE NPHCTPii 3aXHCHOT0 BHMHHEHHA
ANA YBiIMKHEHHSA | BHMKHEHHA eNeKTPOiHCTPYMEeHTa.



PemoHT Ta cepBicHi nocnyru.

3a eKCTpeManbHMUX YMOB 3aCTOCYBaHHA AN
@ 06pobKku MeTanis ycepeAuHi
€MEeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe OCiAaTh
enekTponposiAHuMit nun. Lle Moxe nowkoanTu
3aXMCHY i30MALIO eneKTpoiHCTpyMeHTa. YacTo
NpPOAyBaiTe BHY TPiLLHi YaCTUHU eNeKTPOIHCTPyMeHTa
yepes BeHTUMALIMHI WINMHM CyXMM Ta OYMLLLEHUM BiA
ONMBU CTUCHEHMM MOBITPAM.
BiaHoBmMIOMTE HaninKK i NonepeAXeHHs Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI y pasi IXHbOro CTapiHHs a6o
3HOLUEHHSA.
Yepes Aekinbka roAMH ekcrinyatauii 3asop y
HarnpsAMHIN, WO Ma€ BUMMNAA NacTiBYMHOrO XBOCTA,
MoxKe 36inbnTucs. BHacniAoK Lboro ABUryH Moxke
MMMOBIfIbHO COBAaTMCS Y3AOBX HarpAMHOI Y BUMAAI
NacTiBYMHOro XBocTa. Y LibOMy BUMAAKY MIATATHITL
BiAMOBIAHMM YMHOM BCi pi3b608i u.|T14¢TM Ha
HanpsAMHIi y BUrMAAI NacTiBYUMHOTO XBOCTA, 06
ABUIYH MO>XHa Byno nerko nepecyBati Bpy'Hy, arne
BiH He coBascsi MMMoBONi (AMB. cTop. 12).
V pasi NOWKOAXEHHS MEPEXXHOro LHYypa
€MeKTPOIHCTPYMEHTA LHYP MOBUHEH 3aMiHUTK
BUPOBHMK 260 i Oro NpeACTaBHUK.
Bupobu, ki KOHTaKTyBanu 3 a36ecToM, He MOXHa
BiAAABaTM B PEMOHT. YTunisynrte 3a6pyAHeHi
a36ecToM BUPOGU BIAMOBIAHO AO YMHHMX
HaLiOHanbHUX NPUMUCIB CTOCOBHO yTUnizauii
BiAXOA|B, WO MicTATb a3becT.
AKTyanbHuit Nepenik 3an4acTuH AO LLbOTO
€neKTPOiHCTpyMeHTY Bu 3HallaeTe B [HTepHeTi 32
aapecoto: www.fein.com.
BukopucToByiiTe nuLLe opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW.
3a neobxiguicTio BH Monere caMoCTiHHO 3aMIHHTH
HacTynHi perani:
poboui iHCTpyMeHTH, 6a4OK AN OXONOAXYBANTbHOI
PiAMHM, KpiNneHHs 6auka Ans OXOIOAXYBanbHOI
PiAMHMU, 3aXUCT BiA AOTUKY

lapanris.

FapaHTiﬂ Ha BMpi6 H3aAAETHCA BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABUMX Mpasun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢ipma FEIN Hapae 3aBoACBbKy rapaHTilo BiANOBIAHO AO
rapaHTiMHOro TanoHa BUPOBHMKa.

Moxnuso, wo B obcar nocrasku Baworo
€MeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He Bce onucaHe abo
306pakeHe B AaHIM IHCTPYKLLT 3 ekcrinyaTauii
npuUnaaAs.

I
Jdansa npo BiANOBIAHICTb.
Hennapauin CE asie nuwe Ans kpaiH Eponeiicbkoro
cotosy Ta EFTA (Esponeiicbkoi acoujiauii BinbHOT
Toprieni) i nuwe Ans BUpo6is, NpU3HaYeHUX ANS
puHky €C abo EFTA. Micns 3anycky Bupoby B 0bir Ha
puHky €C 3Hak UKCA BTpayae YMHHiCTb.
HAexnapauia UKCA aie nuwe ans puHky Benukor
Bputanii (AHrnii, Yenbcy i LloTnanaii) i nuwe ans
BMPOGiB, NpU3HaYeHUX ANs pUHKY Benukoi BpuTanii.
MMicns 3anycky Bupoby Ha puHKy Benukoi Bputanir
3Hak CE BTpayae YMHHiCTb.
®ipma FEIN 3asense nia csoio ocobucty
BiANOBIAQNbHICTb, LWLO LM BMpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
npunucam, BUKNaA€HUM Ha OCTaHHIM CTOPIHL i€l
iHCTpyKUIT 3 ekcnmyaTauii.
TexHiuHa AokymeHTauis: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

JaxHcT HaBKOMHLIHbLOTO CepeaoBHILa,
yTHRi3auin.
YnakoBKy, BiAMNpaLbOBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta

NpUNasAs NOTpiGHO yTUNI3yBaTH €KOMOTiUHO YUCTUM
crnoco6om.
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Ilpenon Ha OPUrHHANHaTa HHCTPYKLUHUA 32 EKCnoaTauuAa.

W3non3saHH CHMBOJH, CbKPALLEHHA U TEPMHHH.

CumBon, 03HauyeHue

MoAcHeHne

o0

HenpemeHHO npoueTeTe BCMUKM BKIIOYEHM B OKOMMIIEKTOBKATA Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOKYMEHTHU, KaTo PbKOBOACTBO 3a eKCryloaTaums v obuim
yKasaHus 3a besonacHa pabora.

CneaBaiiTe yKasaHMATa Ha TeKCTa, pecrl. GUrypute B CbCeACTBO!

CneaBaiiTe yKasaHMATa Ha TeKCTa, pecrl. GUrypute B CbCceACTBO!

©

MpeAn A2 M3BbPLIMTE Ta3u CTbMKa U3BaAeTe Lercena oT KoHTakTa. B npoTuseH
Cny4ai CbLLECTBYBa OMaCHOCT OT HapaHsABaHe MpW HEBOJHO BKIIKOYBaHE Ha
€rIeKTPOMHCTpYMeHTa.

PaboTeTe c npeanasHu o4mna.

@
@®

PaboTeTe c Wwymosarnywmtenu (aHTUPOHM).

®

He AonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

£

BHuMaBaiiTe 32 ocTpuTe pb60oBa Ha PaBOTHUTE UHCTPYMEHTMH, Harp. OCTPUETO Ha
HOXOBe.

OnacHocT oT noaxnb3saHe!

OnacHocT oT npuwuneaHe!

A2

BHumaBaiTe 3a napaiim npeameTn!

lopewa nosbpxHocT!

OnacHocT oT npeo6pbliaHe!

e
®

A
A

3akpeneTe KonaHa!

JAN
S

3abpansBa ce AoKOCBaHeTO!

O

O61 3a6paHsBaLy, cumeon. Toea AeicTBUe e 3abpaHeHo.

ce

YaocToBepsBa CbOTBETCTBUMETO Ha €NTEKTPOUHCTPYMEHTa Ha AMPEKTUBM Ha
EBponeickus cbios.

UK
cA

VAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha IEKTPOMHCTPYMEHTA HA AUPEKTUBUTE Ha
Benukobputanus (AHrnus, Venc, lotnanaums).

Toau 3Hak YKa3Ba Bb3MO>KHa OMacHa CUTyaLus, KOATO MOXKe Aa NPEeAU3BUKA TEXKKU
TPaBMU UNU CMBPT.

AMOpTU3UPaHM eNeKTPOUHCTPYMEHTU U APYTU eNEKTPOHHU U eNeKTPUUecku
NPOAYKTU TpsibBa A2 6bAAT CbOMPaHKU OTAENHO OT BUTOBUTE OTNAABLIM M Aa BbaaT
NpeAaBaHU 3a BTOPUYHA NpepaboTKa Ha CbABPXKALLUTE Ce B TAX CypPOBUHM.

EDMI

CromaHa




CumBon, 03HayeHue

MosAcHeHue

AOCTaTb‘-IHa CUNMa Ha 3axBallaHe Ha MarHMTHaTa cuna

MarHuTHaTa cMna Ha 3axBallaHe He e AOCTaTbyHa

OTBOpLT 32 TEHHOCT OTBOPEH.

OTBOPbT 3a TE4YHOCT 3aTBOpPEH.

CrapTupare Ha npo6uBawms enekTpoABuraTern. BopTeHe HaascHo

CnMpaHe Ha enekTpoAsurartens

Baxu camo 3a Kurai:
CpoKbT 3a eKONOrocbobpasHo MoM3eaHe Ha MPOAYKTA MPU HOPManeH PeXKMm Ha
pa6oTta e 10 roanHu.

AedektHoTokoBaTa 3awmTa (*) PRCD e BKtoueHa, KOHTpPONHaTa fiamna cBeTU
YepBeHo.

AedekTHOTOKOBaTa 3awmTa (*) PRCD e usknioyeHa, KOHTpPOrHaTa Namra He cBETH.

Bb3 0cHOBa Ha HaLMOHanHaTa HOpMaTHBHa ypeAGa No 6e30MacHOCT Ha TPyAa UNM Ha
33KOHOBM pasnopeAbu sedekTHoTOKoBaTa 3awmTa (PRCD) moxe Aa ce pocTass v B
CTpaHaTa Ha BHOCUTens.

(**) MOXe A3 CbAbPXKa Liudpu unu 6ykeu

(Ax - Zx) O6o3HayeHHe 32 BbTPELLHM Lienu

Cumson Meniaynapoano | Hauwonanvo MosAcHeHue

03HauyeHue 03HaueHHe

Py w w KoHcymupana mowHocT

P, W W MNonesHa mowHoct

ng /min, min™", rpm, | /min CkopocT Ha BbpTeHe Ha MpaseH XoA (BbpTeHe

r/min HaASCHO)

in inch MHY pasmep

U \' \ HomwuHanHo HanpexeHue

f Hz Hz YectoTa

M... mm mm Pasmep, MeTpuyHa pesba

(%) mm mm AmvameTbp Ha Kpbrbn AeTain

HM 1E o Jp Fed00 | mm mm Makc. AameTbp Ha OTBOp B CTOMaHa C SIKOCT AO
400 N/mm~“- TBbpAa crinas (Kyxu cepeana)

HSS {8 @ 9% Feq00 | mm mm Makc. AameTbp Ha OTBOp B CTOMaHa C IKOCT AO
400 N/mm“- 6bp3opesHa ctomaHa (Kyxu
cBpeasia)

i kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01

7, °C °C AOMYCTUMa OKOIHa TeMnepaTypa

Log dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe

Lo dB dB PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa

Lycpeak dB dB NnKoBO paBHMLLLE Ha 3BYKOBOTO HansiraHe

K.. HeonpeaeneHoct
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CumBon Meniaynapoano | Hauvonanvo MosAcHeHue
0O3HauyeHue 03HayeHue
a m/s? m/s? l'eHepupaHu Bubpaumm cornacHo EN 62841
(BeKTOpHa Cyma Mo TpuUTe HarnpasreHus)
a, m/s? m/s? CpeAHO HMBO Ha BUGpaumuTe (npobueaHe ¢
KyXW CIMparnHu cBpeAsa)
m, s, kg, A, mm, |m,s, kg, A, mm, | OCHOBHM 1 NPOU3BOAHU EAUHULIU OT
V, W, Hz, N,Z°C, V, W, Hz, N;C, Me>kAyHapoAHaTa cucTeMa 32 MEpPHU eAMHULM
dB, min, m/s dB, min, m/s SL

Ja Bawara CHIYPHOCT.
A BHUMAHUE Mpouetere BCHUKH YHa3aHHA 32
G6esonacHa pa6ora 4 3a pa6ora ¢
EJIEKTPOMHCTPYMEHTA. [Mponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3onacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
€NTEKTPOUHCTPYMEHTA MOraT Aa NPEeAU3BUKAT TOKOB
yAap, Noxap uU/Unu TeXKW TPaBMU.
CnxpaHnBaiiTe BCHYKH YHa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6ora
H 3a pa6oTa C eNneKTPOHHCTPYMEHTA 32 NON3BaHe B
6baewe.
He usnonssaiiTe To31 eNeKTPOUHCTPYMEHT,
npeAM BHUMATENHO Aa npoqueTe U HaNbJ/THO Aa
pasbepeTe TOBa pbKOBOACTBO 32 €KCMrloaTaums,
KakTo 1 npunoxerunte «O6LM yKasaHMs 32
6e3omnacHa paboTa» (Homep Ha ny6nukauus
3 41 30 465 06 0). CbxpaHsiBaiiTe NocoveHUTe
MaTepuanu 3a NonsBaHe No-KbCHO U NpU NpoAax6a Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA UMK KOraTo ro AasaTe 3a
MonssaHe OT APYr1 NuLa 1 NpeAaBsainTe 3aeAHO €
Hero.
CbbnioaaBaiiTe CbLLO BaNIMAHUTE HALMOHAMHM
pasnopeAbu no oxpaHa Ha TpyAa.

Mpeana3HayeHHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa:
MatumHa 3a npobuBaHe ¢ Kyxu cBpeAna B 3aKpUTH
MoMeLleHs B MaTepuanu ¢ pepoMarHuTHa
MOBBLPXHOCT C yTBbpAeHUTe oT ¢pupma FEIN paboTHu
MHCTPYMEHTU U AOTTBITHUTENHU NPUCNOCcO6neHus.

B cpeaa ¢ NoBuLLIEHO HUBO Ha CMYLLLEHUS € Bb3MOXKHO
BrOLUABaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha paboTa, Harp. BpeMeHHM
MpeKbCBaHMS, BpEMEHHU CMYyLLLEHUS BbB
bYHKLMOHAMHOCTTA MM MOBEAEGHMETO Ha MaLLMHATA,
33 YUETO OTCTPaHsBaHe e HeOGXOAMMa HamecaTa Ha
orieparop.

To3u eneKTPOUHCTPYMEHT € MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepaToOpu Ha MPOMEHSIUB TOK C
AOCTaTbY4Ha MOLLHOCT, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha
craHaapTa ISO 8528, knac Ha usnbnHeHune G2. EanH
OT CblLleCTBEHUTE MPU3HALIA 32 HEMOKPUBAHE Ha
M3MCKBAHMSATA Ha TO3M CTaHAAPT € MpeBuLLaBaHe Ha
T.Hap. knup-pakTop 10 %. B cnyqait Ha cbMHeHMe
noTbpceTe NOAPoGHa MHPOPMALMA 3a U3MON3BaHUA
ot Bac reneparop.

IMpu ToBa cnassaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCroaTauus
1 HaLlMOHarnHaTa HopMaTMBHa ypeAba 3a
MHCTanInpaHeTo M paboTa ¢ MPOMEHNIMBOTOKOBM
reHepaTopu.

YHazaHnua 3a 6e3onacHa pa6ora

Mpw H3NbLAHEHHE HA AEHHOCTH, KOHTO H3HCKBAT
NON3BAHETO Ha OXNaMAaLL0-CMa3Balla TEYHoCT, A
OTBEMAANTE N0 NOAXOAALL HAYHH OT 30HaTa Ha pa6oTa
HAH H3NON3BaHTE NPHCTaBKA 3a CbOHpaHe Ha
0X/1aMAALL0-CMA3BALLH TEYHOCTH. TakuBa NpeAnasHu
MepKM MOAAbP>KAT paboTHaTa 30Ha CyXa U HamansBaT
OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

Horato uanbnHABaTe AGHHOCTH, NPH KOHTO CbLLECTBYBA
ONMacHOCT PEMELLHAT HHCTPYMEHT Aia nonaaHe Ha
CKPHTH NOA NOBBLPXHOCTTA NPOBOAHHUK NoA
HanpemieHwue, ro AONHPaiTe camo A0
@JIeKTPOH30NHPAHHTE APbIKH Ha PbHOXBaTKHTE. [pu
KOHTAKT Ha PeXXeLUnsi UHCTPYMEHT C NMPOBOAHMK MOA,
HarpeXkeHne TO MOXe Aa Ce NpeAaAe No MeTanHuTe
YacTU Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA M TOBA Aa NMPeAM3BUKa
TOKOB YAap.

Mpu npo6uBane pa6orere ¢ LWyMO3arnyLWHTENH
(anTHONHH). MpoABLMKMTENHOTO Bb3AEMCTBME Ha
CUTEH LIYM MOXe Aa NpeAM3BuKa 3aryba Ha cnyx.

AKo pa6OTHHAT HHCTPYMEHT Ce 3aHNUHH, NpexKparere
HATHCKA H H3KJIKOYETE EJIEKTPOHHCTPYMEHTA.
MpoBepeTe KakBa e NpU4MHaTa 3a 3aKfNMHBaHe U 5
OTCTpaHeTe.

HKorarto uckare Aa BKNKHOUKTE NOBTOPHO MAlUKHHA 3a
npo6uBane ¢ 60pPHOPOHH, AOKATO CBPEANOTO € B
npo61BaHHA AeTaHn, NpeABapUTENHO NpoBepABanHTe
AanK CBPEAsNIOTO MOME Aa ce BbPTH cB060AHO. Ako
paGo*ern' MHCTp)’MeHT Ce € 3aKJIMHUI, € Bb3MOXXHO
TOM Aad He ce 3aB'prM U TOBa MOXKe Aa I'IpeAM3BMKa
I'IPeTOBaPBaHe Ha MallMHaTa UNU OTAENAHETO "ot
AeTanna.

Npu 3aKpenBaHe Ha cTeHAa 3a npo6UBaHe KbM
AeTansna ¢ NoMOLLTA Ha BaKYYMHA NnoYa BHHMaBaHTe
NOBLPXHOCTTa A2 € [aAKa, YACTa U Aa He e nopecra.
He 3akpensaite cTeHaa 3a npo6HBaHe KbM
JIAMHHHPaHH NOBbPXHOCTH, HaNpP. KbM (hasHCOBH
MJIOYKH H NOBLPXHOCTHH CrioeBé HA KHOMMNO3HUTHH
Marepuanu. Axko MOBBPXHOCTTA Ha AETaFﬂ'Ia He e
rnaAka, paBHa Unn AOCTaTb4HO 3Apasa, BaK)’)’MHaTa
nno4ya MOXXe Aa ce OTAErnu oT AeTaFma.

Mpeau u no Bpeme Ha npo6UBaHETO OCHIYpPABaiTe
AOCTaTbYHO NOAHANAraHe. AKo MOAHarNAraHeTo He e
AOCTaTb4HO, BaKyyMHaTa Nnjio4a MO>KE Aa Cce OTAENn
OT AeTanna.

Hukora He npo6HBaiTe B TABaHHA NO3HLHUA HIH
BEPTHHANHO Ha CTEHa, aKO MaLUKHaTa e 3aXBaHaTa
Camo ¢ NOMOLLTA HA BaKYYMHa nnova. Mpu 3ary6a Ha
BaKyyM BaKyyMHaTa Mnnoua ce oTAens oT AeTanna.
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Mpx npo6uBane Ha CTEHH UK TaBaHH Ce yBepABaHTe, ye
OT AApyrara cTpaHa HAMa 3acTPalieHH NHUa 1
paborHarta 30Ha e cBo60AHA. bopkopoHaTa Moxe Aa
I'Ip06Me MPOXOAEH OTBOP U AAPOTO MOXKe Aa U3NapHe
OT Apyrata cTpaHa.

He H3nonaBaiTe TO3H EJIEKTPOHHCTPYMEHT 3a
npuounane B TaBaHHA NO3HUHA C NnoaaBaHe Ha
oxyiampaallo-cMa3Balla Te4YHOCT. npOHMKBaHeTO Ha
TE€YHOCT B €NIEKTPOMHCTPYMEHTA YBenn4asa
OMaCcHOCTTa OT TOKOB YAap.

CneuuanH4 yxasaHnua 3a 6esonacHa padora.

Mpu nospemiaane Ha NpeAnasHuA WAayXa Ha
3axpaHBalwiuA KaGen He3abaBHO ro 3ameHANTe.
I'IoapeAeH npeAnaseH mnayx MOXKe Aa I'IpeAM3BMKa
nperpsiBaHe Ha MaluMHaTa.

W3nonasaiite nHYHH NpeanasHK cpeacTsa. B
3aBMCHMOCT OT KOHKPETHOTO NPHINIOHEHHE H3NON3BaHTe
npeAna3Ha MacHa 3a JIMLETO WK NPeANasHH O4YHna.
Pa6orere ¢ wymo3arnywuTeny (AHTHGOHH).
MpeanasHuTe oumnna Tpsbea Aa MoraT Aa OTOGNMbCKBAT
4YacTuun, KOUTO NMpU pA3aHe MOraT Aa OTXBbp4aT C
ronsima ckopocT. [poAbMKUTENHOTO Bb3AEICTBUE Ha
c1uneH LU)’M MOXKe Aa I'IpeAMBBMKa 4YaCTU4YHa 3ary63 Ha
cnyx.

He ponupaiite ocTpuTe pp6oBe Ha KyX0TO CBpeANo.
Cbu.l.eCTB)’Ba OMacHOCT Aa Ce HapaHuTe.

3a na uaberHere HapaHABaHHA, NPeAH 3ano4BaHe Ha
npo6HBaHeTo nposepABaiTe GopKOpoHaTa.
Wanonasaiite camo HeyBpeaeHH H HeaedopMHpaHH
6OpKOPOHN. NospeaeHn unu aedpopmmrpann
60pPKOPOHM MOTaT Aa MPEAU3BUKAT TEXKM
HapaHsBaHuA.

Npeau nycKaHe B EKCNNOATaUKWA: MOHTHpaliTE
NpeanasHKA expaH Ha MalHHaTa.

Bunari ocurypABadTe MallMHaTa C BHIKOYE-HHA B

OHOMNNEKToBKHaTa Honan. CoiuecTsyBa

OMacHOCT OT npeobpbluaHe, 0cobeHO ako
MalLIMHaTa e NOCTaBeHa BbpPXY HaKMOHEeHa UM HepaBHa
MOBLPXHOCT U HE € OCUrypeHa.

Mpu patora B TaBaHHa NO3ULUHA BHUMAaBaii-Te 32
najaly4 npeaMeTH, Hanp. OTHbPTEHH NpH Npo6HBaHeTo
napuera WK AAPOTO NPH NPOGHBaHE C KYXH CBpeAna.

Mpu H3NbNHABaHE HA ACHHOCTH HA BEPTHHANHH
€JIEMEHTH WK B TaBaHHa NO3HUHUA pabortete Ge3
H3MON3BaHe Ha pe3epBoapa 3a 0XNamaala Te4HocT. B
TaKMBa Crly4an U3MON3BanTe OXNarKAALL, CrIpen.
Cbu.l.eCTB)'Ba OMacHOCT OT TOKOB YAap BCNEACTBUE Ha
I'IpOHMKBaHe Ha Te4YHOCT B eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa.

Mpu cnupaxe Ha pa6ora BHMMaBaWTe Aa He AonHpaTe
M3XBbPJIAHOTO ABTOMATHYHO OT LEHTPOBALLHUA WHDT
cbpue Ha npo6uBaHKA OTBOP. AonupbT AO ropeLLoTo
MMM MaAALLO CbpLIE MOXE A2 MPEAU3BUKA TPaBMM.

BHnoyBaiiTe eNIEeKTPOMHCTPYMEHTA CaMO 40 H3NPaBHH
HOHTaHTH CbC 3aLLHTEH NPOBOAHKK. U3non3BanTe camo
3axpaHBallH Ka6enu B M3PAAHO CbCTOAHHE H
YALHHTENHH Kabenu cbC 3allHTeH NPOBOAHHK, YHETO
TEXHHYECHO CHCTOAHHE Ce NPOBEepABa NepHOAHYHO.
AKO 3aLLMTHUAT NPOBOAHMK Ha 3aXpaHBaLLus Kaben e
HeusnpaseH, TOBa MOXe A2 MPEAU3BUKA TOKOB YAap.

3a pa naberiere HapaHABaHHUA, APbIKTE BHHATH pbLETe,
APEXHTE CH H T. H. Ha 6e30nacHo Pa3cTofHHE 0T
BbPTALLKTE CE CTPYMKH. CTpy>KKMTE MoraT Aa
NpeAM3BUKaT HapaHaBaHus. BuHaru usnonssante
NpeAnasuTens 3a CTPyXKu.

He ce onuTBaiiTe Aa AEMOHTHpaTe PaGOTHHA
MHCTPYMEHT, 0KATO OLUe Ce BbPTH. ToBa Mo3Ke A2
I'IPeAVI3Bl4Ka TEXKHU TpaBMM.

BuumaBaiTe 3a CKPHTH NoA NOBbPXHOCTTA
@/IeKTPHYECHH NPOBOAHHLH, Fa30NPOBOAHH H
BOAONPOBOAHH TPLOH. Mpean Aa 3anoyHeTe paboTa
rpoBepsiBaiiTe paboTHaTa 30Ha, Harp. C METaNoTbpcay.

He o6pa6oTBaiiTe MaTepHasnH, CbAbPHALUH MarHe3HH.
CbLIJ.eCTB)’Ba OMaCHOCT OT NoXKap.

He o6pa6oTBaiiTe KOMNO3UTHH MaTepHaH Ha OCHOBaTa
Ha NnacTMaca, yAKYEHH C BbIMEepOAHH HHLLKH U
MarepHani, cbAbpHawu asbecr. Te ce cumTar 32
KaHLepOreHH!.

Ja6paHnABa ce 3aXBallaHETO HbM Hopnyca Ha
€NEeKTPOHHCTPYMEHTA Ha TaGeNHH HIH 3HALH C BUHTOBE
WK HHTOBE. [oBpeAeHa U3onaLms He ocurypsisa
3allMTa OT TOKOB yAap. M3nonssaitTe camosanensaiiu
ce Tabenku.

He nperoBapBaiiTe enexTpPOHHCTPYMEHTa WIH Kydapa u
He TH H3N0N3BaiTe, 3a Aa CTbNBaTE BLPXY TAX.
I'IpeToaapBaHeTo Unn CTbnNBaHETO BbPXY
€MeKTPOUHCTPYMEHTa UMK Kydapa MoXKe A
npeAu3BuKa n3MecTBaHe Harope Ha LieHTbpa Ha
TeXxecttam npeo6pbu.|.aHe.

He H3non3Baiite AONbLIHHTENIHH NPUCNOCo6NEeHHA,
KOMTO He Ca H3PHYHO NPOEKTHPAHH HIH AONYCHATH 3a
ynotpe6a oT NPOM3BOAUTENA HA EJIEKTPOHHCTPYMEHTA.
DaKTbT, Ye AaAEHO npucnocobneHmne Moxe Aa 6bae
MOHTMpaHO KbM eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa, He O3Ha4aBa,
4e Nons3BaHeTo My e 6e3onacHo.

PenoBHO NOYKCTBAHTE BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
€JIEKTPOHHCTPYMEHTa C HeMeTaNHH HHCTPYMEHTH.
TypbuHKaTa Ha eneKTpPoABMraTens 3acMyKBea npax B
kopnyca. [pu npekomepHa 3anpalleHoCT ¢ MeTareH
npax TOBa MOX€ Aa YBPeAM eneKTpousonaumsTa Ha
€reKTPOUHCTpYMeHTa.

Mpeau npubupaHe 3a cbXxpaHABaHe: AeMOH-THpaHTe
Pa6OTHHA HHCTPYMEHT.

CbXpaHsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa camo B Kydapa
WIIH ONaKoBKaTa My.

Npeau pa6ota nposepaABaiTe AaNH 3aXPaHBALLHAT
Kalen W WwencenbT ca H3PAAHH.

BuHaru nonssaiTe eNnexTPOMHCTPYMEHTA C
AederTHoTOHOBa 3awmuTa (*) PRCD. Bunaru npeau
3anouysaHe Ha pa6oTa nposepABaHTe NPaBUITHOTO
thyHHuHOHHpaHe Ha Aed)eHTHOTOHOBaATa 3awmTa (*)
PRCD (BumiTe cTpanHua 148).
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Mpenasanu Ha pbuere BUGpaUUH

MocoueHoTo B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTauus
paBHuLLEe Ha BUGpaLIMUTE € OnpeAeNieHO CbrNacHo
npoLieAypa, nocoyeHa B ctaHAapTa EN 62841, u moxe
Aa 6bAe U3MON3BaHa 3a CPaBHABaHE Ha PasnUYHK
€NeKTPOMHCTPYMeHTH. TO e MOAXOASALLO CbLUO M 32
rpy6a npeABapuTesHa OLLEHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUGpaLLM.

MocoyeHoTo paBHMLLE Ha BUGpaLmHTe e
NPeACTaBUTENHO 33 Hait-4eCTo CpeLlaHuTe
NPUNOXEHNA Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTa. AKo obade
€MEKTPOUHCTPYMEHTDBT Ce M3MON3Ba NpU Apyru
PaboTHM yCroBUA U 33 APYTM NPUIMOXKEHUS, C
PasnnyHU pabOTHU MHCTPYMEHTM UK ako He Bbae
NOAADP>KaH B U3PAAHO CbCTOAHUE, PaBHULLLETO Ha
BVI6P3L|.VIMT€ MOXKe Aa ce OT/in4aBa CbLUECTBEHO OT
nocoveHoTo. ToBa 61 MOrMIO 3HAUYUTENTHO Aa YBENUUU
HaTOBapBaHeTO OT BUMGPaLMMK 3a Lienus
NPOU3BOACTBEH LIMKDBIT.

3a To4HaTa npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUGpPaLIMM
TpsbBa Aa ce OTYUMTAT U UHTEpBANUTE OT BpeMe, Mnpe3
KOUTO E€NEKTPOUHCTPYMEHTDT € U3KMIOYEH UNn
paboTu, Ho He ce M3non3ea. Toea MoXe 3Ha4UTENHO
A2 HaManu HaTOBapBaHETO OT BUGpaLLMK 3a Lienus
NPOM3BOACTBEH LIMKBII.

B3umaiiTe AOMBLAHMTENHM MepKHM 3a NpeAnasBaHe Ha
P36OTeUJ.M9| C €JIEKTPONHCTPYMEHTA OT BIIMAHUETO Ha
BMOpaLIMUTE, HaMp.: MOAABPXKaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa U PabOTHUTE UHCTPYMEHTU B
U3PAAHO CbCTOSIHME, MOATPsIBaHE M MOAABDKaHe Ha
pbLeTe TONNN, MOAXOAALLA OPraHn3aLma Ha
NOCNeAOBaTENHOCTTa Ha PaBOTHUTE LIMKNU.

HanbuBaH wym
CToMHOCTUTE 32 U3/TbYBAHUS LLUYM Ca OMpeAerneHu
cbrnacHo EN 62841-2-1.

YKa3anua 3a non3sane.

KaTo oxnaxaall, peareHT usnonsgante camo
OX/aXKAALLLO-CMa3BaLLa eMyrnicus (Macno BLB BOAA).
CnasBaiiTe yKasaHMUsITa Ha MPOU3BOAMTENS 32
OX/AXKAALLOTO CPEACTBO.

BHMMaBaiiTe KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT Ha MarHUTHUS
KPaK Aa e paBHa, Y1cTa U 6e3 pbXAa Unu obneassaHe.
OTcTpaHsBaiiTe NaKOBM MOKPUTHUS, 3aMasKU U APYTU
maTepuanu. M3bsreaiite o6pasyBaHeTO Ha MEXAMHU
MeXAY MarHMTHUS KPaK M KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT.
MoAOBHM MeXXAMHM HaMansBaT cMnaTa Ha 3axBallaHe.
He usnonsgaiiTe Tasu MalumHa BbpXy HaropelleHu
MOBbPXHOCTH, MOXE Ad CE CTUTHE AO YCTOMuMBA
3ary6a Ha MarHMTHa cuna.

Mo Bpeme Ha paboTa BMHaru M3Non3BainTe MarHUTHUS
KpaK, BHMMaBaiiTe BbB BCEKM MOMEHT MarHMTHaTa cuna
A2 € AOCTaTb4HO ronsma.

Mpu paboTa BLPXY NapamarHUTHK
(HeHamarHeTU3MpaLLM ce) MaTepuanu Tpsibsa Aa ce
U3MOn3BaT MOAXOASLLM NpUcrnocobneHuns 3a
3akpengaHe Ha FEIN, kouTo moraT Aa 6bAaT NnopbyaHm
AOMBHUTENHO, Harp. BaKyyMHa MoMmna unu Tpb6Ho
npucrocobnenue 3a 3akpensaHe. CnassaiiTe
CbOTBETHMTE YKa3aHusi 32 MOM3BaHe.

Mpu paboTa Haa CTOMaHeHU AeTalnu ¢ AebennHa Ha
CTeHaTa, No-manka oT 12 mm, 3a ocurypseaHe Ha
AOCTaTby4Ha MarHMTHa 3aAbpiKallla cina Tpsbea aa ce
M3MON3Ba AOMB/THUTENHA yCMIBaLLLA CTOMAaHeHa Mriova.
MarHuTHUAT Kpak ce cneAu OT ceH3op 3a Tok. Korato
rpes MarHuTa He NPEeMUHaBa TOK, €NIeKTPOABUraTENAT
Cce U3K/IoYBa.

M3nonsgaiiTe caMo MMHMManHaTa HeobxoAMMaTa cuna
Ha noaasaHe. TBbpAE ronsima cina Ha MoAaBaHe MOXe
Aa NPeAU3BMKA CHYMBaHe Ha PAGOTHUS UHCTPYMEHT U
3ary6a Ha MarHMTHaTa cuna.

Ako npu paboTell, enekTpoABUraTen 6bae
MPeKbCHATO 3aXpaHBaHeTO, NpeAMnaseH NpeKbcaay
NpeAOTBpaTsBa CAMOCTOATENTHOTO MOBTOPHO
BKMIOYBaHe. M3KknioyeTe 1 BKNloyeTe
€NeKTPOABUraTens OTHOBO.

He cnupaiiTe enekTpoABUraTens, 3aABM>KBaLLL

CBPEANOTO, MO BpeMe Ha npobusaHe.
U3BaxaaiiTe KyxoTo cBpeAno oT NpobusaHus oTeop
CaMo KOraTo eneKTpOABUraTensT pabotu.
AKO CBPeAOTO Ce 3aKNMHM B NpobuBaHMa AeTaiin,
crpeTe efleKTPOABMIaTens U 3aBbpTeTe CBPEANOTO
BHMMaTeNHO 06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPeriKa.
Cnea Bcsiko Npo6buBaHe NOYUCTBaMTE CTPYXKKUTE U
M3BaXKAAMTe U3PA3AHOTO CbpLie Ha OTBOPa.
He AokocBaitTe CTpy>XKMUTe C rona pbKa.
0 ManonssaiTe Kyka (6 42 98 160 40 0).
OnacHoct oT usrapsHe! MNoebpxHoCTTa Ha
0 MarHMTa MOXe Aa Ce Harpee AO BUCOKa
TemnepaTypa. He AonupaiiTe marHuTa ¢ ronm
pbue.
BH1MaBaliTe Npy cMsAHA Ha CBpeAsaTa Aa He
noBpeAMTe pexelluTe UM pbbose.
Mpn npo6buBaHe MHOroOCNIOEH MaTepuan crea,
npobuBaHeToO Ha BCEKM COW OTCTpaHsABaliTe
CbpLEBUHATA U CTPYXKKUTE.
He usnonseaiite 6opmatumHaTa c noBpeaeHa
oxnaxaaiua cuctema. BHHarn npeau sanousaxe Ha
padoTa nposepsBaiiTe AanM OXMaXAallaTa cucTema He
Teye M AanM MapKyuMTe ca HamyKaHu. He aonyckaiTe
NPOHUKBAaHE Ha TEYHOCT B €NEKTPUHECKUTE ENTIEMEHTH.
ByHKUUHU
Jawurara cpewy noBTOPHO BKAOYBaHe
NPeAOTBpPaTABa CAMOBONTHOTO BKIO4YBaHE Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa, ako Mo BpeMe Ha paboTa
3aXPaHBaLLLOTO HanpexeHue e 6uUnNo npekbcHato. B
TaKbB Cly4an U3KMIOYETE ENEeKTPOUHCTPYMEHTa,
ripoBepeTe 3aXpaHBaHETO U BKIloYeTe
€rIeKTPOMHCTPYMeHTa OTHOBO.
IedexTHoroxoBa 3awura (*) PRCD
(BHKTE CTpaHHuua 6)
AedpeKTHOTOKOBUAT NpeKbcBay e NpeAHasHaueH
cneuumanHo 3a BawaTa 3awmTa, 3atosa He ro
M3Mnon3sanTe KaTo MYCKOB NpeKbCBa4.
AKO AedEeKTHOTOKOBMAT MpeKbCcBay ce NOBPeAM,
Harp. BCIEACTBME Ha KOHTAKT C BOAQ, He ro Non3saiiTe
noseve.
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MawwuHaTta He 61Ba Aa ce nonssa 6e3 AepeKTHOTOKOB
NpeKbCBay, TOM CyXKM 3a 3alMTa Ha NoTpebuTens
cpelly TOKOB yAap. Korato Hsama noBpeaa,
KOHTpPO/HaTa flaMna Ha AepeKTHOTOKOBMS MPeKbCBaY
CBETU C YepBeHa CBET/IMHA.

Mpean 3anouBaHe Ha paboTa nposepsBaiTe
M3MpPaBHOTO QYHKLIMOHUPaHe Ha AePEKTHOTOKOBMSA
MpeKbcBay:

1. BknioyeTe wiencena Ha AepeKTHOTOKOBUS
MPeKbCcBaY KbM KOHTaKTa.

2. HatucHeTe 6yToHa RESET. KoHTponHata namna Ha
AedpeKTHOTOKOBMS MPeKbCBaY CBETU C YepBeHa
CBeTNMHa.

3. MN3BapeTe wiencena oT KoHTakTa. YepeeHaTta
KOHTpPOIHa namna yracaa.

4. MoeTtopeTe cTbrku 11 2.

5. Hatuchete 6yToHa TEST, yepBeHaTa KOHTponHa
namna yracsa. AKO YepBeHaTa KOHTPOSIHA faMmna He
yracHe, He nonssanTe MalwimnHaTa. B Takbe cnyyvait ce
obbpHeTe KbM CepBu3.

6. HatucHete 6yToHa RESET; ako uepseHaTa
KOHTPOHA Namna CBeTH, eeKTPOUHCTPYMEHTLT
Moxe Aa Gbae BKMIOYEH.

He u3non3paite Ae)eHTHOTOHOBHA NPEKbLCBAY 3a
BHJIKOYBAHE H H3KJIHOUBAHE HA ENIEKTPOHHCTPYMEHTA.

MoaAbpmaHe U cepBM3.

Mpu ekcTpeMHO TeXKM paboTHM ycrosus
@ npu o6paboTeaHe Ha MeTan Mo BbTPeLLHUTE

MOBbPXHOCTU Ha €NIEKTPOUHCTPYMEHTA
MOXe A2 Ce OT/IOXKM eNeKTPONPOBOAEH Mpax.
3aluMTHaTa M30NaLMS Ha €EKTPOUHCTPYMEHTA MOXKe
Aa 6bae HapyuweHa. PeaoBHO npoayxBaiiTe cbe cyx U
HeoMacrieH CrbCTeH Bb3AYX BbTPELLHOCTTA Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa Mpe3 BeHTUIMALIUOHHUTE
oTBOpU.
Mpu 3axabseaHe 1 M3HOCBaHe NOAHOBABaNTE
CTUKEpUTE U NpeAyNpeAUTENHUTE YKasaHUs BbPXY
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
Cnea usBecTHO BpeMe paboTa ny$TbT B
HarpasnsBalLaTa fsCTOBMYA OMALLIKa MOXKE Al ce
yBenuuu. BcneacTeune Ha ToBa enekTpoABUraTensT
MOXe Aa 3aroYHe A3 Ce M3MEeCTBa CAMOCTOSITENHO Mo
MPOABIIXXEHME Ha HarpaBnsBaLLaTa NSCTOBUYA
onatuka. B TakbB cryvait poo3aTerHeTe pes6osute
wndToBE Ha HaMNpaBnsBaLlaTa NACTOBUYA OMALLKa,
TaKa Ye eNneKTPOABUIATENAT A2 MOXKE Aa Ce U3MeCTBa
Ha pbKa, HO HE U MOA CMFAaTa Ha TEXECTTa cu (BUXKTe
cTpaHuua 12).
Ako 6bae NoBpeAeH 3aXpaHBaLLMAT Kaben Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Tol TpsbBa Aa 6bae 3aMeHeH
oT GpUpMaTa-NPOU3BOAUTEN UMK OT OTOPU3MPAH
cepaus.
MpoAyKTH, KOUTO ca BNM3anM B CbMPUKOCHOBEHME C
asbecT, He TpAGBa Aa Ce MPeAABaT 32 PEMOHT.
M3xebpnsiiTe NpOAYKTH, BM3anu B
CbMpUKOCHOBEHME C a36eCT, CbrNacHo BanMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTUBHa ypeAba 3a OTMaAbLY,
CbAbpXKaluy asbecr.

AKTyarneH CriucbK C pesepBHM 4acTK 3a TO3U
€NEeKTPOMHCTPYMEHT MOXETe Aa HamepuTe B
MHTepHeT Ha aapec www.fein.com.

M3nonsBaiiTe caMo opuriHanHu pesepeHu HacTu.
Mpu Heo6X0AMMOCT MOMETE CAMH Aa 3aMEeHHUTE
CNeAHHTE ENEMEHTH:

PaboTHM MHCTPYMEHTH, pesepBoap 3a OXNaXkAalla
TeuHocT, ckoba 3a pesepBoapa, NpeAnasuTen

lapaHuuA ¥ rapaHUHOHHO o6enymBaHe.
lapaHLMOHHOTO 06Ny BaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa € CbIMaCHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6bu B cTpaHata-BHocuTen. OceeH ToBa dupma
FEIN ocurypssa rapaHUMOHHO obcny>KBaHe CbrmacHo
apaHUMOHHATa AeKNapaumsa Ha MPOM3BOAUTENA Ha
FEIN.

B okomnnekToBkaTa Ha Balums enekTpoMHCTpyMeHT
MOXe Aa Ca BK/TIOYEHM CaMO YaCT OT OMNMUCaHUTE B TOBa
PbKOBOACTBO U M306paseHn Ha durypute
AOMBIHUTENTHU NpUcrnocobneHus.

Jleknapauus 3a ChOTBETCTBHE.
Hennapaumara CE ce otHaca camo 3a cTpaHuTe OT
Esponeiickus cbios u EFTA (European Free Trade
Association - EBponeficka acoumaums 3a ceo6oaHa
TbProBus) U CaMo 3a NPOAYKTH, KOUTO ca
npeaHasHavenu 3a EC unu EFTA. MNpu BHOC Ha
npoAyKTa Ha nasapa Ha EC cumeonsT UKCA ry6u
BaNMAHOCTTa CU.

RAexnapauuara UKCA ce oTHacs camo Ao nasapa BbB
Benuko6putanus (AHrnus, Venc u LlotnaHams) u
CaMo 3a MPOAYKTH, KOUTO Ca NpeAHasHa4YeHu 3a
6puTaHckus nasap. [pu BHOC Ha NpoAyKTa Ha
6puTaHckus nasap cumeonsbT CE rybu BanuaHocTTa
.

®upma FEIN rapaHTMpa c NbiiHa OTrOBOPHOCT, Ye TO3U
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha Ba/IMAHUTE HOPMAaTMBHU
AOKYMEHTH, MOCOYEHU Ha MOCNeAHaTa CTPaHMLA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCMnoaTaLus.

TexHunuecka ookymeHTauums npu: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ona3BaHe Ha OKoNHaTta cpepa,
6paxyBaHe.

OnakoekuTe, n3nesnute ot ynotpeba
€NeKTPOUHCTPYMEHTU U AOTTBITHUTENHU
npucnocobnenHus Tpsibea Aa ce NpeAasar 3a
OMON30TBOPSABaHE Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX
CYpOBUHM.
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Originaalkasutusjuhendi tdige.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis

Selgitus

2] ]

Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

Jargige kérvaltoodud tekstis v&i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Jargige korvaltoodud tekstis v&i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Enne seda toGoperatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral v&ib
elektriline to6riist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

@

Todtades kandke kaitseprille.

Tootades kandke korvaklappe véi -troppe.

Arge puudutage elektrilise téériista pérlevaid osi.

Ettevaatust: tarvikute servad, nt I16iketerade servad on teravad.

Libisemise oht!

Muljuda saamise oht!

Ettevaatust allakukkuvate esemete suhtes!

Kuum pind!

Umbermineku oht!

Kinnitage rihm!

Puutumine keelatud!

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Kinnitab elektrilise t&oriista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

FRO@ BBk >e82e e

Kinnitab elektritéoriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa)
direktiividele.

Markus viitab véimalikule ohuolukorrale, mis v3ib kaasa tuua tosised vigastused voi
surma.

Kasutusressursi ammendanud elektrilised to6riistad ja teised elektrotehnilised ja
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse
votta.

Teras

@ﬁiﬂl

[0

Magneti hoidejéud on piisav




Siimbol, tihis

Selgitus

-

o,

Magneti hoidejoud ei ole piisav

Vedeliku juurdevool avatud.

Vedeliku juurdevool suletud.

Kiivitada mootor. P66rlemissuund paremale

Mootor seisata

Kehtib ainult Hiina kohta.
Keskkonnakaitse kestus toote tavakasutuse korral on 10 aastat.

Isikukaitseldiliti (*) PRCD on sisseliilitatud, margutuli pSleb punaselt.

II@@HE@

Isikukaitseliliti (*) PRCD on vilja liilitatud, margutuli ei p&le.

*) Isikukaitseliiliti (PRCD) v&ib olla olemas lihtuvalt turustava maa riiklikest
tookaitseeskirjadest voi kehtivatest Sigusaktidest.
(**) voib sisaldada arve vai tihti
(Ax = Zx) Tihistus sisekasutuseks
Tahis Rahvusvaheline iihik | Riiklik iihik Selgitus
Py W \i4 Sisendvéimsus
P W \i4 ViljundvGimsus
ny /min, min™!, rpm, /min Tuhikdigupssrded (parem kiik)
r/min
in inch inch Mo6t
U \ \ Nimipinge
f Hz Hz Sagedus
M... mm mm Meeterm&&dustik
(%) mm mm Detaili 1abimd6t
HM 18 o Jp, Fea00 | mm mm Puuri max |3bim&dt terases kuni
400 N/mm?2- Kévametall (stidamikpuur)
HSS {8 @ 9 Feq00 | mm mm Puuri max labim&dt terases kuni
400 N/mm? - HSS-kiirldiketeras
(stidamikpuur)
i kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 jargi
T, °C °C timbritseva keskkonna lubatud
temperatuur
L4 dB dB Heliréhu tase
Lo dB dB Helivéimsuse tase
Lpcoeak dB dB Helirshu maksimaalne tase
K.. M&6temddramatus
a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jirgi (kolme
suuna vektorsumma)
a, m/s? m/s? keskmine vibratsioonitase (stidamikpuur)
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise mé&étiihikute stisteemi SI
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | pdhiiihikud ja tuletatud thikud.
min, m/s min, m/s
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Tooohutus.
= Lugege lébi kdik ohutusnduded ja

ATAHELEPANU juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v3ib tuua kaasa elektrilodgi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Enne elektrlise t&oriista kasutuselevdttu lugege

pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad

tildised ohutusnéuded (dokumendi nr
3 41 30 465 06 0). Hoidke koik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

Elektrilise tddriista otstarve:

Stidamikpuurmasin, mis on ette nihtud
magnetiseeritava pealispinnaga materjalide puurimiseks
stidamikpuuride abil, kasutada tuleb FEIN heakskiidetud
tarvikuid ja lisaseadiseid, toGtada tuleb kuivas
keskkonnas.

Torketundlikus keskkonnas voib tékvaliteet langeda,
niditeks vGib seade moneks ajaks lakata toGtamast,
seadme funktsioon v&i nduetekohane t66 v&ib olla
mone aja jooksul hiiritud; hiirete kdrvaldamiseks on
vajalik seadme kasutaja sekkumine.

Elektrilist toriista saab iihendada ka piisava vGimsusega
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile
ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskitt siis, kui nn moonutustegur tletab 10 %.
Vajaduse korral hankige kasutatud generaatori kohta
teavet.

Vahelduvvoolugeneraatori paigaldamisel ja kaitamisel
juhinduge kasutusjuhendist ja riiklikest tookaitse-
eeskirjadest.

Ohutusnouded

Vedelike kasutamist ndudvate puurimistodde tegemisel
juhtige vedelik tddpiirkonnast eemale vdi kasutage
vedeliku kokkukogumise seadist. Sellised
ettevaatusabindud hoiavad t&6piirkonna kuivana ja
viahendavad elektril66gi ohtu.

Hoidke elektritidriista kasutamisel isoleeritud
haardepindadest, kui teete sellega tdid, kus
loiketdoriist voib tabada varjatud elektrijuhtmeid voi
oma toitekaablit. Loiketooriista kokkupuutel
pingestatud juhtmega voib elektritdriista metallosad

samuti pingestuda ning pShjustada sel moel elektril66gi.

Puurimisel kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Mura
voib kahjustada kuulmist.

Kui tarvik blokeerub, lopetage ettenihe ja liilitage
elektriline tooriist vélja. Tehke kindlaks tarviku
kinnikiilumise pShjus ja kdrvaldage see.

Kui soovite toorikus kinnikiilinud siidamikpuurmasinat
uuesti kiivitada, kontrollige enne sisseliilitamist, kas
tarvik saab vabalt podrelda. Kui tarvik on kinni
kiilunud, ei pruugi see enam p&érelda ning tagajarjeks
voib olla tooriistale tilekoormuse avaldumine voi
stidamikpuurmasina vabanemine tooriku kiiljest.

Kui kinnitate statiivi tooriku kiilge vaakumplaadi abil,
siis veenduge, et pind on sile, puhas ja mittepoorne.
Arge kinnitage statiivi lamineeritud pindadele, nt
keraamiliste plaatide ja komposiitmaterjalidest katete
kiilge. Kui tooriku pind ei ole sile, iihetasane ja piisavalt
stabiilne, v6ib vaakumplaat tooriku kdiljest lahti tulla.

Enne puurimist ja puurimise ajal veenduge, et alardhk
on piisav. Kui alaréhk ei ole piisav, v&ib vaakumplaat
tooriku kdiljest lahti tulla.

ﬁrge kunagi puurige pea kohal ja seina suunas, kui
seade on kinnitatud vaid vaakumplaadi abil. Vaakumi
kadumise korral tuleb vaakumplaat tooriku kiiljest lahti.

Labi seinte voi lagede puurimisel tagage teisel pool
olevate inimeste ja tidpiirkonna ohutus. Kroonpuur
voib ulatuda Ule puuritava ava ja puursiidamik véib
teisele poole vilja kukkuda.

Arge kasutage seda tioriista pea kohal tehtavate todde
jaoks, mis nouavad vedeliku kasutamist. Vedeliku
sissetungimine elektrilisse t&oriista suurendab
elektriloogi ohtu.

Ohutusalased erinduded.

Kui kaablikaitsevoolik on kahjustada saanud, siis laske
see viivitamatult vilja vahetada. Defektne
kaablikaitsevoolik voib kaasa tuua seadme
tlekuumenemise.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Olenevalt konkreetsest
tidost kasutage ndomaski vdi kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid. Kaitseprillid peavad kinni
pidama erinevatel t66del materjalidest lenduvaid
osakesi. Pidev miira v6ib kahjustada kuulmist.

Arge puudutage siidamikpuuri teravaid servi. Vigastuste
oht.

Vigastuste véltimiseks kontrollige siidamikpuur enne
tdo alustamist iile. Kasutage ainult kahjustamata ja
deformatsioonideta siidamikpuure. Kahjustatud v&i
deformeerunud stidamikpuurid véivad pShjustada
raskeid vigastusi.

Enne esmakordset kasutamist: Paigaldage seadme
kiilge puutekaitse.
Kinnitage seade alati tarnekomplekti kuuluva
pingutusrihmaga. Eeskitt kaldpindadel v&i
ebatasastel pindadel to6tades v&ib kinnitamata
seade imber minna.

Pea kohal tehtavate tidde kohal olge tihelepanelik
allakukkuvate esemete suhtes nagu puursiidamikud ja
laastud.

Vertikaalseid detaile toddeldes voi pea kohal todtades
arge kasutage jahutusvedeliku mahutit. Kasutage
aerosoolpakendis jahutusvedelikku. Elektrilisse
tooriista tungiv vedelik pShjustab elektrilédgi ohu.
Parast tod Iopetamist viltige kokkupuudet
puursiidamikuga, mille tsentreerimisvarras
automaatselt vilja viskah. Kokkupuude kuuma v&i
allakukkuva stidamikuga v&ib pShjustada vigastusi.
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kaitsekontaktiga varustatud pistikupessa. Kasutage
ilksnes vigastusteta iihendusjuhtmeid ja
kaitsekontaktiga pikendusjuhtmeid, mida regulaarselt
kontrollitakse. Defektne kaitsejuhe v&ib pShjustada
elektriloogi.

Vigastuste valtimiseks hoidke kaed, riided jmt
podrlevatest laastudest eemal. Laastud vdivad tekitada
vigastusi. Kasutage alati laastukaitset.

Arge iiritage eemaldada veel piirlevat tarvikut. See
voib pohjustada raskeid vigastusi.

Poirake tdahelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t66
algust kontrollige t66piirkond iile nt metalliotsijaga.

Arge tiddelge magneesiumi sisaldavat materjali.
Esineb pdlengu oht.

Arge toddelge siisinikkiuga tugevdatud plasti (CFK) ja
ashesti sisaldavat materjali. Need materjalid on
kantserogeense toimega.

Elektrilisele tioriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektriloogi eest. Kasutage kleebiseid.

Arge rakendage elektrilisele tidriistale ega
séilituskohvrile iilekoormust ja drge kasutage neid
redeli ega alusena. Ulekoormuse v&i elektrilise
tooriistale voi siilituskohvrile astumise tagajdrjel v&ib
todriista voi kohvri raskuspunkt kanduda dles ning
t6oriist voi kohver voib timber minna.

ﬂ__r_g_]e kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida elektrilise
saab t&oriista kiilge kinnitada, ei taga veel t&oriista
ohutut t66d.

Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt
mittemetalliliste todriistadega. Mootori ventilaator
tombab tolmu korpusse. Metallitolmu liigne
kogunemine v&ib olla ohtlik.

Enne hoiulepanekut: Eemaldage tarvik.

ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Kasutage elektritioriista alati koos isikukaitseliilitiga
(*) PRCD. Kontrollige isikukaitseliiliti taokorda alati
enne tiddega alustamist (*) PRCD tiddkorda (vt
lehekiilg 154).

Kée-randme-vibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on mé&detud
standardi EN 62841 kohase m&temeetodi jirgi ja seda
saab kasutada elektriliste toGriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib to6riista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist to&riista
kasutatakse muudeks t66deks, rakendatakse teisi
tarvikuid v&i kui to6riista hooldus pole piisav, v&ib
vibratsioonitase kéikuda. See véib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleks arvesse vétta
ka aega, mil seade oli vilja lilitatud v&i kiill sisse
lilitatud, kuid tegelikult t&6le rakendamata. See véib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vdhendada.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, niiteks: hooldage tS6riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kied soojas, tagage sujuv
toskorraldus.

Miiraemissioon

Jahutusvedelikuna kasutage alati mairdeemulsiooni (li
vees).
Jargige jahutusvahendi tootja juhiseid.
Veenduge, et pind, kuhu asetatakse magnettald, on
lakk, pahtel ja teised materjalid. Veenduge, et
magnettalla ja aluspinna vahele ei jéd Shuvahet.
Ohuvahe vihendab magneti hoidejéudu.
Arge kasutage seadet kuumadel pindadel, vastasel
korral vib vdheneda magneti hoidejéud.
Tootamisel kasutage alati magnettalda, veenduge, et
magneti hoidejoud on piisav.
Mittemagnetiliste materjalide korral tuleb kasutada
sobivaid FEIN-kinnitusseadiseid, mis on saadaval
lisatarvikutena, nditeks vaakumplaat vGi
torupuurimisseade. Juhinduge asjaomastest
kasutusjuhenditest.
Ka tdodeldes terasmaterjale, mille paksus on vdiksem
kui 12 mm, tuleb magneti hoidejéu tagamiseks
tugevdada toorikut tdiendava terasplaadiga.
Magnetjalga kontrollib elektriandur. Kui elekter
magneteid ei l3bi, lilitub mootor vilja.
Kasutage vaid sellist ettenihkejéudu, mis on tingimata
vajalik. Liiga suur ettenihkejoud vSib pohjustada tarviku
purunemise ja magneti hoidejou kao.
Kui vooluvarustus katkeb t&&tava mootori korral,
takistab kaitseldliti mootori automaatset
taaskdivitumist. Liilitage mootor uuesti sisse.
Arge seisake mootorit puurimise ajal.
Tommake stidamikpuur puuritud august vilja ainult siis,
kui mootor seisab.
mootor ja keerake stidamikpuur ettevaatlikult
vastupdeva vilja.
Iga kord parast puurimist eemaldage laastud ja
véljapuuritud stidamik.
Arge katsuge laaste palja kdega. Kasutage selleks
alati laastukonksu (6 42 98 160 40 0).
Pdletuse oht! Magneti pind v&ib muutuda viga
kuumaks. Arge puudutage magnetit paljaste
katega.
Puuri vahetamisel drge vigastage puuri tera.
Kihilise materjali stidamikpuurimisel eemaldage iga
kord, kui olete iihe kihi libi puurinud, stidamik ja
laastud.
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Arge kasutage stidamikpuurmasinat, kui selle
jahutussiisteem on defektne. Iga kord enne kasutamist
kontrollige, kas slisteem on hermeetiline ja veenduge,
et voolikutes ei ole pragusid. Viltige vedelike
sissetungimist elektridetailidesse.

Varustus

Taaskaivituskaitse takistab elektritooriista soovimatut
iseeneslikku kdivitumist juhul, kui elektritoide peaks
kaitamise ajal katkema. Liilitage sellisel juhul
elektritooriist vdlja, kontrollige elektritoidet ja lilitage
tooriist uuesti sisse.

Isikukaitseliiliti (*) PRCD (vt Ik 6)

Isikukaitseliiliti PRCD on mé&eldud spetsiaalselt kasutaja
kaitseks, sestap @rge kasutage seda sisse-vilja-liilitina.
Kui isikukaitseliiliti PRCD on kahjustatud, nt
kokkupuutest veega, siis ei tohi seda enam kasutada.
Isikukaitseliiliti on hadavajalik, sest see aitab
elektritdoriista kasutajat kaitsta elektrilodgi eest.
Torgeteta reZiimis pSleb isikukaitseldliti margutuli
punaselt.

Kontrollige enne t66 alustamist isikukaitseliiliti
téokorda:

1. Pistke isikukaitseliliti pistik pistikupessa.

2. Vajutage RESET-nuppu. Isikukaitseliiliti margutuli
poleb punaselt.

3. Témmake pistik pistikupesast vilja. Punane margutuli
kustub.

4. Korrake 1. ja 2. etappi.

5. Vajutage TEST -nuppu, punane margutuli kustub. Kui
punane margutuli ei kustu, ei tohi masinat kasutada! Sel
juhul vétke teenindusega tihendust.

6. Vajutage RESET-nuppu; punase miargutule korral
v8ib elektritddriista sisse liilitada.

Arge kasutage isikukaitseliilitit seadme sisse ja viilja
lilitamiseks.

Korrashoid ja hooldus.

Adrmuslikes kasutustingimustes metalli
@ tootlemisel voib elektrit juhtiv tolm
ladestuda seadme sisemusse. Elektritd6riista
isolatsioonikaitse vSib saada kahjustada.
Ventilatsiooniavade kaudu puhastage elektrilise
todriista sisemust kuiva ja Slivaba surudhuga.
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.
Pdrast mone to6tunni méddumist vaib 16tk
kalasabajuhikus suureneda. Selle tagajirjel véib mootor
hakata iseeneslikult libisema piki kalasabajuhikut.
Sellisel juhul pingutage kéiki kalasabajuhiku
keermestatud tihvte nii palju, et mootorit saaks liigutada
kisitsi, kuid et mootor ei hakkaks iseeneslikult liikuma
(vt 1k 12).

Kui elektrilise tooriista tihendusjuhe on kahjustada
saanud, peab selle vilja vahetama tootja v3i tootja
volitatud isik.

Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kdidelge vastavalt
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate jadtmete kiitlemise
eeskirjadele.

Elektrilise toriista varuosade ajakohastatud loetelu
leiate Internetist veebilehelt www .fein.com.
Kasutage ainult originaalvaruosi.

Vajaduse korral vdite ise vélja vahetada jargmisi
detaile:

vahetatavad tarvikud, jahutusvedeliku mahuti,
jahutusvedeliku mahuti hoidik, puutekaitse

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tooriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Toéokidik CE-mérgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on m&eldud EL-
v3i EFTA-turu jaoks. Pirast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA mirgis oma kehtivuse.

Tookiik UKCA-mérgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
méeldud Briti turu jaoks. Pérast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
toSriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult iimber
téodelda ja ringlusse votta.



Originalios instrukeijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

2] )

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias
saugos nuorodas.

Laikykités $alia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Prie atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. PrieSingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suzalojimo pavojus.

@

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Nelieskite besisukanciy elektrinio jrankio daliy.

Saugokités astriy darbo jrankio briauny, pvz., pjovimo peilio aSmeny.

Pavojus paslysti!

Suspaudimo pavojus!

Saugokités krentanciy daikty!

Karstas pavirsius!

Virtimo pavojus!

Pritvirtinkite dirZa!

DraudZiama kisti rankas!

Bendrojo pobiidZio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudZiamas.

@Bk >eeeere

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

DR | m

nc

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, §kotijos)
direktyvoms.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar
mirtinai susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

?@DMI

Plienas
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Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

[l

Pakankama magnetinés traukos jéga

D|ED

Nepakankama magnetinés traukos jéga

Atvertas skyscio tiekimas.

Uzvertas skyscio tiekimas.

Grezimo variklj paleisti. Desininé sukimosi kryptis

Variklj sustabdyti

Netaikoma Kinijai:
Aplinkos apsaugos trukmé jprastai naudojant gaminj yra 10 mety.

Asmens apsaugos jungiklis (nesiojamasis liekamosios srovés jtaisas) (*) PRCD jjungtas,
kontroliné lemputé Sviecia raudonai.

II@@@E@[

Asmens apsaugos jungiklis (nesiojamasis liekamosios srovés jtaisas) (*) PRCD i3jungtas,
kontroliné lemputé nesviecia.

(*) Asmens apsaugos jungiklis (neSiojamasis liekamosios srovés jtaisas PRCD) gali bati dél
nacionaliniy, gaminio pateikimo j rinka $alyje taikomy darbuotojy sveikatos ir saugos
arba jstatymy nuostaty.

(**) gali bati skaiciai arba raidés

(Ax - Zx) Zenklinimas vidinéms reikméms

Zenklas Tarptautinis Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas vienetas

Py W W Naudojamoji galia

P, W W Atiduodamoiji galia

ng /min, min'1, rpm, |/min TusCiosios eigos stkiy skaigius (DeSininis
r/min sukimasis)

in inch coliai Dydis

U \' \ Nustatyta jtampa

f Hz Hz Daznis

M... mm mm Dydis, metrinis sriegis

%) mm mm Apskritos dalies skersmuo

HM 18 o Jp fea00 | mm mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mm?2-

Kietlydinis (Ziedinis graZtas)
HSS {8 @ 9 Fes00 | mm mm Maks. greZinio skersmuo pliene iki 400 N/mm?-
Didelio atsparumo greitapjovis plienas (Ziedinis
graztas)

i kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢

T, °C °C LeidZiama aplinkos temperatira

Log dB dB Garso slégio lygis

Lo dB dB Garso galios lygis

Lycpeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis

K.. Paklaida




“ 157

Zenklas Tarptautinis Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas vienetas
a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841
(trijy krypéiy atstojamasis vektorius)
a, m/s? m/s? Vidutiné vibracijos verté (greZiant Ziediniais
graztais)
m, s, kg, A, mm, | m,s, kg, A, mm, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
V, W, Hz, N,Z°C, V, W, Hz, N;C, baziniai ir i$vestiniai vienetai.
dB, min, m/s dB, min, m/s

Jusy saugumui.
AISPE JIMAS Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukeija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendrujy
saugos nuorody“ (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
ISsaugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Ziedinio greZimo masina skirta greZti su Ziediniais
graztais medZiagose su jmagnetinamais pavirsiais,
naudojant FEIN aprobuotus darbo jrankius ir papildoma
jranga nuo atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.
Aplinkoje, kurioje yra trikdZiy, galimas eksploatavimo
kokybés sumazéjimas, pvz., laikinas gedimas, laikinas
funkcijos arba tam tikros darbinés charakteristikos
suprastéjimas, kuriam pasalinti reikalingas operatoriaus
jsikiSimas.

Si elektrinj jrankj taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. |rankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iskraipymy koeficientas virSijamas 10 %. Jei abejojate,
iSsiaiSkinkite apie naudojama generatoriy.

Laikykités kintamosios srovés generatoriaus naudojimo
instrukcijos ir nacionaliniy instaliavimo ir naudojimo
taisykliy.

Saugos nuorodos.

Atlikdami grezimo darbus, kuriy metu reikia naudoti
skystj, nukreipkite skystj nuo darbi srities arba
naudokite jranga skysciui surinkti. Tokios atsargos
priemonés padés iSlaikyti darbo sritj sausa ir sumazins
elektros smigio rizika.

Laikykite elektrinj jrankj uz izoliuoty rankeny, kai
atliekate darbus, kuriy metu pjovimo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus arba paties prietaiso
maitinimo laida. Pjovimo jrankiui prisilietus prie
jtampingojo laido, kuriuo teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smagis.

Grezdami naudokite klausos apsaugos priemones. Dél
triukSmo poveikio galima prarasti klausa.

Jei darbo jrankis uzstrigty, nestumkite daugiau ir
iSjunkite elektrinj jrankj. Patikrinkite uZstrigimo
prieZastj ir pasalinkite stringanciy darbo jrankiy
prieZastj.

Jei norite vél paleisti Ziedinio greZimo masina,
uzstrigusia ruosinyje, pries jjungima patikrinkite, ar
laisvai sukasi darho jrankis. Jei darbo jrankis uZstriges,
jis galimai nesisuks ir dél to galima jrankio perkrova arba
galimas Ziedinio grezimo masinos atsilaisvinimas i§
ruosinio.

Tvirtindami greZimo stova prie ruoSinio su vakuumine
plokste, atkreipkite démesj, kad pavirSius buty lygus,
Svarus ir neporingas. Netvirtinkite grezimo stovo prie
laminuoty pavirsiy, pvz., ant plyteliy ir kompoziciniy
medZziagy dangy. Jei ruosinio pavirSius néra lygus arba
yra nepakankamai pritvirtintas, vakuuminé ploksté gali
atsiskirti nuo ruosinio.

Prie$ grezdami ir grezimo metu uztikrinkite, kad bty
pakankamas neigiamas slégis. Jei neigiamas slégis
nepakankamas, vakuuminé ploksté gali atsiskirti nuo
ruosinio.

Niekada negrezkite virs galvos arba j siena, jei masina
pritvirtinta tik vakuumine plokste. Dingus vakuumui,
vakuuminé ploksté atsilaisvina nuo ruosinio.

Pries grezdami per sienas ar lubas, pasiriipinkite, kad
ty apsaugoti asmenys ir darbo zona kitoje puséje.
GreZimo kartna gali iSljsti pro greZimo anga ir grezimo
Serdis gali iSkristi kitoje puséje.

Sio jrankio nenaudokite darbams su skyséio tiekimu,
kuriuos reikia atlikti virS galvos. | elektrinj jrankj
patekes skystis padidina elektros smugio rizika.

Specialiosios saugos nuorodos.

Nedelsdami paveskite pakeisti pazeista apsaugine
laido Zarna. Jei paZeista apsauginé laido Zarna, masina
gali perkaisti.
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Naudokite apsaugos priemones. Priklausomai nuo
atliekamo darbo naudokite atitinkamas veido apsaugos
priemones ir apsauginius akinius. Dirbkite su klausos
apsaugos priemonémis. Apsauginiai akiniai turi bati
skirti nuo lekianciy daleliy atliekant jvairius darbus
apsaugoti. Nuolat esant dideliam triuk$mui galima
prarasti klausa.
Nelieskite astriy Ziedinio grazto briauny. I3kyla
susiZalojimo pavojus.
Kad iSvengtuméte suzalojimy, prie$ pradédami dirbti
patikrinkite Ziedinj grazta. Naudokite tik nepazeista,
nedeformuota Ziedinj grazta. PaZeisti arba deformuoti
Ziediniai graZtai gali sunkiai suZaloti.
Prie$ naudojant pirma karta: Prie masinos pritvirtinkite
apsauga nuo prisilietimo.
Masing visada fiksuokite kartu pateikiamu
tvirtinamuoju dirzu. Ypac ant pasvirusiy ir ant

nelygiy plok$tumy neuZfiksuota masina gali virsti.

Atlikdami darbus virs galves saugokités krentanéiy
daikty, pvz., greZinio SerdZiy ir drozliy.

Grezdami vertikalius statyhinius elementus ar atlikdami
darbus virs galves, nenaudokite ausinimo priemonés
hakelio. Tokiu atveju naudokite purskiamaja ausinimo
priemone. | elektrinj jrankj patekes skystis kelia
elektros smigio pavojy.

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie grezinio Serdies,
kuria baigiant darbine operacija automatiskai iSstumia
centruojamasis kaistis. Prisilietus prie karStos arba
iSkrentancios Serdies iskyla pavojus susiZeisti.

Elektrinj jrankj junkite tik j reikalavimus atitinkantj
kistukinj lizda su apsauginiu kontaktu. Naudokite tik
nepazeistus jungiamuosius laidus ir reguliariai
tikrinamus ilginamuosius laidus su apsauginiu
kontaktu. Apsauginis laidas, kuriuo neprateka elektros
srové, gali sukelti elektros smugj.

Kad apsisaugotuméte nuo suzalojimy, rankas,
drabuZius ir kt. laikykite toliau nuo besisukanéiy
drozliy. DroZlés gali suZaloti. Visada naudokite apsauga
nuo drozliy.

Nebandykite iSimti darbo jrankio, kai jis dar sukasi.
Galite sunkiai susiZaloti.

Atkreipkite démesj | pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdZius. Prie§ pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.

Neapdorokite medziagy, kuriy sudétyje yra magnio.
Kyla gaisro pavojus.

Neapdorokite CFK (anglies pluostu armuoto plastiko) ir
medZiagy, kuriy sudétyje yra ashesto. Sios medziagos
laikomos véZj sukelian¢iomis.

Draudziama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Elektrinio jrankio ir jo lagamino neperkraukite ir
nenaudokite jy kaip kopeciy arba pastoliy. Elektrinj
jrankj ar lagamina apkrovus per didele apkrova arba ant
jo stovint, elektrinio jrankio ar lagamino svorio centras
gali pasislinkti j virSy ir jis gali nuvirsti.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
specialiai nesukiiré arba neaprobavo elektrinio jrankio
gamintojas. Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti
prie jrankio, nereiskia, kad bus saugu naudoti.
Nemetaliniais jrankiais reguliariai valykite elektrinio
jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius j
korpusa traukia dulkes. Jei metalo dulkiy prisirenka per
daug, iskyla elektros smugio pavojus.

Pries padédami saugoti nenaudojama: iSimkite darho
jrankij.
Elektrinj jranki laikykite tik lagamine arba pakuotéje.

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Elektrinj jrankj visada naudokite kartu su asmens
apsaugos jungikliu (neSiojamuoju liekamosios srovés
jtaisu) (*) PRCD. Prie$ pradédami darba visada
patikrinkite, ar tinkamai veikia asmens apsaugos
jungiklis (neSiojamasis liekamosios srovés jtaisas) (*)
PRCD (zr. 159 psl.).

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai
jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su
kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai
techniskai priZiGrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj gali
Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo isjungtas
arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika Zymiai
sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy technine prieZidra, ranky
Sildyma, darbo eigos organizavima.

TriukSmo emisija

Triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal

EN 62841-2-1.

Valdymo nuorodos.

Kaip ausinimo priemone naudokite tik ausinimo ir
tepimo emulsija (alyva vandenyje).

Vykdykite ausinimo priemonés gamintojo instrukcijoje
pateiktus nurodymus.

Pasirapinkite, kad pavirsius, ant kurio pastatote
magneting kojele baty lygus, $varus, neapridijes ir
neapledijes. Pasalinkite daZus, laka, glaista ir kitas
medZiagas. Tarp pavirSiaus ir ant jo statomos
magnetinés kojelés neturi bati tarpo. Jei susidaro tarpas,
maZéja magneto traukos jéga.

Nenaudokite Sios masinos ant karsty pavirsiy, nes gali
visam laikui sumazéti magnetinés traukos jéga.
Dirbdami visada naudokite magnetine kojelg ir
stebékite, ar pakankama magnetinés traukos jéga.
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|rankj tvirtinant prie pavirsiy, kuriy negalima
jmagnetinti, reikia naudoti specialius FEIN tvirtinimo
jtaisus, pvz., vakuumine plokste arba specialy jtaisa
vamzdZiams greZzti, kuriuos galima jsigyti kaip
papildoma jranga. Laikykités Sios jrangos naudojimo
instrukcijy.
GreZiant medZiagas i§ plieno, kuriy storis maZesnis kaip
12 mm, kad baty uZtikrinama pakankama magnetinés
traukos jéga, ruosinj reikia sutvirtinti papildoma plieno
plokste.
Magnetine kojele kontroliuoja srovés jutiklis. Jei
magnetu neteka srové, variklis iSsijungia.
Dirbkite ne didesne negu batina pastimos jéga. Dél per
didelés pastimos jégos gali lazZti darbo jrankis ir dingti
magnetinés traukos jéga.
Jei veikiant varikliui nutriksta elektros srové, apsauginis
jungiklis varikliui vél automatiskai pasileisti neleidZia.
Variklj jjunkite i$ naujo.
GreZdami nestabdykite grezimo variklio.
Ziedinj grazta i§ greziamos skylés iStraukite tik veikiant
varikliui.
Jei Ziedinis graZtas jstringa medZiagoje, sustabdykite
grezimo variklj ir atsargiai sukdami Ziedinj grazta pries
laikrodZio rodykle jj iSimkite.
Po kiekvienos greZimo operacijos pasalinkite droZles ir
iSgrezta Serdj.
Nelieskite droZliy plikomis rankomis. Visada
naudokite droZliy kabliuka (6 42 98 160 40 0).
Nudegimo pavojus! Magneto pavirsius gali jkaisti
iki aukstos temperatiros. Nelieskite magneto
plikomis rankomis.
Keisdami grazta nepazeiskite jo pjaunamuyjy briauny.
Grezdami Ziediniais graZtais skyles sluoksniuotose
medZiagose, po kiekvieno pragrezto sluoksnio
pasalinkite Serd; ir droZles.
Nenaudokite Ziedinio grezimo masinos su paZeista
ausinimo sistema. Kiekviena karta pries naudodami
patikrinkite, ar Zarnos sandarios ir nejtrikusios.
Saugokite, kad j elektrines dalis nepatekty skys¢iy.

|ranga

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo neleidZia
elektriniam jrankiui automatiskai jsijungti i$ naujo, jei
darbo metu nutriko elektros energijos tiekimas. Tokiu
atveju iSjunkite elektrinj jrankj, patikrinkite maitinimo
Saltinj ir vél jjunkite elektrinj jrankj.

Asmens apsaugos jungiklis (*) PRCD (Zr. 6 psl.)
Asmens apsaugos jungiklis (neSiojamasis liekamosios
srovés jtaisas PRCD) skirtas jasy saugumui uZtikrinti,

todél nenaudokite jo kaip jjungimo-iSjungimo jungiklio.

Jei asmens apsaugos jungiklis (nesiojamasis liekamosios
srovés jtaisas PRCD) pazeistas, pvz., dél saly&io su
vandeniu, jo daugiau nebenaudokite.

Asmens apsaugos jungiklis PRCD yra batinas jtaisas,
skirtas dirbanciajam su elektriniu jrankiu nuo elektros
smigio apsaugoti. Jrankiui veikiant be triké&iy, asmens
apsaugos jungiklio PRCD kontroliné lemputé $viecia
raudonai.

Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar asmens apsaugos

jungiklis PRCD tinkamai veikia:

1. Asmens apsaugos jungiklio PRCD kistuka jjunkite j

tinklo kistukinj lizda.

2 Paspauskite RESET (grjZties) mygtuka. Asmens

apsaugos jungiklio PRCD kontroliné lemputé $viecia

raudonai.

3 I§ kistukinio lizdo i$traukite kistuka. Raudona

kontroliné lemputé uzgesta.

4. Pakartokite 1-ajj ir 2-ajj Zingsnius.

5 Paspauskite TEST (patikros) mygtuka, raudona

kontroliné lemputé uZgesta. Jei kontroliné lemputé

neuzgesta, masinos nenaudokite. Tokiu atveju

kreipkités j servisa.

6 Paspauskite RESET (grjZties) mygtuka; Sviediant

raudonai kontrolinei lemputei elektrinj jrankj galima

jjungti.

Asmens apsaugos jungiklio PRCD nenaudokite

elektriniam jrankiui jjungti ir iSjungti.

Technineé prieziura ir remonto dirbtuves.
Esant ekstremalioms eksploatavimo

@ salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.

Gali baiti paZeista elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas daZnai

prapuskite sausu suslégtu oru be alyvos.

Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir

jspéjamasias nuorodas.

Po keliy eksploatavimo valandy tarpas trapecinio dygio

(»kregZdés uodegos*) kreipiamojoje gali padidéti. Tada

grezimo variklis gali pradéti automatiskai judéti palei

trapecinio dygio (,,kregZzdés uodegos*) kreipiamaja.

Tokiu atveju visus ant trapecinio dygio (,,kregzdés

uodegos*) kreipiamosios esancius srieginius kai¥¢ius

uzverzkite tiek, kad greZimo variklj bty galima lengvai

pastumti ranka, bet jis neslysty savaime (Zr. 12).

Jei pazeidZiamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj

turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.

Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti

remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal

jasy Salyje asbesto turinciy atlieky tvarkyma

reglamentuojancius tesés aktus.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa

rasite internete www.fein.com.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

Darbo jrankius, ausinimo priemonés bakelj, auSinimo

priemonés bakelio laikiklj, apsauga nuo prisilietimo
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Istatyminé garantija ir savanoriska
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jusy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) Salyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.

UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalystés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
i JK rinka, CE Zenklas netenka galios.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad $is
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi biti perdirbami aplinkai
nekenksmingu bidu.



Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimeéjums

Izskaidrojums

2] )

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un visparéjos drosibas noteikumus.

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

®@>e

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Pretéja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

©C®0

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

®@®

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rot&josajam dajam.

leverojiet piesardzibu, izmantojot darbinstrumentu ar asam $kautném, pieméram,
veicot grieSanu ar griez€jasmeni.

Paslidésanas briesmas!

Saspie3anas briesmas!

Sargieties uzkapt nokrituSiem priek§metiem!

Karstas virsmas!

Apgasanas briesmas!

Nostipriniet jostu!

Aizliegts pieskarties!

@Ik

Vispiréja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

ce

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

UK
cA

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)
direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka ar citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Térauds

W@@WI

Pietiekams magnétiskais noturspéks
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Simbols, apzZimgjums

Izskaidrojums

-

o,

Nepietiekams magnétiskais noturspéks

Skidruma pievads ir atvérts.

Skidruma pievads ir aizvérts.

Urbjmasinas dzingja palaiSana. GrieSanas virziens pa labi

Dzingja apturésana

Attiecas tikai uz Kinu:
vides aizsardzibas ilgums izstradajuma normalas lietoSanas gadijuma ir 10 gadi.

Drogibas aizsargrelejs (*) PRCD ir ieslégts, kontrollampa deg sarkana krasa.

II@@HE@

Drogibas aizsargrelejs (*) PRCD ir izslégts, kontrollampa nedeg.

*) Drosibas aizsargrelejs (PRCD) var tikt lietots izplatiSanas valsti saskana ar nacionalajiem
darba aizsardzibas noteikumiem vai spéka esoso likumdosanu.

(**) Var saturét ciparus vai burtus

(Ax - Zx) Markégana iek$éjam vajadzibam

Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums

mérvieniba mérvieniba

Py W W Patéréjama jauda

P W W Piegadata jauda

ng /min, min'1, rpm, |/min GrieSanas atrums brivgaita (grieSanas virzienam

r/min pa labi)

in inch colla Izmérs

U \' \ |zméritais spriegums

f Hz Hz Frekvence

M... mm mm Izmérs metriskai vitnei

%] mm mm Apalas dalas diametrs

HM 18 o Jp, feq00 | mm mm Maks. urbumu diametrs térauda ar izturibas
robezu lidz 400 N/mm?2- Cietmetals
(gredzenurbjiem)

HSS 18 @ Ji/feq00 | mm mm Maks. urbumu diametrs térauda ar izturibas
robezu lidz 400 N/mm?2- Atrgriezéjtérauds
(gredzenurbjiem)

i kg kg Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01

T, °C °C Pielaujama apkartéja gaisa temperatira

Lon dB dB Troksna spiediena limenis

Lya dB dB Troksna jaudas limenis

Lpcpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu limenis

K.. I1zkliede

a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 62841 (vektoru summa trim
virzieniem)
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Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba meérvieniba
a, m/s? m/s? Vidgja vibracijas paitrinjuma vértiba (veicot

urb3anu ar gredzenurbi)

m, s, kg, A, mm,
V, W, Hz, N;C,
dB, min, m/s

m, s, kg, A, mm,
V, W, Hz, N, °C,
dB, min., m/s?

Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.

Jusu droSihai.
1] A Uzmanigi izlasiet visus
ABRIDINAJUMS drosibas noteikumus un

noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit prieksnoteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegS8anos un/vai bit par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabaijiet droSibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmanto$anai.

Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms

uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita i

lietoSanas pamaciba, ka ar tai pievienotie
,»Visparéjie dro3ibas noteikumi* (izdevuma numurs
3 41 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto$anai un
elektroinstrumenta talaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam Tpasniekam.
levérojiet arT spéka esoSos nacionalos darba
aizsardzibas likumdoganas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:
gredzenurbjmasina, kas paredzéta urbsanai ar
gredzenurbjiem materialos ar magnétisku virsmu,
izmantojot darbinstrumentus un piederumus, kuru
lietosanu atjavusi firma FEIN, un stradajot no
nelabvéligiem laika apstakliem pasargatas vietas.
Nelabvéligos darba apstak|os var paradities instrumenta
darbibas traucéjumi, kas var izpausties ka Tslaiciga
klame, funkciju ierobeZojumi vai darbibas trauc&jumi
izvélétaja lietoSanas rezima un kuru novérsanai ir
nepiecieSama lietotaja iejauksanas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinasanai arf no
mainstravas generatoriem, kas sp&j nodroginat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ari
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinedro kroplojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet sikaku
informaciju par izmantojamo generatoru.

Uzstadot un darbinot mainstravas generatoru,
ievérojiet lietoSanas pamaciba sniegtos noradijumus un
valsti spéka esoSos drosibas noteikumus.

Drosthas noteikumi.

Izpildot urbSanas darbus, kuru veiksanai ir
nepiecieSams pievadit iideni, nodroSiniet tidens
aizvadiSanu prom no apstrades vietas vai ar lietojiet
Skidrumu uztverSanas ierici. Sadi piesardzibas
pasakumi |auj uzturét tiru darba vietu un samazina
elektriska trieciena sanemsanas risku.

Veicot darbu, kura laika grieSanas darbinstruments var
skart sleptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli, turiet instrumentu tikai aiz izoletajam
noturvirsmam. Griefanas darbinstrumentam skarot
spriegumneso3us vadus, spriegums var nonakt ari uz
elektroinstrumenta metala dalam un izraisit elektrisko
triecienu.

Urbsanas laika lietojiet ierices dzirdes organu
aizsardzibai. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Ja iestiprinamais darbinstruments ir iestrédzis,
partrauciet ta padevi un izsledziet elektroinstrumentu.
Noskaidrojiet iestiprinama darbinstrumenta
iestrégSanas céloni un to novérsiet.

Ja vélaties no jauna iesleégt magnétisko urbjmasinu,
kura iestiprinatais darbinstruments atrodas
apstradajamaja priekSmeta, pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas parliecinieties, ka darbinstruments var
brivi griezties. Ja darbinstruments ir iestrédzis, to
iesp&ju robeZas jacensas negriezt, jo tas var izraisit
darbinstrumenta parslogoSanu vai ari magnétiskas
urbjmasinas norausanu no apstradajama priekSmeta.

Nostiprinot urbSanas statni uz apstradajama
priekSmeta ar vakuumplaksnes palidzibu, sekojiet, lai
ta virsma biitu gluda, tira un bez poram. Neméginiet
nostiprinat urbsanas statni uz lamingtam virsmam,
pieméram, uz flizém un kompozito materialu
parklajumiem. Ja apstradajama priekSmeta virsma nav
gluda, plakana vai pietiekosi cieta, vakuumplaksne var
noslidét no apstradajama priek§meta.

Sekojiet, lai pirms urbSanas un urbSanas laika tiktu
nodrosinats pietiekams gaisa retinajums. Ja gaisa
retinajums nav pietiekams, vakuumplaksne var tikt
norauta no apstradajama priek§meta.

Nekad nemeginiet veikt urbSanu virs galvas vai urbumu
veidoSanu siena, ja elektroinstruments ir nostiprinats
vienigi ar vakuumplaksnes palidzibu. Sada gadijum3,
izziidot vakuumam, vakuumplaksne nokritis no
apstradajama priekSmeta.

Veidojot urbumus siena vai griestos, parupgjieties, lai
tiktu pasargatas blakusesoSas darba vietas un tajas
stradajosas personas. Kronurbis var izk|at cauri sienai
un urbsanas gaita izveidojies serdenis var izkrist sienas
otraja puse.

Nelietojot So instrumentu darbam virs galvas, ja ta
veikSanai apstrades vietai nepiecieSams pievadit
udeni. Udenim iek]|stot elektroinstrumenta, pieaug
elektriska trieciena sanemsanas risks.
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Ipasie drosihas noteikumi.

Nekavéjoties nomainiet kabela aizsargSkuteni, ja ta ir
hojata. Bojata kabela aizsarg§|atene var izraisit
instrumenta parkarsanu.

Lietojiet aizsargaprikojumu. Atkariba no veicama darba
rakstura, izmantojiet sejas aizsargu vai aizsargbrilles.
Nésajiet ausu aizsargus! Aizsargbrillem jaspgj aizturét
promlidojosas materiala dalinas, veicot daZzadus darbus.
ligstosa troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
pasliktina$anos.

Nepieskarieties gredzenurbju asajam malam. Tas var
radit savainojumus.

Lai izvairitos no savainojumiem, pirms darba sakSanas
parbaudiet kronurbi. Lietojiet vienigi nebojatus un
nedeformétus kronurbjus. Bojati vai deforméti
kronurbji var radit smagus savainojumus.

Pirms instrumenta lietoSanas pirmo reizi nostipriniet uz
ta roku aizsargu.

Vienmer nodroSiniet instrumentu pret nokrisanu,

izmantojot kopa ar to piegadato stiprinasanas

jostu. Instrumenta apgasanas briesmas ir Tpasi
lielas tad, ja darbs notiek uz slipas vai nelidzenas virsmas
un netiek lietoti stiprinasanas lementi.

Veicot darbu virs galvas, nemiet véra lejup kritoSos
priekSmetus, pieméram, urhSanas serdenus un
skaidas.

Veicot darbu uz vertikaliem biivju elementiem vai virs
galvas, neizmantojiet dzesejosa Skidruma tvertni. Sada
gadijuma izmantojiet dzeséjosu aerosolu.
Elektroinstrumenta iekl|astot Skidrumam, pieaug

elektriska trieciena sanemsanas risks.

Nepielaujiet saskarSanos ar urbjama materiala serdeni,
ko centréjosais stienis urhSanas operacijas beigas
automatiski izstumj no gredzenurbja. Saskarsanas ar
izkritoSo karsto serdeni var radit savainojumus.

Darhiniet elektroinstrumentu tikai no elektrotikla
kontaktligzdas, kas athilstosi priekSrakstiem ir
apgadata ar aizsargzeméjuma kontaktu. Lietojiet tikai
nehojatus savienojoSos vadus un pagarinatajkabelus ar
aizsargzeméjuma kontaktu, kas ir tikusi regulari
parbauditi. Parravums aizsargzemé&juma vada var bt
par céloni elektriskajam triecienam.

Lai izvairitos no savainojumiem, netuviniet rokas,
drebes u.t.t. spiralveida skaidam. Skaidas var izraisit
savainojumus. Vienmér lietojiet skaidu aizsargu.

Neméginiet iznemt darbinstrumentu, ja tas vél griezas.
Tas var radit smagus savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma
var bt slépti elekiriskie vadi, ka ari gazes vai adens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

Neapstradajiet magniju saturoSus materialus. Var
notikt aizdeg3anas.

Neapstradajiet CFK (plastmasu ar oglekla Skiedru
stiegrojumu) un azbestu saturosus materialus. Tiek
uzskatits, ka $adi materiali var izraisit vézi.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Neparslogojiet elektroinstrumentu vai uzglahasanas
koferi un neizmantojiet to ka kapnes vai sastatnes.
Elektroinstrumenta vai uzglabasanas kofera
parslogosana vai stavé$ana uz tiem var izraisit
elektroinstrumenta vai uzglabaSanas kofera smaguma
centra parvieto$anos augSup un to apgasanos.

Neizmantojiet piederumus, kas nav 1pasi izstradati Sim
elektroinstrumentam vai ieteikti lietoSanai kopa ar to.
Piederuma drosu lietosanu vél nenosaka apstaklis, ka to
var iestiprinat elektroinstrumenta.

Regulari firiet elektroinstrumenta ventilacijas atveres,
izmantojot nemetala rikus. Dziné&ja dzesésanas
ventilators ievelk putek]us elektroinstrumenta korpusa.
Metila puteklu uzkra$anas korpusa var bat par céloni
paaugstinatai elektrobistamibai.

Pirms uzglabasanas: iznemiet nomainamo
darhinstrumentu.

Uzglahajiet elektroinstrumentu tikai koferi vai
iesainojuma.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

Vienmeér darbiniet elektroinstrumentu kopa ar droSihas
aizsargreleju (*) PRCD. Pirms darba uzsak$anas
parbaudiet, vai drosibas aizsargrelejs (*) PRCD
darbojas pareizi (skatit lappusi 165).

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmeérits
atbilstosi standarta EN 62841 noteiktajai procedirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzina$anai. To var
izmantot arf vibracijas raditas papildu slodzes
ieprieksejai novértésanai.

Noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem.
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atSkirties no Seit noraditajam vértibam. Tas var
ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas
var ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
$adus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo$anu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

TrokSnu emisija

Troksnu emisijas vértibas ir noteiktas saskana ar
standartu EN 62841-2-1.



Noradijumi lietoSanai.
Ka dzeséjoSo Skidrumu izmantojiet vienigi ellas adens
emulsiju (ella udeni).
levérojiet raZotaja noradijumus attieciba uz dzeséSanas
[idzekli.
Sekojiet, lai virsma, uz kuras paredzéts novietot
magnétisko pédu, batu lidzena, tira un briva no rasas un
ledus. Attiriet $o virsmu no lakas, pildmateriala slaniem
un citiem materialiem. Nepielaujiet gaisa spraugas
veido$anos starp magnétisko pédu un novietosanas
virsmu. Gaisa spraugas dé| magnétiskais noturspéks
samazinas.
Nelietojiet $o instrumentu uz karstam virsmam, jo $ada
gadijuma var uz ilgaku laiku samazinaties magnétiskais
noturspéks.
Darba laika vienmér izmantojiet magnétisko pédu un
sekojiet, lai magnétiskais noturspéks batu pietiekams.
Veicot darbu uz nemagnétiskiem materialiem, jalieto
piemérotas FEIN stiprinajuma ierices, pieméram,
vakuumplaksne vai ierice stiprinasanai uz caurulém, ko
var iegadaties ka papildpiederumus. Sada gadijuma
ievérojiet noradijumus, kas sniegti So iericu lietoSanas
pamacibas.
Gadijumos, kad darbs notiek uz térauda virsmam, kuru
materiala biezums ir mazaks par 12 mm, magnétiskais
noturspéks japastiprina, novietojot uz virsmas papildu
térauda plaksni.
Magnétiska péda tiek uzraudzita, izmantojot stravas
sensoru. Ja caur magnétu neplist strava, dzingjs
izslédzas.
Lietojiet tikai nepiecieSamo darbinstrumenta padeves
spéku. Parak liels darbinstrumenta padeves speks var
izraisit iestiprinata darbinstrumenta sal@i$anu, ka art
magnétiska noturspéka zaudésanu.
Ja dzingja darbibas laika tiek partraukta sprieguma
padeve, Tpasa aizsardzibas shéma novérs dzingja
patvaligu atkartotu ieslégSanos. Sada gadijuma no jauna
iesledziet dzingju.
Urbsanas laika neapturiet urbjmasinas dzingju.
Izvelciet gredzenurbi no urbuma tikai laika, kad
urbjmasinas dzinéjs darbojas.
Gadijuma, ja gredzenurbis iestrégst materiala, izslédziet
urbjmasinu un uzmanigi izbrivéjiet gredzenurbi, griezot
to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.
P&c katras urbsanas operacijas atbrivojiet gredzenurbi
no skaidim un urbjama materiala serdena.
Nepieskarieties skaidam ar kailam rokam. Skaidu
novaksanai vienmér lietojiet aki
(6 42 98 160 40 0).
Apdeguma briesmas! Magnétu virsmas var sakarst
0 [idz visai augstai temperatirai. Nepieskarieties
magnétiem ar kailam rokam.
Urbja nomainas laika nesabojajiet ta griezejskautnes.
Urbjot daudzslanu materialu, péc katra slana
caururbsanas atbrivojiet gredzenurbi no skaidam un
materiala serdena.
Nelietojiet magnétisko urbjmasinu, ja ir bojata tas
dzesésanas sistéma. Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet,
vai §|atenes ir blivi savienotas un nav ieplaisajusas.
Nepielaujiet dzeséjosa Skidruma iek|iSanu instrumenta
elektriskajas dalas.

A
Aprikojums

Atkartotas ieslégSanas aizsardziba nelauj elektriskajam
darbarikam automatiski restartéties, ja darbibas laika
tiek partraukta stravas padeve. Sada gadijuma izslédziet
elektrisko darbariku, parbaudiet stravas padevi un péc
tam darbariku atkal iesledziet.

Drosibas aizsargrelejs (*) PRCD (skatit lappusi 6)
Drosibas aizsargrelejs PRCD ir ipasi paredzéts lietotaja
aizsardzibai, tapéc tas nav lietojams elektroinstrumenta
ieslegSanai un izslégsanai.

Ja drogibas aizsargrelejs PRCD ir bojats, pieméram,
saskaroties ar Gdeni, partrauciet ta lietoSanu.

Drogsibas aizsargrelejs PRCD ir neaizstajams, lai
pasargatu elektroinstrumenta lietotaju no elektrisko
triecienu. Ja drosibas aizsargrelejs darbojas bez
trauc&jumiem, ta kontrollampa deg sarkana krasa.
Pirms darba uzsaksanas parbaudiet, vai drosibas
aizsargrelejs PRCD darbojas pareizi.

1. Pievienojiet droSibas aizsargreleja kontaktdaksu
elektrotikla kontaktligzdai.

2. Nospiediet atiestatianas taustinu RESET. Drosibas
aizsargreleja kontrollampa iedegas sarkana krasa.

3. Atvienojiet kontaktdak3u no elektrotikla
kontaktligzdas. Sarkana kontrollampa izdziest.

4. Atkartojiet solus 1 un 2.

5. Nospiediet kontroles taustinu TEST -sarkana
kontrollampa izdziest. Ja sarkana kontrollampa
neizdziest, nedarbiniet instrumentu. Sada gadijuma
griezieties servisa darbnica.

6. Nospiediet atiestati$anas taustinu RESET -sarkana
kontrollampa iedegas, un elektroinstrumentu k|ast
iesp&jams ieslégt.

Nelietojiet drosibas aizsargreleju elektroinstrumenta
ieslégSanai un izslegsanai.

Uzturésana darba kartiha un klientu

apkalposanas dienests.

Arkartas darbibas apstak|os, apstradajot
metalus, elektriska darbarika iek$puse var

uzkraties vaditspéjigi putekli. Var tikt bojata
elektriska darbarika aizsargizolacija. Regulari izpatiet
elektriska darbarika iek$pusi ar sausu, saspiestu gaisu
baz ellas, izmantojot ventil&Sanas spraugas.
Atjaunojiet bridino$as uzlimes uz instrumenta, ja tas ir
novecojusas vai nolietojusas.
Péc dazam nostradatajam stundam var palielinaties
spéle bezdeligastes tipa vadotné. Ta rezultata
urbjmasinas dzingjs var patstavigi slidét pa bezdeligastes
tipa vadotni. Sada gadijuma pievelciet visus
bezdeligastes tipa vadotnes vitpstienus ta, lai
urbjmasinas dzin&ju varétu viegli parvietot pa to ar
roku, tau tas patstavigi neizslidétu (skatit lappusé 12).
Jair bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas
janomaina, grieZoties pie raZotaja vai pie ta parstavja.
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Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utiliz&jiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esoSajiem priekSrakstiem par azbestu saturosu
atkritumu utiliz&sanu.

S elektroinstrumenta aktuilais rezerves da|u saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
Izmantoijiet tikai originalas rezerves dalas.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit Sadas dalas:

leliktni, dzeséSanas Skidruma tvertne, dzeséSanas
Skidruma tvertnes turétajs, saskares aizsardziba

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iekJautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. Péc izstradajuma laiSanas ES tirgd UKCA zime
zaudeé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta lai$anas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklaré, ka $is izstradajums
atbilst 3Ts lietosanas pamacibas pedéja lappusé
minétajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziha, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.
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China RoHS Status Certificate
1 E RoHS IANESDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EERTUR R REBER

-REE (PERFEEFRSREHNEENE) BEXR

EEYR
Hazardous substance

BB B - AMEECr | ZREEX ZR-FKB
Component name # (PD) & (Ho) ®(Cd (V1) (PBB) (PBDE)
B4
Electronics (PCB, X o X o o o
switch, wiring etc.)
A X o o o o o)
Motor
IR X o o o o o
Power cord
EmEH

X o o o o o
Fastener elements
SR X o o [¢) [¢) o
Metal parts
R

. X o o o o o

Power supplies
mEE X o o o o o
Brass parts
a4

X o o o o o

Aluminium parts

ARIEMKIE SIT 11364 WM EH o
O : RRZBEEWREZBHPIFLRM PN S RIIE GB/T 26572 MEMWREERIT.
X: REZAEYRELHEZBHNE—GRMB PR SRE L GB/T 26572 MENREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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(Ax — Zx) AP ERANER

tix g BIBRE AR AEEREN 7%

P, W & BWAYE
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ny /min, min™!, rppm, |/ o8& EERE (FH)
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in inch ) REASEM

U v *® HEER

i Hz HEL B

M.. mm 3 R, AR

%] mm 3 BEREHHER

HM 15 o 95 Fe400 | mm EE N EREMH R REAERALE 400 418 /
BX2-EEE (Z=OHE)

HSS 1E @ g, Fe400 | mm X MM R AEILE K ATIE 400 417 /
EX2- SR (Z=OHE)

i kg N EE/4A EPTA-Procedure 01 B3RE

T, °C °C RFRBAE

Lpa dB %8 BEKY

Lua dB b= BRINRKF

Lpcpeak dB 78 BEBRBKF

K.. THRERY

a m/s? X /%2 RIS R STER IR EN 62841
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m, s, kg, A, mm,
V, W, Hz, N, °C,
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K, B, OF, 7 EXK,
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BB MR R AR SI AV REEER I A B
RN,
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AEE BERMENRLAENER. DREREES
REMETR  TRESEE  BEEALH/

HEREMENREAENERAELFER.

@ FHAEBA A BUE T R A8 A FR BA MR A Y
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Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Lander der Euro-
paischen Union und der EFTA (European Free Trade
Association) und nur fiir Produkte, die fiir den

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Marke,
verliert das UKCA-Zeichen seine Giiltigkeit.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or
EFTA market. After placing the product on the EU
market the UKCA mark loses its mark validity.

q3

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022

EN 62841-3-6:2014 + AC:2015 + A11:2017

EN 55014-1:2017 + A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997
EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Q/%Z . #egisﬂ

i. V. S. B6hm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwibisch Gmiind-Bargau, 16.12.2024

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
www.fein.com

info@fein.de

Die UKCA-Erklirung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produk-
te, die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain
market the CE mark loses its mark validity.

UK
CA

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022

EN 62841-3-6:2014 + AC:2015 + A11:2017

EN 55014-1:2017 + A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997
EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Supply of Machinery Regulations 2008,

EMC Regulation 2006, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

]///%K . !/egzszg/

i. V. S. Bhm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

SchwibischGmiind-Bargau, 16.12.2024
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